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F o r o r d

Da E F- IP  I blev u d g i v e t  i 1982, var der f o r v e n t n i n g  om, at både 

l o v v a l g s k o n v e n t i o n e n  og d o m s k o n v e n t i o n e n  v i ll e træd e i kraft i 

løbet af et års tid. Det kom ikke til at slå til. 

L o v v a l g s k o n v e n t  ionen t r å d t e  først i kraft 1. juli 1984, og 

d o m s k o n v e n t i o n e n  f o r v e n t e s  nu at træde i kraft i b e g y n d e l s e n  af 

1987.

D o m s k o n v e n t i o n e n  e r s t a t t e r  i f o rh ol d til de fleste EF lande 

r e t s p l e j e l o v e n s  v æ r n e t i n g s b e s t e m m e l s e r  og har også ført til en 

r e v i s i o n  af disse. Den får b e t y d n i n g  i de a l l e r f l e s t e  af de 

ti l fæ l d e ,  hvor s p ø r g s m å l  om d a n s k e  d o m s t o l e s  i n t e r n a t i o n a l e  k o m ­

p e t e n c e  k o m m e r  på tale. S a m t i d i g  s i k r e r  den g e n n e m f ø r e l s e n  af 

e n s a r t e d e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  i hele EF o m r åd et , l i g e s o m  domme 

a fs ag t i et h v i l k e t  som hel st  land i EF vil b li v e  a n e r k e n d t  og 

f u l d b y r d e t  i et h v i l k e t  som hels t andet EF land. He r f r a  u n d t a g e s  

dog e n dn u i n o ge n tid S p a n i e n  og Po rt ug al .

K o n v e n t i o n e n  får s å l e d e s  b e t y d n i n g  for alle, der b e s k æ f t i g e r  sig 

med i n t e r n a t i o n a l  e r h v e r v s v i r k s o m h e d .

F o r u d e n  at i n d e h o l d e  en f r e m s t i l l i n g  af d o m s k o n v e n t i o n e n , 

i n d e h o l d e r  b o g e n  et kort t i l l æ g  til første del af E F -I P om den 

lov, h v o r v e d  l o v v a l g s k o n v e n t i o n e n  b lev g e n n e m f ø r t  som d an sk  ret.

K ø b e n h a v n ,  5. a u g us t 1986 

A ll an  Philip.
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I X . Indl e d n i n g .

1. EØF t r a k t a t e n s  art. 220 p å l æ g g e r  EF's m e d l e m s s t a t e r  plig t til 

at i n d l e d e  f o r h a n d l i n g e r  om g e n n e m f ø r e l s e  af f o r e n k l i n g  af 

f o r m a l i t e t e r  v e d r ø r e n d e  g e n s i d i g  a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af 

r e t s a f g ø r e l s e r .  F o r m å l e t  er, som det er b l e v e t  sagt, at sikre 

d o m m e n e s  frie b e v æ g e l i g h e d  i f æ l l e s m a r k e d e t  og d e r m e d  o gså på 

den n e måde at fjerne h i n d r i n g e r n e  for h a n d l e n  m e l l e m  

m e d l e m s l a n d e n e .

Fo r s ø g  på at få g e n n e m f ø r t  en k o n v e n t i o n  af a l m i n d e l i g  k a r a k t e r  

om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af d om me  har været gjo rt  før uden 

s tø r r e  held. B e s t e m m e l s e r  he r o m  findes i m a ng e b i l a t e r a l e  

k o n v e n t i o n e r  og i m u l t i l a t e r a l e  k o n v e n t i o n e r  om mere s p e c i e l l e  

s p ø r g s m å l .  V i g t i g  er New York k o n v e n t i o n e n  af 1958 om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af fr e m m e d e  v o l d g i f t s k e n d e l s e r .  Det 

mest a m b i t i ø s e  forsøg på at skabe en a l m i n d e l i g  k o n v e n t i o n  om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af dom me  er H a a g e r k o n v e n t  i onen af 

1971 med t i l h ø r e n d e  p r o to ko l.  Den er kun r a t i f i c e r e t  af tre 

st at e r  og a l d r i g  trådt i kraft, men a r b e j d e t  med den fik en vis 

b e t y d n i n g  for u d a r b e j d e l s e n  af EF's k o n v e n t i o n .

På g r u n d l a g  af art. 220 i nd gi k EF's o p r i n d e l i g e  m e d l e m s s t a t e r  den 

27. s e p t e m b e r  1968 en k o n v e n t i o n  om r e t t e r n e s  k o m p e t e n c e  og om 

f u l d b y r d e l s e  af r e t s a f g ø r e l s e r  i b o r g e r l i g e  sager, h e r u n d e r  

h a n d e l s s a g e r .  E fter EF's u d v i d e l s e  i 1973 b lev der i n d g å e t  en 

k o n v e n t i o n  den 9. o k t o b e r  1978 om de nye land es  t i l t r æ d e l s e ,
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i n d e h o l d e n d e  en række æ n d r i n g e r  i den o p r i n d e l i g e  k o n v e n t i o n .  I 

f o r b i n d e l s e  med G r æ k e n l a n d s  i n d t r æ d e l s e  er der igen fo r e t a g e t  

m i n d r e  t i l p a s n i n g e r  ved en k o n v e n t i o n  af 25. o k t o b e r  1982, og 

y d e r l i g e r e  t i l p a s n i n g e r  må f o r v e n t e s  i f o r b i n d e l s e  med S p a n i e n s  

og P o r t u g a l s  i n d t r æd en .

Der føres for tiden f o r h a n d l i n g e r  med de ø vr i g e  n o r d i s k e  lande om 

de re s d e l t a g e l s e  i k o n v e n t i o n e n  unde r en elle r an d e n  form.

Til k o n v e n t i o n e n  er der k n y t t e t  2 p r o t o k o l l e r ,  en der på n og le få 

p u n k t e r  m o d i f i c e r e r  k o n v e n t i o n e n s  i n d h o l d  i r e l a t i o n  til e n k e l t e  

lande og i n d e h o l d e r  e n k e l t e  s u p p l e r e n d e  regler, og en der 

t i l l æ g g e r  EF d o m s t o l e n  k o m p e t e n c e  til, eft er  f o r e l æ g g e l s e  af 

k o n k r e t e  sag er  fra m e d l e m s l a n d e n e s  d om st o l e ,  at f or t o l k e  

k o n v e n t i o n e n .  P r o c e d u r e n  lign er  den, der er f o r ud se t i EØF 

t r a k t a t e n s  art. 177, men kun d o ms t ol e,  der t r æ f f e r  a f g ø r e l s e  som 

a p p e l i n s t a n s  kan f o r e l æ g g e  s a ge r til a f g ø r e l s e  for EF do ms t o l e n .

For de o p r i n d e l i g e  m e d l e m s l a n d e  har k o n v e n t i o n e n  været i kraft 

sid en  den 1. feb ru ar  1973. For d i ss e samt D a nm ar k,  S t o r b r i t a n n i ­

en, I rl an d og G r æ k e n l a n d  t r æ de r den f o r m e n t l i g  i kraft 

1. j a n u a r  1987 med de af t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n  føl ge nde  

æ n d r i n g e r .

2. D o m s k o n v e n t i o n e n  er en s å k a l d t  d o b b e 1 1 k o n v e n t i o n , d.v.s. den 

r e g u l e r e r  såv el  m e d l e m s l a n d e n e s  re gl er  om d o m s t o l e n e s  

i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e  (den d i r e k t e  k o m p e t e n c e )  som de re s



regle r om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af domme. Det står i 

m o d s æ t n i n g  til en si m pe l k o n v e n t i o n  som den n o r d is ke , som al en e 

i n d e h o l d e r  re gl er  om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e .  F o r d e l e n  ved 

en d o b b e l t k o n v e n t i o n  er, at man – da man har fælles re gl er  om 

i n t e r n a t i o n a l t  v æ r n e t i n g  –  kan for e n k l e  b e t i n g e l s e r n e  for 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  v æ s e n t l i g t .  Den s im p l e  k o n v e n t i o n  

vil no r m a l t  gøre a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  b e t i n g e t  af, at 

v isse b e t i n g e l s e r  med h e n s y n  til v æ r n e t i n g s g r u n d l a g e t  (den 

i n d i r e k t e  k o m p e t e n c e )  for en dom er o p fy ld t.  Det b e h ø v e s  ikke, 

når det dejer sig om en d o b b e 1 1 k o n v e n t i  o n .

3. K o n v e n t i o n e n  er g e n n e m f ø r t  i D a n m a r k  dels ved b e s t e m m e l s e n  i 

rpl. § 247, dels ved lov om E F - d o m s k o n v e n t  ionen m.v. nr. 325 af

4. juni 1986. K o n v e n t i o n s l o v e n s  § 1 i n k o r p o r e r e r  k o n v e n t i o n e n  i 

dens h e l h e d  i d ansk ret. L ov e n og rpl. § 247 fa s t s l å r  e n d v i d e r e ,  

at k o n v e n t i o n e n s  v æ r n e t i n g s r e g l e r  skal a n v e n d e s  i n d e n f o r  

k o n v e n t i o n e n s  område, og giver en række s u p p l e r e n d e  regler. Det 

d re je r sig for det første om en s u p p l e r e n d e  s t e d l i g  

v æ r n e t i n g s r e g e l  for til fæ l de , hvor d a n s k e  d o m s t o l e  har 

i n t e r n a t i o n a l  k o m p e t e n c e  if øl ge  k o n v e n t i o n e n ,  uden at der ifø lg e 

r e t s p l e j e l o v e n s  s t e d l i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  er noge t d ansk 

v æ r n e t i n g .  I så fald a n v e n d e s  s a g s ø g e r e n s  h j e m t i n g  e l le r i m a n ge l 

h e r a f  K ø b e n h a v n s  b yret eller Øs tr e La n d s r e t .  For det a n de t d r e j e r  

det sig om en række p r o c e s s u e l l e  r e gl er  v e d r ø r e n d e  s ager om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  i h e n h o l d  til k o n v e n t i o n e n .

I f o r b i n d e l s e  med g e n n e m f ø r e l s e n  af E F - d o m s k o n v e n t  ion en  er der 

sket en r e v i s i o n  af de a l m i n d e l i g e  da n s k e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  i rpl.

112 .



kap. 22, h v o r v e d  der bl.a. i et vist o m f a n g  er sket en 

t i l n æ r m e l s e  m e l l e m  dem og d o m s k o n v e n t i o n e n s  regler. De 

a l m i n d e l i g e  re gl e r i rpl. finder f or ts at  a n v e n d e l s e  u d e n f o r  EF- 

d o m s k o n v e n t i o n e n s  a n v e n d e l s e s o m r å d e .

De nn e bog i n d e h o l d e r  en f r e m s t i l l i n g  af k o n v e n t i o n e n s  regler, som 

de skal a n v e n d e s  i Dan ma rk . K o n v e n t i o n e n  vil b l ive  a n v e n d t  på 

t i l s v a r e n d e  måd e  i de ø v r i g e  EF lande, men i e n k e l t h e d e r  kan der 

være a f v i g e l s e r  på g r un d af n a t i o n a l e  p r o c e s r e g l e r .

4. De udvalg, der u d a r b e j d e d e  den o p r i n d e l i g e  k o n v e n t i o n ,  

p r o t o k o l l e n  om d o m s t o l e n s  f o r t o l k n i n g s r e t  og t i l t r æ d e l ­

s e s k o n v e n t i o n e n  af 1978, afg av  r a p p o r t e r  –  ka ldet h e n h o l d s v i s  

J en ar d r a p p o r t e n  og S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  – som i n d e h o l d e r  en række 

f o r t o l k n i n g s b i d r a g .  De f indes o p t r y k t  i E.F.T. C 59 af 5. mar ts  

1979. Ud ka st  til den da n s k e  g e n n e m f ø r e l s e s l o v g i v n i n g  blev 

u d a r b e j d e t  af r e t s p l e j e r å d e t ,  jfr. b e t . 1 0 5 2 / 19 85 .

Der r e f e r e r e s  i b o g e n  til dom me  a f s a g t  af EF d o m s t o l e n  om 

f o r t o l k n i n g  af k o n v e n t i o n e n ,  trykt i S a m l i n g  af D o m s t o l e n s  

A f g ø r e l s e r  (Sml.). Det må i den f o r b i n d e l s e  er in d r e s ,  at dis se  

d omme er a f s a g t  v e d r ø r e n d e  den o p r i n d e l i g e  k o n v e n t i o n  af 1968, og 

at der på n og le  p u n k t e r  er sket æ n d r i n g e r  i 1978 k o n v e n t i o n e n ,  

der kan m ed fø re , at d o m m e n e  ikke elle r kun i en vis u d s t r æ k n i n g  

kan læ gg es  til gru nd  for f o r s t å e l s e n  af denne.
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Der h e n v i s e s  i ø v rig t f.eks. til:



Anton, Civil J u r i s d i c t i o n  in Sc ot land, 1984.

C ollins, The Civil J u r i s d i c t i o n  and J u d g m e n t s  Act 1982, 1983.

Droz , C o m p e t e n c e  j u d i c i a i r e  et e f f e t s  des j u g e m e n t s  dans le 

M a r ch e Commun, 1972.

Elm e r og Li nk is  i J u r i s t e n  1986.

F l e tc he r,  C o n f l i c t  of Laws and E u r o p e a n  C o m m u n i t y  Law, 1982. 

G e i m e r - S c h ü t z e ,  I n t e r n a t i o n a l e  U r t e i l s a n e r k e n n u n g  I 1, .1983.

G o t h o t - H o l l e a u x , La C o n v e n t i o n  de B r u x e l l e s  du 27. s e p t e m b r e  

1968, 1985.

Hartle y,  Civil J u r i s d i c t i o n  and J u d g m en ts , 1984.

K r o p h o l l e r ,  E u r o p ä i s c h e s  Z i v i l p r o c e s s r e c h t ,  1983.

L i p s t e i n  (ed.), H a r m o n i z a t i o n  of P r i v a t e  I n t e r n a t i o n a l  Law by the 

EEC, 1978.

Philip, Lando, Siesby, Dahl og R a s m u s s e n ,  N o r d i s k  T i d s s k r i f t  for 

I n t e r n a t i o n a l  Ret, 1977 hæ ft e 2-4.

T. Sv en né  S c h m i d t  i EF K a r n o v  2.udg. 1 9 7 8 . 9 1 2  med S u p p l e m e n t  

1391 .

O m f a t t e n d e  b i b l i o g r a f i e r  findes hos G e i m e r - S c h ü t z e  samt i 

C o m m o n  M a rk et  Law Re v i e w  1 9 8 0 . 5 9 5  og f ø l g e n d e  år.

EF d o m s t o l e n  u d g i v e r  S y s t e m a t i s k  o v e r s i g t  over a f g ø r e l s e r  

v e d r ø r e n d e  f æ l l e s s k a b s r e t t e n ,  s erie D, der i l ø s b l a d  i n d e h o l d e r  

a f g ø r e l s e r  t r u f f e t  af EF d o m s t o l e n  samt et u d v a l g  af a f g ø r e l s e r  

t r u f f e t  af m e d l e m s l a n d e n e s  d o m s t o l e  v e d r ø r e n d e  k o n v e n t i o n e n .  En 

o v e r s i g t  over p r a k s i s  er e n d v i d e r e  giv et  af M c C l e l l a n  og K r e m l i n

i C. M.L.R. 19 83.529.
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Jfr. i øv ri g t  P å l s s o n  i Sv.J.T. 1 9 80 .4 97 , J a c o b s s o n  i Sv.J.T. 

1981.68, Stone i ICLQ 1983. 47 7,  S c h u l t s z  i Iprax 1 983.97, Ju en g e r  

i Revue c r i t i q u e  de d ro i t i n t e r n a t i o n a l  p r iv é 1 983.37, Ko hl er  i 

ICLQ 19 85.563.
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X. A n v e n d e l s e s o m r å d e .

1. Ifølge d o m s k o n v e n t i o n e n s  art. 1 finder den a n v e n d e l s e  på 

b o r g e r l i g e  sager, h e r u n d e r  h a n d e l s s a g e r .  Den finder ikke 

a n v e n d e l s e  på sager om skat, told e l le r a n dr e a d m i n i s t r a t i v e  

a n l i g g e n d e r .  Stk. 2 i n d e h o l d e r  en o p r e g n i n g  af visse sager, der 

er u n d t a g e t  fra k o n v e n t i o n e n .

K o n v e n t i o n e n  v e d r ø r e r  d o m s t o l e n e s  i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e  og 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af u d e n l a n d s k e  domme. Det er, 

b o r t s e t  fra re gl e n  om v æ r n e t i n g s a f t a l e r  i art. 17, jfr. he ro m 

ndf. XV 7, næpp e af p r a k t i s k  b e t y d n i n g  n æ r m e r e  at un de r s ø g e ,  hvad 

der li gger i, at den a ngår i n t e r n a t i o n a l e  forhold, u d o ve r at 

nævne at den som h o v e d r e g e l  – men dog med vis se  u n d t a g e l s e r  

a le ne angår d o m s t o l e n e s  i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e ,  ikke 

f o r d e l i n g e n  af den s t e d l i g e  k o m p e t e n c e  i de e n k e l t e  m e d l e m s l a n d e .

D e r i m o d  kr æv e r  a f g r æ n s n i n g e n  til b o r g e r l i g e  sager en n æ r m e r e  

p r æ c i s e r i n g .  B e g r e b e t  sv ar er  ikke til da ns k rets t i l s v a r e n d e  

be g re b .

Ved b o r g e r l i g e  sager fo rs tå s i d o m s k o n v e n t i o n e n  s ager af 

p r i v a t r e t l i g  i m o d s æ t n i n g  til o f f e n t l i g r e t l i g  k a r a kte r.  EF 

d o m s t o l e n  har fa st slået, at b e g r e b e t  b o r g e r l i g e  s ager og andr e 

be gr e b e r ,  der a n v e n d e s  ved a f g r æ n s n i n g e n  af k o n v e n t i o n e n s  a n ­

v e n d e l s e s o m r å d e ,  ikke skal f o r t o l k e s  i lyset af n a t i o n a l  ret, men



som b e g r e b e r  med en for k o n v e n t i o n e n  s e l v s t æ n d i g  b e t y d n i n g . 1 )

D o m s m y n d i g h e d e n s  art er i fø l g e  art. 1 uden b e t y d n i n g .  Det er

s å l e d e s  l i g e g y l d i g t ,  om sag en  v e r s e r e r  for en f o r v a l t n i n g s d o m -

stol, en a r b e j d s r e t 2 )  el le r p a k e n d e s  und er  en s t r a f f e s a g .  Det er 

h e l l e r  ikke a f g ø r e n d e ,  hve m p a r t e r n e  er. En sag kan s å l e d e s  godt 

være o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n ,  s e l v o m  en o f f e n t l i g  m y n d i g h e d  er 

part. S o n d r i n g e n s  u d f o r m n i n g  i et b e s t e m t  land er h el l e r  ikke 

a f g ø r e n d e .  U d e n f o r  k o n v e n t i o n e n  falder h e r e f t e r  sager, som d r e je r 

sig om en o f f e n t l i g  m y n d i g h e d s  u d ø v e l s e  af en o f f e n t l i g r e t l i g  

b e f ø j e l s e  e ll er  i n d d r i v e l s e  af et o f f e n t l i g r e t l i g t  krav. 

D o m s t o l e n  har f a s t s l å e t  d et te  i f o r b i n d e l s e  med s a ge r om et 

o f f e n t l i g t  o r g a n s  o p k r æ v e l s e  af a f g i f t e r  for bru g af dets 

t j e n e s t e r  og s t a t e n s  krav om d æ k n i n g  af dens u d g i f t e r  til 

v r a g f j e r n e l s e  i h e n h o l d  til re g l e r  om a d m i n i s t r a t i o n  af 

o f f e n t l i g e  v a n dv ej e. 3 )

K o n v e n t i o n e n  finder i h e n h o l d  til art. 1 stk. 2 ikke a n v e n d e l s e  

på f y si sk e p e r s o n e r s  r e t l i g e  status, a lt s å  f.eks. s p ø r g s m å l  om 

æ g t e s k a b  og s k i l s m i s s e ,  f a d e r s k a b  og lign., d er es  rets- og

h a n d l e e v n e ,  f o r m u e f o r h o l d e t  m e l l e m  æ g t e f æ l l e r 4 )  og a r v e r e t t e n .
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1) S m l . 1 9 7 6 . 1 5 4 1  (L T U ), 1977. 1517 ( E u r o c o n t r o l  II), 1979. 733 
( G o u r d a i n )  og 1 9 8 0 . 3 8 0 7  ( Ho lland).

2 )
A r b e j d s r e t  lige s p ø r g s m å l  er o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n ,  jfr. 
S m l . 1 9 7 9 . 3 4 2 3  (S a n i c e n t r a l ).

3) Sml. 1 9 7 6 . 1 5 4 1  (LTU) og 1 9 8 0 . 3 8 0 7  (H olland).

4) Sml. 1 9 7 9 . 1 0 5 5  (Cavel) og 1 9 8 2 . 1 1 8 9  (C.H.W.).



Den finder he l l e r  ikke a n v e n d e l s e  på k o n k u r s r e t l i g e  for ho ld  

v o l d g i f t  ell er  s p ø r g s m å l  v e d r ø r e n d e  s o c i a l  sikrin g.

Det m es t e  af person-, f a m i li e-  og a r v e r e t t e n  er s å l e d e s  h oldt 

ud enf or . Sager om u n d e r h o l d s p l i g t  er dog o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n ,  jfr. også art. 5 nr. 2. Det g æ l d e r  også, s e l v o m  

a f g ø r e l s e n  er et a c c e s s o r i u m  til en s k i l s m i s s e d o m . 6 )  

U n d e r h o l d s p l i g t  a n t a g e s  af EF d o m s t o l e n  o gså at o m f a t t e  en 

y delse, der i h e n h o l d  til fransk code civil art. 270 skal u d l i g n e  

den uligh ed , der som følge af æ g t e s k a b e t s  o p l ø s n i n g  o p s tå r i 

p a r t e r n e s  l e v e v i l k å r ,  al t s å  en art p e r i o d i s k  " u r i m e l i g t  ringe" 

y delse. Jfr. i ø vr i g t  ndf. om art. 5 nr. 2.

Hvor s t a t u s s p ø r g s m å l  o p s t å r  p r æ j u d i c i e l t  kan de a f g ø r e s  af en 

do ms to l,  der i ø vr i gt  er ko m p e t e n t ,  og d o m m e n  vil være e x i g ib el , 

men se dog art. 27 stk. 4. og ndf. XVII.I.

A r s a g e n  til, at k o n k u r s  h o l d e s  u d e n f o r  k o n v e n t i o n e n ,  er, at det 

er h e n s i g t e n  at g e n n e m f ø r e  en s ær l i g  k o n v e n t i o n  herom.7 )  For at 

en o r d n i n g  skal falde ind un de r de nn e u n d t a g e l s e  fra 

k o n v e n t i o n e n ,  er det en f or u d s æ t n i n g ,  at o r d n i n g e n  f o r e s t å s  e l le r 

k o n t r o l l e r e s  af en o f f e n t l i g  m y n d i g h e d .  F r i v i l l i g e  b e t a l i n g s ­

o r d n i n g e r  er s å l e d e s  ikke u n d ta ge t.  Det er i ø v r ig t ikke alle
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5) Sml. 1 9 7 9 . 7 3 3  (Go ur da in ).

6) Sml. 1 98 0 . 7 3 1  (Cavel).

7) Se ud ka s t  h e r t i l  i EF B ul l e t i n ,  S u p p l e m e n t  2/82.



sager, som et k o n k u r s b o  er part i, der u n d t a g e s  fra k o n v e n t i o n e n ,  

men a le ne  så da nn e,  som dr e j e r  sig om k o n k u r s r e t l i g e  s pø r g s m å l ,  

f.eks. a f k r æ f t e l s e s s a g e r  og lign.

A f g r æ n s n i n g e n  af b e g r e b e t  so ci al  s i k r i n g  er ikke helt klar. 

B e g r e b e t  o m f a t t e r  i hv e r t  fald krav fra den e n k e l t e  imod det 

o f f e n t l i g e .  S p ø r g s m å l  om den e n k e l t e s  b e t a l i n g  af bidrag, 

k o n t i n g e n t e r  og lign. til det o f f e n t l i g e  eller til h a l v o f f e n t l i g e  

i n s t i t u t i o n e r  som s y g e k a s s e r  og lign. s yn es  også at falde u d e n f o r  

k o n v e n t i o n e n .  På den a nd e n  side er det o f f e n t l i g e s  r e g r e s k r a v ,  

f.eks. fra u l y k k e s f o r s i k r i n g e n  imod den for en u l y k k e  a n s v a r l i g e ,  

o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n .  S p ø r g s m å l  v e d r ø r e n d e  s oc i a l  s i k r i n g  

er f o r m e n t l i g  også u n d t ag et , s e l v o m  den yd e n d e  part ikke er det 

o f f e n t l i g e ,  men en p r i v a t  v i r k s o m h e d ,  i n s t i t u t i o n  elle r lign. En 

af å r s a g e r n e  til, at emne t er u n d t a g e t  fra k o n v e n t i o n e n ,  er n e to p 

f o r s k e l l e n e  m e l l e m  de f o r s k e l l i g e  l an de s r e t s o r d n e r  med he n s y n  

til o r g a n i s a t i o n e n  af den s o c i a l e  t ryghed.

Vol dg i f t , som er o m ta lt  i EØF t r a k t a t e n s  art. 220, er ikke dæ kk et  

af k o n v e n t i o n e n ,  fordi der a l l e r e d e  findes t i l s t r æ k k e l i g  

k o n v e n t i o n s d æ k n i n g , især g e n n e m  New York k o n v e n t i o n e n  1958 om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af v o l d g i f t s k e n d e l s e r ,  som er 

r a t i f i c e r e t  af alle EF's m e d l e m s l a n d e  b o r t s e t  fra Po rt ug al .

Alle s p ø r g s m å l  v e d r ø r e n d e  v o l d g i f t s s a g e r ,  h e r u n d e r  a s s i s t a n c e  til 

i g a n g s æ t t e l s e  af v o l d g i f t s s a g e n ,  sag er  om v o l d g i f t s r e t t e n s  

k o m p e t e n c e  og om v o ld gi  ftsaft alens elle r v o l d g i f t s k e n d e l s e n s  

g y l d i g h e d  falder u d e n f o r  k o n v e n t i o n e n s  o mråde. Der er rejst tvivl
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om, h v o r v i d t  s p ø r g s m å l e t  v e d r ø r e n d e  a n e r k e n d e l s e  af en dom, der

er a f sa gt  u nder t i l s i d e s æ t t e l s e  af en vold gi  ftsaft a l e , er

o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n ,  hvis det gøre s g æ l de nd e,  at

v o l d g i f t s a f t a l e n  var gyldig, og sagen de r f o r  burd e være a fv i s t  

8 )
fra d o m s t o l e n e .  S p ø r g s m å l e t  kan næp pe  b e s v a r e s  uden en dom

fra EF d o m s t o l e n .

2. Art. 57 stk. 1 be s t e m m e r ,  at k o n v e n t i o n e n  ikke b e r ø r e r  

n u v æ r e n d e  el le r f r e m t i d i g e  o v e r e n s k o m s t e r  på s æ r l i g e  o m r å d e r . Det 

g æl d e r  f.eks. den n o r d i s k e  d o m s k o n v e n t i o n  og r eg le r i 

k o n v e n t i o n e r  om sø-, luft-, l a n d e v e j s -  og j e r n b a n e t r a n s p o r t ,  

u n d e r h o l d s b i d r a g ,  n u k l e a r e  s u b s t a n s e r  o.l. om v æ r n e t i n g  og om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af domme. Her t ræ de r de p å g æ l d e n d e  

re gl er  i stede t for k o n v e n t i o n e n .

Den p r æ c i s e  f o r s t å e l s e  af denn e  b e s t e m m e l s e  rejser er række 

p r o b l e m e r ,  der er o m t al t i S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  p. 139 pkt. 238 

ff. En del af p r o b l e m e r n e  er søgt løst i t i l t r æ d e l ­

s e s k o n v e n t i o n e n s  art. 25 stk. 2, o p t r y k t  ved art. 57. De øv r i g e  

s p ø r g s m å l  er det o v e r l a d t  til d o m s p r a k s i s  at løse.

Art. 25 (TTK) fa st s l å r  for det første, at hvor en stat er m e d l e m  

af en k o n v e n t i o n ,  der i n d e h o l d e r  i n t e r n a t i o n a l e  v ær ne - 

t i n g s b e s t e m m e l s e r , der a f v i g e r  fra d o m s k o n v e n t i o n e n s  og giver 

s t a t e n s  d o m s t o l e  v i d e r e g å e n d e  k o m p e t e n c e  end denne, kan s å d a n n e  

v æ r n e t i n g s r e g l e r  a n v e n d e s  u a n se t d o m s k o n v e n t i o n e n s  regler. Det
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Jfr. S c h l o s s e r - r a p p o r t e n  92 pkt. 62.



g æl d e r  også, s e l v o m  s a g s ø g t e  er bo sa t i et EF land, der ikke har 

r a t i f i c e r e t  den p å g æ l d e n d e  s æ r l i g e  k o n v e n t i o n .  S ku l l e  s a g s ø g t e  

ikke give møde, finder d o m s k o n v e n t i o n e n s  art. 20 a n v e n d e l s e .  

H e r v e d  må være tænkt på stk. 2, der p å l æ g g e s  r e t t e n  at s i kr e sig, 

at s a g s ø g t e  har haft m u l i g h e d  for at v a r e t a g e  sine in te r e s s e r ,  

jfr. ndf. XVII.I.

E n d v i d e r e  f a s t s l å s  det i art. 25 (TTK), at en dom af s a g t  af en 

doms to l,  der har k o m p e t e n c e  i k raft af en s æ r l i g  v æ r n e t i n g s r e g e l

i en an d e n  k o n v e n t i o n  end d o m s k o n v e n t i o n e n , skal a n e r k e n d e s  og 

f u l d b y r d e s  i de øv r i g e  stater, også s e l v o m  diss e ikke har 

r a t i f i c e r e t  den p å g æ l d e n d e  k o n v e n t i o n ,  og dens a n v e n d e l s e  har 

m e d f ø r t  en t i l s i d e s æ t t e l s e  af re gl er  i d o m s k o n v e n t i o n e n , især 

d e n n e s  v æ r n e t i n g s r e g l e r .

I art. 57 stk. 2 tages  der e n d v i d e r e  f o r b e h o l d  med h e n s y n  til 

a n v e n d e l s e n  af v æ r n e t i n g s b e s t e m m e l s e r  og b e s t e m m e l s e r  om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  i EF's r e t s a k t e r  og h a r m o n i s e r e t  

n a t i o n a l  l ov g i v n i n g .

3. K o n v e n t i o n e n s  o m r å d e  med h e n s y n  til de p er s o n e r ,  der er 

o m f a t t e t  af den, er f o r s k e l l i g t ,  e f t e r s o m  h vi l k e  r eg le r i 

k o n v e n t i o n e n  det dr ej e r  sig om og v a r i e r e r  sæ rlig, e f t e r s o m  det 

d r e je r sig om dens re gl e r  om v æ r n e t i n g  e l le r dens re gl er  om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af domme. D e t t e  s p ø r g s m å l  vil d e rf or  

b li ve  d r ø f t e t  i f o r b i n d e l s e  med hvert af d is se  to af s n i t  og de 

s æ r l i g e  r eg le r h e r o m  i viss e af v æ r n e t i n g s r e g l e r n e .
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Dens g e o g r a f i s k e  o m r å d e  er især EF l a n d e n e s  e u r o p æ i s k e  om råder. 

Den gæ l d e r  dog også for visse fr an s ke og h o l l a n d s k e  o v e r s ø i s k e  

o mr åd er . Ifølge den d a n s k e  g e n n e m f ø r e l s e s l o v  § 17 finder den ikke 

a n v e n d e l s e  for F æ r ø e r n e  og Grø nl an d.

I S t o r b r i t a n n i e n  finder k o n v e n t i o n e n  som h o v e d r e g e l  også 

a n v e n d e l s e  på f o r h o l d e t  m e l l e m  E n g l a n d  og Wales, S k o t l a n d  og 

N o r d i r l a n d ,  jfr. Civil J u r i s d i c t i o n  and J u d g m e n t s  Act 1982 

s e c t i o n  16-19.

4. K o n v e n t i o n e n  t ræ de r f o r m e n t l i g  i kraft for D a n m a r k  den 1. 

j an ua r 1987. I k r a f t t r æ d e l s e s b e s t e m m e l s e r  findes i art. 34 og 35 

(TTK) og i art. 12 i t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n  for G r æ k e n l a n d .

K o n v e n t i o n e n  g æ l d e r  for r e tss a ge r,  der er an la gt  efte r dens 

i k r a f t t r æ d e l s e .

For v æ r n e t i n g s r e g l e r n e s  v e d k o m m e n d e  b e t y d e r  det, at de skal 

a n v e n d e s  her i l andet på sag er a n l a g t  efte r i k r a f t ­

t r æ d e l s e s t i d s p u n k t e t .

For r e g l e r n e  om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  b e t y d e r  det, at de 

skal a n v e n d e s  her i landet for det første på r e t s a f g ø r e l s e r  

af sa gt  e fter i k r a f t t r æ d e l s e n  i et af de an d r e  m e d l e m s l a n d e  i 

sager an l a g t  der eft er  i k r a f t t r æ d e l s e n .  For det andet skal de a n ­

ve n d e s  på r e t s a f g ø r e l s e r  a fs ag t efter i k r a f t t r æ d e l s e n  i et af de 

a nd re  m e d l e m s l a n d e  i s ager a n la gt  før i k r a f t t r æ d e l s e n ,  under 

f o r u d s æ t n i n g  af at k o m p e t e n c e n  for den f r e m m e d e  d o m s t o l  er
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s t ø t t e t  på regler, der er i o v e r e n s s t e m m e l s e  med 

jfr. ndf. XVIII A 5. D e r i m o d  skal de ikke 

r e t s a f g ø r e l s e r  a f s a g t  før i k r a f t t r æ d e l s e n .
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k o n v e n t i o n e n  , 

a n v e n d e s  på

En s æ r l i g  regel findes i art. 35 (TTK) om irsk og e n g e l s k  

k o m p e t e n c e  på g r u n d l a g  af en k on tr a k t ,  der s k r i f t l i g t  er indg åe t 

før k o n v e n t i o n e n s  i k r a f t t r æ d e n .
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XI. Domicil.

B o p æ l e n  sp i l l e r  en v æ s e n t l i g  rolle i d o m s k o n v e n t i o n e n , især i 

a f s n i t t e t  om d o m s t o l e n e s  k o m p e t e n c e .  Som vi s en er e skal se, 

gæ l d e r  de f leste af k o n v e n t i o n e n s  re gl er om d o m s t o l e n e s  

i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e  kun p e r s o n e r  bosat i n d e n f o r  m e d l e m s ­

s t a t e r n e s  område. K o n v e n t i o n e n  lægg er  med en en ke lt  u n d t a g e l s e  

al en e vægt på b o p æ l e n  (dom ic il et ),  ikke på n a t i o n a l i t e t e n .  De 

s æ r l i g e  r egler om den i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e  k o m m e r  til 

a n v e n d e l s e  på alle p e rs on er , der er bosat inden for m e d l e m s ­

s t a t e r n e  ua ns et  d eres n a t i o n a l i t e t ,  men k o mm er  på den a n de n side 

som h o v e d r e g e l  ikke til a n v e n d e l s e  på p e r s o n e r  b osat uden for 

m e d l e m s s t a t e r n e ,  s e l v o m  de m åt te  være s t a t s b o r g e r e  i en af m e d ­

l e m s s t a t e r n e  .

D et te  gør det n ø d v e n d i g t  at fastslå, hvad der for st ås  ved en 

p e r s o n s  bopæ l i f o r s k e l l i g e  r e l a t i o n e r .  Der kan være tale om at 

afgøre, om han er b osat i den stat, for hvis d o m s t o l e  en sag er 

anlagt, i en af de and re  m e d l e m s s t a t e r  el le r helt uden for 

m e d l e m s s t a t e r n e .

I s te d e t  for at de fi ne re , hvad man fo rst år  ved bopæl i 

k o n v e n t i o n e n ,  o v e r l a d e r  k o n v e n t i o n e n  b e s t e m m e l s e n  h e r a f  til 

m e d l e m s s t a t e r n e s  l o v g i v n i n g  og n ø je s med at give nog le  

l o v v a l g s r e g l e r .

De n æ r m e r e  regl er  findes i art. 52. om fys is ke  p e r s o n e r s  d o m i c i l  

og i art. 53 om s e l s k a b e r s  og j u r i d i s k e  p e r s o n e r s  d omicil.
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1, F y s i s k e  p e r s o n e r s  dom icil.

Hvis s p ø r g s m å l e t  er, om en p e r s o n  er bosat i den stat, for hvis 

d o m s t o l e  sag en  er in db ra gt ,  skal re tt e n  a n v e n d e  lex fori ved 

a f g ø r e l s e n  heraf, for D a n m a r k s  v e d k o m m e n d e  alts å dansk rets 

f o r s t å e l s e  af b o p æ l s b e g r e b e t . Er s p ø r g s m å l e t ,  om han er bo sa t i 

en af de an dr e m e d l e m s s t a t e r ,  skal den p å g æ l d e n d e  a n de n stats 

l o v g i v n i n g  a n v e n d e s  ved a f g ø r e l s e n .  ^

Hvor d an sk  ret skal a n v e n d e s  ved a f g ø r e l s e n  af, om der f o r e l i g g e r

bopæl her i landet, er det det p r o c e s s u e l l e  d o m i c i l  begreb, der

skal læ gg es  til grund, a lt så  det t r a d i t i o n e l l e  i n d l æ n d i n g s b e -

2 )
g re be t i h e n h o l d  til r e g l e r n e  i rpl. § 235. S ve nn é S ch mi dt

gør g æ l de nd e,  at dett e ikke er m uligt, da det ikke har været 

t il l a d t  at b a s e r e  d o m i c i l b e g r e b e t  på det b l o t t e  ophold. Det 

b l o t t e  o p h o l d  er i m i d l e r t i d  kun helt u n d t a g e l s e s v i s  l i g e s t i l l e t  

med b op æ l  i h e n h o l d  til s æ d v a n l i g  f o r s t å e l s e  af i n d l æ n d i n g s b e g r e -

Om d o m i c i l b e g r e b e t  i n o gl e EF lande jfr. T. S ve nn é S c h m i d t  i 
EF K a r n o v  934. S t o r b r i t a n n i e n  har i g e n n e m f ø r e l s e s l o v e n  
v e d r ø r e n d e  d o m s k o n v e n t i o n e n , Civil J u r i s d i c t i o n  and J u d g m e n t s  
Act 1982 s e c t i o n  41 i n d fø rt  sær li ge , fra de e l l e r s  i E n g l a n d  
g æ l d e n d e  r eg le r om d o m i c i l  f o r s k e l l i g e  r egl e r  om, hva d der i 
E n g l a n d  f o rs tå s ved d o m i c i l  i r e l a t i o n  til art. 52 stk. 1. 
Di ss e r e gl er m i n d e r  i de fleste h e n s e e n d e r  om det da n s k e  
d o m i c i l p r i n c i p  .

2 )
Jfr. P h i l i p  DIPP 156 ff. O rdet " i n d l æ n d i n g "  er u d g å e t  af rpl. 
ved r e v i s i o n e n  i 1986, uden at d e tt e t i l s i g t e d e  en r e a l i t e t s ­
æ n d r ing .

3) EF K a r n o v  937 note 13.



bet, ne m l i g  hvis der ikke findes s t æ r k e r e  t i l k n y t n i n g  til noget 

f r em me d land. Der ses ikke at være a n l e d n i n g  i k o n v e n t i o n s t e k s t e n  

eller  de de rt il  k n y t t e d e  r a p p o r t e r  til at fravi ge  d ansk rets 

a l m i n d e l i g e  regler, h e ll er  ikke på de tt e punkt. J e n a r d  r a p p o r t e n  

p. 17 h e n v i s e r  u d t r y k k e l i g t  til det p r o c e s s u e l l e  b o p æ l s b e g r e b  i 

ti lf æl de , hvor et r e t s s y s t e m  a r b e j d e r  med flere b o p æ l s b e g r e b e r .

K o n s e k v e n s e n  af l o v v a l g s r e g l e n  i art. 52 er, at der kan f o r e l i g g e  

t ilf æl de , hvor en p e r s o n  ans es  for bos at  i forum staten, s a m t i d i g  

med at han også i et ande t m e d l e m s l a n d  ans es  for bosat der. Der 

vil al t s å  kunn e a n l æ g g e s  sag imod ham i flere lande som hans 

h j em ti ng,  jf r.ndf. om art. 2. Det giv er  n æp pe  a n l e d n i n g  til 

s t ø r r e  p r o b l e m e r ,  da k o n v e n t i o n e n  i n d e h o l d e r  en litis p e n d e n s  

regel i art. 21, som betyd er , at kun den først a n l a g t e  sag vil 

ku nn e v i d e r e f ø r e s .

Det er også en k o n s e k v e n s  af reglen, at der kan f o r e k o m m e  

ti lf æl de , hvor en p e r s o n  ikke anses for bo sa t i n oget EF land,

4)
skønt han h e l le r ikke har d om i c i l  i et t r e d j e l a n d .  Det er dog

næppe et p r o b l e m  af stor p r a k t i s k  b e t y d n i n g .

Ifølge nogl e s t a t e r s  l o v g i v n i n g  b e ro r vi ss e p e r s o n e r s ,  især 

h u s t r u e r s  og bø r n s  d o m i c i l  på andres, især m a n d e n s  e ller f a d er en s 

domici l. 5 )  D e tt e er det e n e st e punkt, hvor n a t i o n a l i t e t e n  er 

a f g ø r e n d e  som t i l k n y t n i n g s m o m e n t  i k o n v e n t i o n e n .  Hvis n e m l i g  en
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4)
Jfr. e k s e m p l e t  hos Droz 219.

Om a f h æ n g i g t  d om i c i l  jfr. P hi l i p  DIPP  154.



p arts b opæl i f øl ge  hans n a t i o n a l e  l o v g i v n i n g  be ro r på en anden 

p e r s o n s  bopæ l e ller på en m y n d i g h e d s  hj e m s t e d ,  skal det te  iføl ge  

art. 52 stk. 3 lægge s  til grund, og den n a t i o n a l e  l o v g i v n i n g  skal 

da afgøre, hvor den p å g æ l d e n d e  er bosat. D e t t e  gælder, h v a d e n t e n  

s p ø r g s m å l e t  er, om p e r s o n e n  er b osat i den stat, hvor sagen er 

an la gt  elle r i en af de and re  m e d l e m s s t a t e r .  Den p e r s o n s  bopæl, 

som den a f h æ n g i g e  p e r s o n s  bop æl  b e ro r på, a f g ø r e s  efter de 

t i d l i g e r e  o m t a l t e  regler.

R e g l e n  be ty de r,  at en u d l æ n d i n g ,  der er b osat her i landet og 

eft er  d a ns ke  r eg le r har sit eget dom ic il , kan b li ve  b e t r a g t e t  som 

bosat i u dl an d e t ,  fordi hans n a t i o n a l e  lov har regler, der gør 

hans d o m i c i l  a f h æ n g i g t  af en a nd en  person, som ikke er bosa t her

i landet. D e r i m o d  er r eg l e n  u den b e t y d n i n g  for da n s k e  

s t a t s b o r g e r e .

R eg l e n  kan have b e t y d n i n g  for gif te  kv in de r,  børn og 

u m y n d i g g j o r t e .6 )  I p r a k s i s  er det dog kun få lande i Europa, 

der i dag k e n d e r  a f h æ n g i g t  d o m i c i l  for hu st r u e r .

2. S e l s k a b e r s  d omicil.

Hvor k o n v e n t i o n e n  taler om bopæl, skal dett e if øl g e  art. 53, når

det d r ej er  sig om s e l s k a b e r  og j u r i d i s k e  p er s o n e r ,  f or st ås  som

dere s h je ms t e d .  Ved a f g ø r e l s e n  af, hvor et s e l s k a b s  h j e m s t e d  er
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Jfr. n æ r m e r e  T. S v en né  Sc h m i d t  i EF K a r n o v  957 note 140.



b e l i g g e n d e ,  skal re tt en  a n v e n d e  sine egne i n t e r n a t i o n a l  

p r i v a t r e t l i g e  regler. Det g æ l de r altså, u an s e t  om der er tale om 

at afgøre, om s e l s k a b e t  har h j e m s t e d  i f o r u m l a n d e t  ell er  i et 

a ndet land.
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H e r a f  følger, at a f g ø r e l s e n  kan falde f o r s k e l l i g t  ud i

f o r s k e l l i g e  EF lande. I D a n m a r k  a n t a g e s  det, at et s e l s k a b  har

h j e m s t e d  i det land, i h e n h o l d  til hvis l o v g i v n i n g  det er

stiftet, og hvor det er r e g i s t r e r e t ,  hvis en

r e g i s t r e r i n g s p r o c e d u r e  er f o r e s k r e v e t . 7 )  I nog le  a n dr e lande

l æg ge s der vægt på b e l i g g e n h e d e n  af det v i r k e l i g e  i m o d s æ t n i n g

8 )
til det v e d t æ g t s m æ s s i g e  h ov e d s æ d e .

F o r s k e l l e n  i k r i t e r i e r  for h j e m s t e d e t  i f o r s k e l l i g e  EF lande vil 

u t v i v l s o m t  kun ne  give a n l e d n i n g  til vis se  p r o b l e m e r  i f o r b i n d e l s e  

med r e gl en  i art. 16 nr. 2 om e n e k o m p e t e n c e  for r e t t e r n e  på 

s e l s k a b e t s  h j e m s t e d  i sager om o p l ø s n i n g  af s e l s k a b e r  og om b e ­

s l u t n i n g e r  t r u f f e t  af s e l s k a b s o r g a n e r  . J e na rd  r a p p o r t e n  p. 57

Jfr. P hi l i p  DIPP 357. D e tt e gælder, u a ns et  at rpl. § 238 ved 
f o r d e l i n g e n  af den in terne, s t e d l i g e  k o m p e t e n c e  læ gg er  vægt på 
h o v e d k o n t o r e t s  b e l i g g e n h e d .  Ua ns et  h e n v i s n i n g e n  i § 246 til § 
238 kan det næp pe  tænkes, at et u d e n l a n d s k  s e l s k a b  s k u l l e  kunne 
have v æ r n e t i n g  her i landet, fordi man v i ll e anse dets h o v e d ­
k o n t o r  for b e l i g g e n d e  her.

8 )
I h e n h o l d  til den e n g e l s k e  Civil J u r i s d i c t i o n  and J u d g m e n t s  
Act 1982 s e c t i o n  42 er det som h o v e d r e g e l  a f g ø r e n d e  for et 
s e l s k a b s  h j e m s t e d  i S t o r b r i t a n n i e n ,  om s e l s k a b e t  er s t i f t e t  i 
h e n h o l d  til l a n d e t s  lov og har sit r e g i s t r e r e d e  k o n t o r  eller 
a nd en  o f f i c i e l  a d r e s s e  der, ell er  den c e n t r a l e  l e d e l s e  og 
k o n t r o l  u d ø v e s  der. De s a mm e k r i t e r i e r  afgør et s e l s k a b s  
h j e m s t e d  i and re  lande, dog at det ikke skal anse s for at have 
h j e m s t e d  i et EF land, der ikke vill e anse det s o m  h a v e n d e  
h j e m s t e d  der.



antage r,  at der i s å d a n n e  t i l f æ l d e  er m u l i g h e d  for, at den stat, 

der ans er  h j e m s t e d e t  for at være b e l i g g e n d e  i sit land i m e df ør  

af art. 28, vil kunne nægt e a n e r k e n d e l s e  af en dom a fs a g t  i et 

andet land, hvis d o m s t o l e  har a nset h j e m s t e d e t  for at være 

b e l i g g e n d e  der.

I a nd r e  tilf æl de ,  hvor den o m s t æ n d i g h e d ,  at k r i t e r i e r n e  for 

s e l s k a b e r s  h j e m s t e d  ikke er i d e n t i s k e  i m e d l e m s l a n d e n e ,  giver 

a n l e d n i n g  til p r o b l e m e r ,  må de løses ved hj æ l p  af litis p e n d e n s  

r eglen .

3. Trusts,

En trust er et e n g e l s k  r e t s i n s t i t u t .  En trust fo re l i g g e r ,  når en 

p er s o n  har p l a c e r e t  m i d l e r  hos en an de n (trus te e) , s å l e d e s  at 

denn e and en  skal d i s p o n e r e  over m i d l e r n e  til f ordel for en 

t r ed je  p e r s o n  ( b e n e f i c i a r y )  e ll er  et b e s t e m t  formål.

Ifølge art. 53 skal r e tt en  ved a f g ø r e l s e n  af, hvor en t rust har 

h j e m s te d, a n v e n d e  sine egne i n t e r n a t i o n a l  p r i v a t r e t l i g e  regler. 

Det kan ikke antages, at der i dag findes s å d a n n e  s æ r l i g e  reg le r

i D a nm ark . Det vil f o r m e n t l i g  være n æ r l i g g e n d e  at a n v e n d e  

l i g n e n d e  r eg le r som i r e l a t i o n  til s e l s k a b e r .  Ved H a a g e r -  

k o n f e r e n c e n  1984 blev der u d a r b e j d e t  en k o n v e n t i o n  om 

i n t e r n a t i o n a l  p r i v a t r e t l i g e  re gl er  om trusts.
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XII. K o n v e n t i o n e n s  v æ r n e t i n g s r e g l e r .

1. Re gle r om d o m s t o l e n e s  i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e  findes i art.

2 til 24. Art. 2 til 4 h a n d l e r  om v æ r n e t i n g s r e g l e r n e s  

a n v e n d e l s e s o m r å d e ,  h j e m t i n g e t  og de f o r b u d t e  væ r n e t i n g .  Art. 5 

til 6 a h a n d l e r  om de a l m i n d e l i g e  u n d t a g e l s e s  v æ r n e t i n g . Art. 7 

til 15 h a n d l e r  om de s æ r l i g e  u n d t a g e l s e s v æ r n e t i n g  i f o r s i k r i n g s -  

og f o r b r u g e r s a g e r . Art. 16 i n d e h o l d e r  en regel om e k s k l u s i v e  

v æ r n e t i n g  og art. 17 – 18 r e gle r om a f t a l t  v æ r n e t i n g .  Art. 19

20 h a n d l e r  om, i h v i l k e t  o mf a n g  d o m s t o l e n e  skal påse v æ r n e t i n g s -  

r eg le r ex o f f i c i o  og om f o r k y n d e l s e .  Art. 21 til 23 h a n d l e r  om 

litis p e n d e n s  og l i g n e n d e  s p ø r g s m å l  og art. 24 om f o r e l ø b i g e  

r e t s m i d l e r .

2. De fleste af k o n v e n t i o n e n s  v æ r n e t i n g s r e g l e r  s o n d r e r  m e l l e m  

p e r s o n e r  b osat på en m e d l e m s s t a t s  o m r å d e  og p e r s o n e r  uden s ådan 

bopæl. Som ovf. o mt al t  bero r det på det e n k e l t e  lands regler, om 

en p e r s o n  skal a ns es  for bosa t der, her i lande t alt så  dan sk  ret. 

N a t i o n a l i t e t e n  er p r i n c i p i e l t  uden b e t y d n i n g  for 

v æ r n e t i n g s r e g l e r n e s  a n v e n d e l s e .  Det gæ l d e r  for p e r s o n e r  med 

s t a t s b o r g e r s k a b  i et land, der ikke er m e d l e m  af k o n v e n t i o n e n ,  

men som er bos at  i et m e d l e m s l a n d .  Og det g æ l de r for 

s t a t s b o r g e r e  i et m e d l e m s l a n d ,  der ikke er b o sa t i et m e d l e m s l a n d .

For p er so n e r ,  der er bosat i et m e d l e m s l a n d , og s e l s k a b e r  med 

h j e m s t e d  i et m e d l e m s l a n d  gælder, at de kun kan s a g s ø g e s  i 

m e d l e m s l a n d e n e  i o v e r e n s s t e m m e l s e  med k o n v e n t i o n e n s  regler. 

V æ r n e t i n g s r e g l e r n e  for s å d a n n e  p e r s o n e r  skal a lt så  i f r e m t i d e n
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findes i k o n v e n t i o n e n ,  ikke i r e t s p l e j e l o v e n  e l le r a nd re  d a n sk e 

love, m e d m i n d r e  de er b a s e r e t  på en i n t e r n a t i o n a l  k o n v e n t i o n ,  der 

går forud for d o m s k o n v e n t i o n e n  i k ra ft  af reg l e n  i art. 57. 

S ø l o v e n s  § 199 g æ l d e r  s å l e d e s  ikke i n d e n f o r  k o n v e n t i o n e n s  område.

For pe r s o n e r ,  der ikke er bosat i en m e d l e m s s t a t  g æ l d e r  i fø lg e 

art 4., at k o n v e n t i o n e n s  v æ r n e t i n g s r e g l e r  som h o v e d r e g e l  ikke 

finder a n v e n d e l s e  på dem. Denne  regel g æ l de r ogs å s e l s k a b e r ,  der 

ikke har h j e m s t e d  i et m e d l e m s l a n d ,  og u a n s e t  om de har en 

filial, a g e n t u r  elle r  l i g n e n d e  v i r k s o m h e d  i et m e d l e m s l a n d .  I 

s t ed et  g æ l d e r  hver en k e l t  m e d l e m s s t a t s  a l m i n d e l i g e

v æ r n e t i n g s r e g l e r  b o r t s e t  fra k o n v e n t i o n e n ,  her i lande t altså 

r e g l e r n e  i rpl. kap. 22 om u n d t a g e l s e s  v æ r n e t i n g  og an d r e  d a n s k e  

v æ r n e t i n g s r e g l e r . H e r f r a  gæ l d e r  der dog e n k e l t e  u n d t a g e l s e r , 

først og fr em m e s t  i kraft af art. 4.

For det førs te finder r e g l e r n e  i art. 16 om e n e k o m p e t e n c e  for 

visse d o m s t o l e  a n v e n d e l s e  på dem. De kan altså, i s a ge r der er 

o m f a t t e t  af art. 16, i n d e n f o r  m e d l e m s s t a t e r n e s  o m r å d e  uan se t 

bop æl  s a g s ø g e s  og kun s a g s ø g e s  ved den d o ms to l,  der har 

e n e k o m p e t e n c e  i h e n h o l d  til art. 16.

For det an de t g æ l d e r  den regel, at s e l v o m  en m e d l e m s s t a t s  

a l m i n d e l i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  i vi ss e t i l f æ l d e  s k u l l e  b e g r æ n s e  

r e tt en  til at s a g s ø g e  i k k e - b o s a t t e  p e r s o n e r  s å le des , at denn e ret 

kun g æ l d e r  for egne s t a t s b o r g e r e ,  følger det af k o n v e n t i o n e n ,  at 

r e tt en  h e r ti l u d v i d e s  til at gæ ld e for alle, der er b os a t  på den



p å g æ l d e n d e  m e d l e m s s t a t s  omr å d e  u an se t n a t i o n a l i t e t .  Re gl er  af 

denn e art findes ikke her i lan de t på k o n v e n t i o n e n s  område. ^
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E n d v i d e r e  følger det af art. 17 og 18 om v æ r n e t i n g s a f t a l e r  og

s t i l t i e n d e  ac c e p t  af k o m p e t e n c e n ,  at p e r s o n e r  bos at  u d e n f o r

m e d l e m s l a n d e n e  vil k unne s a g s ø g e s  i et m e d l e m s l a n d  i 

o v e r e n s s t e m m e l s e  med d i ss e regler.

E n d e l i g  kan der være g r un d til at nævn e r e g l e r n e  i art. 8, stk. 3 

om f i l ia le r af fre m m e d e  f o r s i k r i n g s s e l s k a b e r  på en m e d l e m s s t a t s  

om r å d e  og i art. 13 stk. 3 om f ili a l e r  af andre f r e m me de  

s e l s k a b e r ,  jfr. ndf. XV.

Som sagt finder k o n v e n t i o n e n s  v æ r n e t i n g s r e g l e r  med de n æ v n t e

u n d t a g e l s e r  ikke a n v e n d e l s e  på pe rs o n e r ,  der ikke er bos at  i en

m e d l e m s s t a t .  Det s amme g æ l de r b e s t e m m e l s e n  i art. 20 om s a g s ø g t e s

u d e b l i v e l s e .  D e r i m o d  finder litis p e n d e n s  r e g l e n  m.v. i art. 21

til 23 og k o n v e n t i o n e n s  regler om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af

2 )
domm e a n v e n d e l s e  u a n se t s a g s ø g t e s  bopæl.

Den i art. 3 o m t a l t e  frans ke  code civi l art. 14 giv er  f ra ns ke  
s t a t s b o r g e r e  ret til a l ti d at s a g s ø g e  u d l æ n d i n g e  bosa t i 
u d l a n d e t  i F ra n k r i g .  En t i l s v a r e n d e  ret t i l k o m m e r  i kraft af 
k o n v e n t i o n e n s  art. 4 stk. 2 p e r s o n e r  b o sa t i F r an kr ig , som 
ikke har fransk s t a t s b o r g e r s k a b .  D e r i m o d  kan p e r s o n e r  b os at  i 
andr e m e d l e m s s t a t e r  ikke p å b e r å b e  sig d e nn e ret i kraft af 
art. 4 stk 2. F o r b u d e t  imod d i s k r i m i n a t i o n  i EØFT art. 7 kan 
må s k e  p å b e r å b e s  i s å d a n n e  t il fæ ld e,  hvis r e t s s a g e n s  o m r å d e  
falder i n d e n f o r  EØFT, idet der ikke s t i l l e s  noget b o p æ l s k r a v  
til f r a n s k m æ n d  for, at de skal ku n n e  p å b e r å b e  sig code civil 
art. 14.

2 )
Jfr. Je n a r d  ra pp or t 20 ad art. 4.



3. Pers one r,  der er b osat i en m e d l e m s s t a t ,  skal p r i n c i p i e l t  

s a g s ø g e s  der, hvor de er bosat, jfr. art. 2. De kan ifø lg e art.

3 stk. 1 kun s a g s ø g e s  i en a n de n m e d l e m s s t a t ,  hvis det følger af 

k o n v e n t i o n e n s  reg le r om u n d t a g e l s e s v æ r n e t i n g . K o n v e n t i o n e n s  h o v e d ­

p r i n c i p p e r  sv a r e r  s å l e d e s  nøje til dan sk  ret.

I f o r s i k r i n g s s a g e r  og sage r om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  g æ l d e r  art. 2 

ikke. I dis se  sager gæ l d e r  s æ r l i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r , der dog 

også o m f a t t e r  regler om b o p æ l s v æ r n e t i n g  i art. 8 og 14. D e r i m o d  

g æl de r re gl e n  i art. 4 om k o n v e n t i o n e n s  p e r s o n e l l e  a n v e n d e l ­

s e s o m r å d e  også i disse sager.

Man har fundet a n l e d n i n g  til i art. 3 stk. 2 u d t r y k k e l i g  at 

nævne, at der er visse s p e c i f i c e r e d e  v æ r n e t i n g  i de e n k e l t e  

m e d l e m s l a n d e ,  der ikke kan a n v e n d e s  på p e r s o n e r  bos at  i 

m e d l e m s s t a t e r n e ,  n e m l i g  de s å k a l d t e  e x o r b i t a n t e  v æ r n e t i n g ,  skønt 

det logi sk  var u n ø d v e n d i g t  at nævne, da det a l l e r e d e  følger af 

art. 3, stk. 1. Det er v æ r n e t i n g ,  der er b a s e r e t  på et g r u nd la g,  

som man finder ikke bør e ll er  b e h ø v e r  at a n v e n d e s  i lande, der 

har in dg åe t k o n v e n t i o n  om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af 

h i n a n d e n s  domme. For D a n m a r k s  v e d k o m m e n d e  g æ l d e r  det r e g l e r n e  om 

u d l æ n d i n g e s  o p h o l d s -  og g o d s v æ r n e t i n g , der t i d l i g e r e  f a n dt es  i 

rpl. § 248, stk. 2, nu § 246, stk. 2 og 3. U n d t a g e l s e  fra f o r ­

budet imod e x o r b i t a n t e  v æ r n e t i n g  kan følge af r e gl en  i art. 57, 

jfr. ovf. II 2, l i g e s o m  re gl e n  i t i l t r æ d e l s e s t r a k t a t e n  art. 36, 

o p t r y k t  ved art. 54, fører til u n d t a g e l s e  herf ra , jfr. ndf. om 

k o m p e t e n c e n  i s ø r e t s s a g e r .

1 3 3 .
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XIII. U n d t a q e l s e s v æ r n e t i n g . ( S p e c i e l l e  k o m p e t e n c e r e g l e r .)

1. I li gh ed  med h vad der gæ l d e r  i d ans k ret, kan en p e r s o n  i 

h e n h o l d  til k o n v e n t i o n e n  foru de n ved sit h j e m t i n g  s a g s ø g e s  ved en 

række a ndre v æ r n e t i n g .  Det d re j e r  sig om de v æ r n e t i n g ,  der 

o m t a l e s  i art. 5 og 6, samt i en o v e r g a n g s p e r i o d e  på tre år for 

D a n m a r k s  og I rlands v e d k o m m e n d e  det s æ r l i g e  s ø r e t s v æ r n e t i n g  i 

h e n h o l d  til t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n s  art. 36, o p t r y k t  ved art. 

54.

D is se  v æ r n e t i n g  er a l t e r n a t i v e  til h j e m t i n g e t  i h e n h o l d  til art.

2, idet det alt i d  står s a g s ø g e r  frit for at s a g s ø g e  ved s a g s ø g t e s  

hj em t i n g .  F o r d e l e n  ved u n d t a g e l s e s  værne ti ng e n e  er, at s a g s ø g e r  

uden at han d e r v e d  går glip af m u l i g h e d e n  for at f u l d b y r d e  d o mm en

i s a g s ø g t e s  h j e m l a n d  – ved at a n v e n d e  et af di sse  v æ r n e t i n g  vil 

k unne s a g s ø g e  ved et væ r ne t i n g ,  der p a s s e r  ham b edr e end 

s a g s ø g t e s  h je m t i n g ,  f.eks. fordi han selv er bos at  der, elle r 

fordi sag en  på g r un d af sin nære t i l k n y t n i n g  til dett e sted skal 

b e h a n d l e s  e ft er  loven i det land, e ll er  fordi det der er l et t e r e  

at f r e m s k a f f e  de n ø d v e n d i g e  o p l y s n i n g e r  om sagen.

I m o d s æ t n i n g  til u n d t a g e l s e s v æ r n e t i n g e n e  er de øv r i g e  v ær ne t i n g ,  

som k o n v e n t i o n e n  forudser, væ r n e t i n g ,  der tr æd er  i s t ed et  for 

h j e m t i n g e t  i h e n h o l d  til art. 2. Det gæ l d e r  bå de  r e g l e r n e  om de 

s æ r l i g e  v æ r n e t i n g  for f o r s i k r i n g s s a g e r  og sa ge r om f o r b r u g e r -  

k o n t r a k t e r ,  der dog selv h j e l m e r  k o m p e t e n c e  for s a g s ø g t e s  

hj em t i n g ,  og især r e g l e r n e  om e n e k o m p e t e n c e  i art. 16 og om



a f ta lt  v æ r n e t i n g  i art. 17.

1 3 5 .

Det er t i d l i g e r e  nævnt, at k o n v e n t i o n e n  som h o v e d r e g e l  kun 

r e g u l e r e r  r e t t e r n e s  i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e ,  ikke den s t e d l i g e  

k o m p e t e n c e  i n d e n f o r  de e n k e l t e  m e d l e m s l a n d e .  Det g æ l d e r  dog ikke 

for r e g l e r n e  i art. 5 og 6. Disse regle r f or de le r o gså den 

s t e d l i g e  k o m p e t e n c e  i nt e r n t  i de e n k e l t e  m e d l e m s l a n d e .  Det s amme 

g æl d e r  i øv ri g t  v isse r eg le r i a f s n i t t e t  om f o r s i k r i n g s s a g e r .  Den 

s a g l i g e  k o m p e t e n c e f o r d e  1 ing i m e d l e m s l a n d e n e  er ikke b e r ø r t  af 

k o n v e n t i o n e n ,  h e l l e r  ikke i r e l a t i o n  til u n d t a g e l s e s v æ r n e t i n g e n e .

2. K o n t r a k t s v æ r n e t i n g e t .

Ifølge art. 5 nr. 1 kan sager om k o n t r a k t s  f o r ho ld  a n l æ g g e s  ved 

r et te n på det sted, hvor den f o r p l i g t e l s e ,  der ligg er  til g rund 

for sagen, er o p f y l d t  ell er  skal op f y l d e s .  R e g l e n  sv a r e r  til rpl. 

§ 242 i dens nye u d f o r m n i n g ;  dog o m f a t t e r  den alle 

p en ge  f o r p l i g t e l s e r  i h e n h o l d  til k o n t r a k t  og ikke, som rpl. § 242 

stk. 2, kun en en ke l t  art af disse.

Ved a f g ø r e l s e n  af s p ø r g s m å l e t  om sag en  d r e j e r  sig om et 

k o n t r a k t s f o r h o 1 d , s å l e d e s  at b e s t e m m e l s e n  i art. 5 nr. 1 kan 

finde a n v e n d e l s e ,  skal d e tt e b e g r e b  b e t r a g t e s  som et for 

k o n v e n t i o n e n  s æ r l i g t  b e g r e b  og f o r t o l k e s  ud fra k o n v e n t i o n e n s  

formål.1 )  Man skal a lt s å ikke lægge vægt på, hvad der fo rs tå s

1) Sml. 1 9 8 3 . 9 8 7  (Peters). Om der i det e n k e l t e  t i l f æ l d e  er tale 
om et k o n t r a k t s  f or h o l d  a f g ø r e s  af den d om st ol , hvis k o m p e t e n c e  
på b e r å b e s ,  Sml. 1 9 8 2 . 8 2 5  (Effer SpA).



ved k o n t r a k t s  f o rh o ld  i de e n k e l t e  la nd es  ret. R e gl ens  formål er 

i fø lg e den c i t e r e d e  dom, at alle s p ø r g s m å l ,  der kan o ps tå  i 

f o r b i n d e l s e  med o p f y l d e l s e  af en k o n t r a k t s f o r p 1 i g t e I s e , bør k unne 

i n d b r i n g e s  for re tt en  på et sted. D o m s t o l e n  a nt og  i den ne  sag, at 

f o r h o l d e t  m e l l e m  en f o r e n i n g  og dens m e d l e m m e r  er af 

k o n t r a k t s m æ s s i g  k a r a k t e r  og de r f o r  o m f a t t e t  af art. 5 nr. 1, 

u an s e t  om m e d l e m s f o r p l i g t e l s e r n e  h vi l e r  på selve i n d m e l d e l s e n  

e ller på b e s l u t n i n g e r ,  der s en e r e  er tr u f f e t  af f o r e n i n g e n s  

o rg an er,  h v i l k e t  s i ds t e var t i l f æ l d e t  i sagen. D o m s t o l e n s  

b e g r u n d e l s e  var, at f o r b i n d e l s e n  m e l l e m  m e d l e m m e r n e  i en f or e n i n g  

er af s amme nære k a r a k t e r  som m e l l e m  en k o n t r a k t s  parter.

R e g l e n  i art. 5 nr. 1 g æ lde r  alle de af k o n t r a k t e n  o m h a n d l e d e  

f o r p l i g t e l s e r .  Det er i m i d l e r t i d  ikke sikk er t,  at de skal o p f y l ­

des på samme sted. S p ø r g s m å l e t  er da, h v i l k e n  f o r p l i g t e l s e  der er 

a f g ø r e n d e .  I følge b e s t e m m e l s e n s  o r d l y d  er det den f o r p l i g t e l s e ,  

der l igger til grund  for sagen. D o m s t o l e n  har f or to l k e t  dett e som

den f o r p l i g t e l s e ,  hvis m i s l i g h o l d e l s e  p å b e r å b e s  eller som s va r e r

2 )
til den ret, der på b e r å b e s .  Det gæ l d e r  ogsa, hvis sag en

dr e j e r  sig om krav, der r ej se s i a n l e d n i n g  af m i s l i g h o l d e l s e n .  

Det er altså ikke af g ø r e n d e ,  hvor d is se  krav skal o p fy ld es , men 

hvor den f o r p l i g t e l s e ,  hvis m i s l i g h o l d e l s e  har givet a n l e d n i n g  

til dem, sk u l l e  være op fyldt.

Det kan tænkes, at der i en sag p å b e r å b e s  flere f o r p l i g t e l s e r ,  

der ikke n ø d v e n d i g v i s  alle skal o p f y l d e s  i samm e land. Man k un ne
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2) Sml. 1 9 7 6 . 1 4 9 7  (De Bloos).



da give s a g s ø g e r e n  ret til at vælge, h v i l k e n  af dis se  der sku ll e 

lægge s til g r un d ved va lg e t  af v æ r n e t i n g  elle r evt. l ægge vægt på 

den for k o n t r a k t s f o r ho 1 det v æ s e n t l i g s t e ,  k a r a k t e r i s t i s k e .  I en 

sag om en tysk v i r k s o m h e d s  o p h æ v e l s e  af en a r b e j d s k o n t r a k t  med en 

r e p r æ s e n t a n t ,  der var ansat til at a r b e j d e  i F r a nk ri g,  har 

d o m s t o l e n  valgt det sidste. Den h e n v i s e r  til

lov v a l g s k o n v e n t  i onens b e s t e m m e l s e r  om l o v v a l g e t  i a r b e j d s a f t a l e r  

4 )
og udtal er , at f or m a l e t  med art. 5 nr. 1 i a r b e j d s a f t a l e r  er, 

at v æ r n e t i n g e t  skal ligge i et land, der har s næ ve r t i l k n y t n i n g  

til tviste n.  Den lægger e n d v i d e r e  vægt på, at sam me  ret bør være 

k o m p e t e n t  med he n s y n  til alle krav, der o p s t å r  i sagen. Den 

k o mm er  til det resul ta t,  at der, i hve rt  fald når det dr e j e r  sig 

om en a r b e j d s k o n t r a k t ,  skal l æ gg es  vægt på den f o r p l i g t e l s e ,  der 

er k a r a k t e r i s t i s k  for k o n t r a k t e n .  ^

A f g ø r e l s e n  er meget  k o n k r e t  og dens r æ k k e v i d d e  uklar. Noget tyder 

på, at man har f or t ru dt  a f g ø r e l s e n  i de B l o o s s a g e n ,  og at der i 

hver t fald i n og le  typer af s ag er  s n a r e r e  vil b li ve  lagt vægt på, 

hvor den v æ s e n t l i g s t e  ( k a r a k t e r i s t i s k e )  f o r p l i g t e l s e  i k o n t r a k t e n  

skal o p f y l d e s  end på den m i s l i g h o l d t e  f o r p l i g t e l s e ,  s e l v o m  det 

ikke s t e m m e r  godt med b e s t e m m e l s e n s  ordlyd. Det kan bl.a. føre 

til, at det er s t ed e t for o p f y l d e l s e n  af s a g s ø g e r s  og ikke af 

s a g s ø g t e s  f o r p l i g t e l s e ,  der bl i v e r  a f g ø r e n d e  for v æ r n e t i n g e t .
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3) S m l . 1 9 8 2 . 1 8 9 1  (Ivenel).

Jfr. E F - I P  I 59 ff.

5) Jfr. E F- IP  I 42 ff.



Hvor o p f y l d e l s e s s t e d e t  for en f o r p l i g t e l s e  er, bero r på 

k o n t r a k t e n s  i n d h o l d  og på det lands l o v g i v n i n g ,  som iføl ge  

l o v v a l g s r e g l e r n e  i det land, hvor sagen er anlagt, skal a n v e n d e s  

på den o m t v i s t e d e  f o r p l i g t e l s e ,  al ts å i a l m i n d e l i g h e d  på 

k o n t r a k t e n  som helhed.6 )  Det vil, når l o v v a l g s k o n v e n t i o n e n  er 

trådt i kraft i alle EF lande, være d e n n e s  regler, der ov er a l t  

afgør l o vv al get , h v i l k e t  s ku l l e  s ik re  en vis e n s a r t e t h e d  i 

lo vv a l g e t ,  u a n s e t  hvor en sag bl i v e r  anlagt. Det er i m i d l e r t i d  

ikke e n s b e t y d e n d e  med, at det er l i g e g y l d i g t ,  h v i l k e t  l ands ret, 

der b l i v e r  an v en dt . S p ø r g s m å l e t  om, hvor en k o n t r a k t  skal 

o pf yl des , er i m a n g e l  af a f t a l e  m e l l e m  p a r t e r n e  r e g u l e r e t  

f o r s k e l l i g t  .i de f o r s k e l l i g e  m e d l e m s l a n d e .  Så le d e s  er p e n g e s k y l d  

b r i n g e s k y l d  i D a n m a r k  og no gl e andre lande, men h e n t e s k y l d  i 

andre. I de s i d s t n æ v n t e  er o p f y l d e l s e s v æ r n e t i n g  og s a g s ø g t e s  

h j e m t i n g  det samme, mens i de første k r e d i t o r  kan a n l æ g g e  sag 

mod d e b i t o r  ved sit eget h je mt i n g .  Det er dette, der har ført 

til, at p e n g e k r a v  kun i s tæ rk t b e g r æ n s e t  o m f a n g  er m e d t a g e t  i 

rpl. § 242. 7)

P a r t e r n e  kan for det me s t e  aftale, hvor o p f y l d e l s e s s t e d e t  skal 

være, og gør det f.eks. ofte i f o r b i n d e l s e  med 

t r a n s p o r t k l a u s u l e r .  I n d i r e k t e  a f t a l e r  de derved, hvor sag kan 

a n l æ g g e s  i h e n h o l d  til art. 5 nr. 1. Der er dog ikke tale om en
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6) Sml. 1 9 7 6 . 1 4 7 3  (Tessili). Om den ne  sag og den i n ote 2 c i t e r e ­
de, jfr. La nd o i NTIR 1 9 7 7 . 8 0  ff., især 85 f.

7) Jfr. bet. 1 0 5 2 / 1 9 8 5  s. 50.
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v æ r n e t i n g s a f t a l e  af den i art. 17 o m h a n d l e d e  art, der har til

k o n s e k v e n s ,  at ingen andr e v æ r n e t i n g  kan a n v e n d e s  (d e r o g a t o r i s k

v æ r n e t i n g s a f t a l e ) .  Den er d e r fo r h e l l e r  ikke u n d e r k a s t e t

8 )
f o r m k r a v e n e  i art. 17.

Re g l e n  i art. 5 nr. 1 g æ l d e r  ikke for p e r s o n e r  bo sa t i 

L u x e m b o u r g ,  jfr. p r o t o k o l l e n  art. I, m e d m i n d r e  de selv 

a c c e p t e r e r  a n v e n d e l s e n  af de tt e v æ r n e t i n g ,  jfr. k o n v e n t i o n e n s  

art. 18.

3. U n d e r h o l d s p l i g t .

Som om t a l t  ovf. X. 1 er s ager om u n d e r h o l d s p l i g t  o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n .  Det følger af art. V a i p r o t o k o l l e n ,  at 

k o n v e n t i o n e n s  re gl er  h e r o m  også o m f a t t e r  de d a n s k e  

a d m i n i s t r a t i v e  m y n d i g h e d e r .

I s ag er  om u n d e r h o l d s p l i g t  er iføl ge  art. 5 nr. 2 for det første 

re t t e n  på det sted, hvor den b e r e t t i g e d e  har sin b o pæ l el le r sit 

s æ d v a n l i g e  o p h o l d s s t e d ,  k o m p e t e n t e .  Det s æ d v a n l i g e  o p h o l d s s t e d  

er især af b e t y d n i n g  for pe r s o n e r ,  der har et a f h æ n g i g t  do mi c i l  

fælles med den f o r p l i g t e d e ,  idet de på denn e m åd e får m u l i g h e d  

for at s a g s ø g e  der, h vor de f ak t i s k  er bosat.

8) Sml. 1 9 8 0 . 8 9  (Zeiger).



For det andet er der i sager v e d r ø r e n d e  u n d e r h o l d s p l i g t ,  der 

r ej ses  i f o r b i n d e l s e  med sager om p e r s o n e r s  r e t l i g e  status, 

f.eks. s k i l s m i s s e  ell er  f aderskab, v æ r n e t i n g  ved den do mstol, 

der b e h a n d l e r  en såda n sag, og som if øl ge  sin egen ret er k o m p e ­

tent til at tage u n d e r h o l d s s p ø r g s m å l e t  unde r p å k e n d e l s e .  Det 

g æl d e r  dog kun under f o r u d s æ t n i n g  af, at den ne  k o m p e t e n c e  ikke 

ale n e s t ø t t e s  på den ene par ts  n a t i o n a l i t e t .  Om en d o m s t o l  i 

f o r b i n d e l s e  med en s k i l s m i s s e s a g  også kan a f g ø r e  s p ø r g s m å l  om 

u n d e r h o l d s p l i g t ,  bero r a ltså i det v æ s e n t l i g e  på, om den kan 

gøre det iføl ge  sit eget lands lo vg i v n i n g .

De nn e s i d s t n æ v n t e  v æ r n e t i n g s r e g e 1 får kun s e l v s t æ n d i g  be t y d n i n g ,  

hvor sag en  ikke v e r s e r e r  ved en doms to l,  der a l l e r e d e  er 

k o m p e t e n t  i s a ge r om u n d e r h o l d s p l i g t  i h e n h o l d  til art. 2 eller 

første led i art. 5 nr. 2. Den gør det m u l i g t  at b e h a n d l e  sage r 

v e d r ø r e n d e  u n d e r h o l d s p l i g t  mod p e r s o n e r  b o sa t i en m e d l e m s s t a t  

ved d a n s k e  d o m s t o l e  i f o r b i n d e l s e  med æ g t e s k a b s s a g e r  i 

o v e r e n s s t e m m e l s e  med v æ r n e t i n g s r e g l e r n e  i rpl. § 448 c, jfr. 

æ g t e s k a b s o p l ø s n i n g s b e k g . § 22, og i f o r b i n d e l s e  med

f a d e r s k a b s s a g e r  i o v e r e n s s t e m m e l s e  med rpl. § 456 b. Dog kan § 

448 c nr. 3 r e s p e k t i v e  § 22 nr. 3 ikke a n v en de s,  da v æ r n e t i n g e t  

her a le ne  er b a s e r e t  på den ene æ g t e f æ l l e s  n a t i o n a l i t e t .

R e g l e n  i art. 5 nr. 2 gæl d er  både for den o p r i n d e l i g e  a f g ø r e l s e  

om u n d e r h o l d s p l i g t  og for s e n e r e  sage r om æ n d r i n g  eller 

o p h æ v e l s e  af u n d e r h o l d s p l i g t e n .
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Hvor der u nder s a ge n om u n d e r h o l d s b i d r a g  t a ge s s t i l l i n g  til et



s p ø r g s m å l  om p e r s o n e r s  r e t l i g e  status, e n te n d i r e k t e  eller 

p r æ j u d i c i e l t , kan det få k o n s e k v e n s e r  for p l i g t e n  til at 

a n e r k e n d e  og f u l d b y r d e  a f g ø r e l s e n ,  jfr. b e g r æ n s n i n g e n  i p l i g t e n  

herti l i art. 2 7 nr. 4.

B e s t e m m e l s e n  i art. 5 nr. 2 o m f a t t e r  u n d e r h o l d s p l i g t  af e nh v e r  

art b a s e r e t  på et f a m i l i e r e t l i g t  g r u n d la g,  alts å ikke kun 

u n d e r h o l d s p l i g t  o v e r f o r  børn. D e r i m o d  falder krav b a s e r e t  på 

a rveret, k o n t r a k t  eller e r s t a t n i n g s f o r p l i g t e l s e r  u de nf or . Også 

e n g a n g s b e l ø b ,  der har u n d e r h o l d s k a r a k t e r , er o m f a t t e t ;  d e r i m o d  

ikke beløb, der har d er es  g r u n d l a g  i den æ g t e s k a b e l i g e

9 )
fo rm ueret. M y n d i g h e d e r s  r e g r e s k r a v  for f o r s k u d s v i s  u n d e r ­

h o l d s b i d r a g  er vist nok ikke o m f a t t e t  af art. 5 nr. 2.

De f o r e l i g g e n d e  k o n v e n t i o n e r  om u n d e r h o l d s b i d r a g  ve drø re r,  

f o r s å v i d t  de b e s k æ f t i g e r  sig med d o m s t o l e n e s  k o m p e t e n c e ,  kun den 

i n d i r e k t e  k o m p e t e n c e  i f o r b i n d e l s e  med a n e r k e n d e l s e  og 

f u l d b y r d e l s e .  De er d e r f o r  uden b e t y d n i n g  i f o r b i n d e l s e  med 

v æ r n e t i n g s r e g l e r n e  i EF k o n v e n t i o n e n . 1 1 )

4. E r s t a t n i n g s k r a v .

Ifølge art. 5 nr. 3 kan der i s ager om e r s t a t n i n g  uden for 

k o n t r a k t  s a g s ø g e s  ved r e t t e n  på det sted, hvor s k a d e s t i  1 f ø j e 1 sen
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9 )
A f g r æ n s n i n g e n  kan være v an s k e l i g ,  jfr. Sml. 1 9 8 0 . 7 3 1  (Cavel).

Jfr. S c h l o s s e r  ra pp o r t  103 nr. 97 e.

Jfr. S c h l o s s e r  ra p p o r t  139 nr. 238.



er f oregået. Hvis der p å s t å s  e r s t a t n i n g  (eller g e n o p r e t n i n g )  som 

følge af en s t r a f b a r  h an d l i n g ,  kan k r av et e n d v i d e r e  if ø l g e  a r t . 5 

nr. 4 rejs es  ved den ret, hvor s t r a f f e s a g e n  er rejst 

(a d h æ s i o n s k r a v ), hvis d en n e ret i f ø lge  sine egne r eg le r kan 

p å k e n d e  kravet. Regl en  i nr. 3 s v a re r til rpl . § 243.

E r s t a t n i n g s a n s v a r  u d e n f o r  k o n t r a k t f o r h o l d  er ikke et e n t y d i g t  

begreb. Der f o r e l i g g e r  ikke a f g ø r e l s e r  fra d o m s t o l e n  af, om 

b e g r e b e t  skal f o r t o l k e s  efter lex fori elle r som et for k o n v e n ­

t i on en  s e l v s t æ n d i g t  begre b.  Med d o m s t o l e n s  a f g ø r e l s e  v e d r ø r e n d e  

f o r t o l k n i n g e n  af b e g r e b e t  k o n t r a k t s f o r h o l d  i e r i n d r i n g ,  jfr. 

ovf. note 1, må det ant ag es , at der skal a n l æ g g e s  en s e l v s t æ n d i g  

f o r t o l k n i n g 1 2 )  .

O r d l y d e n  af art. 5 nr. 3 giv er  ingen l ø s n i n g  på, hvor der er 

v æ r n e t i n g  i de t i lfæ l de , hvor den s k a d e g ø r e n d e  h a n d l i n g  u d f ø r e s

i et land, men s ka d e n  i n d t r æ f f e r  i et a nd et  land. S p ø r g s m å l e t  er 

a f g j o r t  af EF d o m s t o l e n  i en sag, hvor en fransk v i r k s o m h e d

f o r u r e n e d e  v a n de t i Rh in en  ved at u d l e d e  a f f a l d s s a l t e  i floden. 

Et h o l l a n d s k  g ar tn e r i ,  som h e n t e d e  vand i R h i n e n  til vandi ng , 

a n l a g d e  e r s t a t n i n g s s a g  i H o l l a n d  mod den f r a ns ke  v i r k s o m h e d .  D o m ­

s t o l e n  fa stslog, at s a g s ø g e r  har v a lge t m e l l e m  at s a g s ø g e  på 

stedet, hvor ska d e n  er ind tr åd t,  og hvor den s k a d e g ø r e n d e  

h a n d l i n g  er fo r et ag et . Man h e n v i s e r  især til, at der eft er
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1 2 )
S a l e d e s  ogsa T. S ve nn e Sc h m i d t  EF K a r n o v  n.31. 

Sml. 1 9 7 6 . 1 7 3 5  (H a n d e l s k w e k e r i  j G.J. Bier).



o m s t æ n d i g h e d e r n e  i den e n k e l t e  sag kan være r i m e l i g e  

b e g r u n d e l s e r  for et s a g s a n l æ g  h vert af de to steder, og at 

stedet, hvor den s k a d e g ø r e n d e  h a n d l i n g  er f o r e t ag et , ofte vil 

være i d e n t i s k  med h j e m t i n g e t  i de sager, hvor p r o b l e m e t  opstår.

5. F i l i a l v æ r n e t i n g .  Trusts.

a. Art. 5 nr. 5 t i ll ad er , at en v i r k s o m h e d  med h j e m t i n g  i et af 

m e d l e m s l a n d e n e  s a g s ø g e s  i et andet m e d l e m s l a n d ,  hvor den har en 

filial, et a g e n t u r  elle r en l i g n e n d e  v i r k s o m h e d ,  dog kun med 

h e n s y n  til sa ge r v e d r ø r e n d e  d r i f t e n  af den p å g æ l d e n d e  l ok al e 

v i r k s o m h e d .  D r e je r det sig om en filial af en v i r k s o m h e d  med 

h j e m s t e d  u d e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e ,  g æ l d e r  art. 4, d.v.s. at 

v æ r n e t i n g s s p ø r g s m å l e t  a f g ø r e s  af l a n d e n e s  egen lo v g i v n i n g .  

A n d e r l e d e s  f o r s å v i d t  angå r f o r s i k r i n g s s a g e r ,  jfr. art. 8 stk. 2. 

Regle n m o d s v a r e r  rpl. 238 stk. 2 og d e l v i s  også § 237.

Hvad der forst ås  ved d r i f t e n  af en så d a n  v i r k s o m h e d  skal a f g ø r e s  

ved en s e l v s t æ n d i g  f o r t o l k n i n g  af k o n v e n t i o n e n  og ikke efter 

re tt e n i en af m e d l e m s s t a t e r n e .  A f g ø r e n d e  er om v i r k s o m h e d e n  i 

det p å g æ l d e n d e  land har et c e n t r u m  for e r h v e r v s u d ø v e l s e n  af mere 

p e r m a n e n t  ka r a k t e r ,  som kan indgå a f t a l e r  med t r e d j e m a n d  på 

v i r k s o m h e d e n s  vegne.

B e st år  r e p r æ s e n t a t i o n e n  af en agent, som frit kan i n d r e t t e  sin
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14)
; Sml. 1 9 7 8 . 2 1 8 3  (Somafer).



v i r k s o m h e d  og a r b e j d s t i d ,  kan r e p r æ s e n t e r e  andr e v i r k s o m h e d e r  og 

ikke d e l t a g e r  i o r d r e r n e s  a f v i k l i n g  og o p f y l d e l s e ,  men kun i 

d eres i n d g å el se , f o r e l i g g e r  der ikke en filial i k o n v e n t i o n e n s  

f o r s t a n d .15) En e n e f o r h a n d l e r  anses h el l e r  ikke som filial.

K o m p e t e n c e n  for fi 1 i a 1 v æ r n e t i n g e t  o m f a t t e r  t v i s t e r  om f o r p l i g t e l ­

ser i eller u d e n f o r  k o n t r a k t f o r h o l d  i f o r b i n d e l s e  med 

a d m i n i s t r a t i o n e n  af filialen, f.eks. l e j em ål  og a n s æ t t e l ­

s e s k o n t r a k t e r ,  om k o n t r a k t e r  fi li a l e n  har p å t a g e t  sig, og om f o r ­

p l i g t e l s e r  u d e n f o r  k o n tr ak t,  som den har p å d r a g e t  sig ved sin 

v i r k s o m h e d .

b. En trust kan s a g s ø g e s  på sit h j e m s ted , jfr. ovf. III. 3. På 

dette sted kan ifø lg e art. 5 nr. 6 også p e r s o n e r  bos at  i en 

m e d l e m s s t a t  s a g s ø g e s  i d eres e g e n s k a b  af s tifter, t r u s t e e  e ller 

b e g u n s t i g e t .

6, K u m u l a t i o n ,  a d c i t a t i o n ,  m o d f o r d r i n g e r .

R egler h e r o m  f indes i art. 6.

a. Art. 6 nr. 1 i n d e h o l d e r  en regel om passiv, s u b j e k t i v  

k u m u l a t i o n .  En person, der har bo pæ l i et m e d l e m s l a n d ,  kan, når 

der er tale om at s a g s ø g e  flere p e r s o n e r  und er  et, s a g s ø g e s  i et
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15) Sml. 1 9 8 1 . 8 1 9  ( B l a n c k a e r t  & W il le ms ).  

16) Sml. 1 9 7 6 . 1 4 9 7  (de Bloos).



andet m e d l e m s l a n d ,  hvor en af de an dr e s a g s ø g t e  har bopæl. 

K u m u l a t i o n  kan alts å kun ske ved en s a g s ø g t s  h j e m t i n g ,  ikke ved 

noge n af u n d t a g e  1 ses v æ r n e t i n g e n e  ell er  k o n v e n t i o n e n s  øv ri ge  

væ rn e t i n g .

Re gl e n  g æ l de r e n d v i d e r e  kun for p e r s o n e r  bo sa t i et m e d l e m s l a n d .  

Hvis en af de p e r s o ne r,  der ø n s ke s sags øg t,  er bosat u d e n f o r  

m e d l e m s s t a t e r n e ,  be ro r det på forums egne regler, om der også 

kan a n l æ g g e s  sag imod den p å g æ l d e n d e  der. K u m u l a t i o n s v æ r n e t i n g e t

i dan sk  ret, jfr. rpl. § 250, stk. 1, m u l i g g ø r  ikke i n d d r a g n i n g  

af p er s o n e r ,  bosa t u d e n f o r  Danma rk , hvis der ikke er v æ r n e t i n g  

for s a ge n mod den p å g æ l d e n d e  her i la nd et  af a n dre  grunde.

Det er ikke en b e t i n g e l s e  for k u m u l a t i o n  efte r art. 6, nr. 1, at 

der f o r e l i g g e r  n ø d v e n d i g t  p roces f æ l l e s s k a b . D e r i m o d  må det 

kræves, at der er en r i m e l i g  s a m m e n h æ n g  m e l l e m  k r av ene , f. eks. 

at de s a g s ø g t e  h æ f t e r  s o l i d a r i s k . 1 7 )  M o d s t y k k e t  til re gl en  

findes i art. 22, hvis i n d h o l d  kan b i d r a g e  til f o r t o l k n i n g e n  af 

k ra ve t om s a m m e n h æ n g .  Art. 22, stk. 3 d e f i n e r e r  i n d b y r d e s  

s a m m e n h æ n g e n d e  krav som krav, der er så s n æ v e r t  f o rb un dn e,  at 

det er ø n s k e l i g t  at b e h a n d l e  og p å k e n d e  dem s a m t i d i g  for at 

undg å u f o r e n e l i g e  a f g ø r e l s e r .  Art. 22 b e s t e m m e r ,  at hvor sager 

om s å d a n n e  krav v e r s e r e r  for r e t t e r n e  i f o r s k e l l i g e  

m e d l e m s s t a t e r ,  kan dis se  u d s æ t t e  s a g e r n e  med u n d t a g e l s e  af den 

sag, der er an l a g t  først. E n d v i d e r e  kan de s am me  re tt er  på viss e 

b e t i n g e l s e r  a f v i s e  s agerne.

1 4 5 .



En g y l d i g  d e r o g a t o r i s k  v æ r n e t i n g s a f t a l e  med en s a g s ø g t

m e d f ø re r, at k u m u l a t i o n  for den p å g æ l d e n d e s  v e d k o m m e n d e  ikke kan

18)
ske. Der er ingen gr un d til i så h e n s e e n d e  at b e h a n d l e

dett e v æ r n e t i n g  a n d e r l e d e s  end andre. G y l d i g h e d e n  af v æ r n e t i n g s ­

a f t a l e n  a f g ø r e s  efte r art. 17 e ller n a t i o n a l  ret, a f h æ n g i g  af 

dens i n d h o l d .

19 )
b. Art. 6 nr. 2 h a n d l e r  om a d c i t a t i o n .  Den gør det m u l i g t

at a d c i t e r e  p e r s o n e r  bos at  i en and en  m e d l e m s s t a t ,  al en e med den 

b e g r æ n s n i n g  at den o p r i n d e l i g e  sag ikke må være an la gt  blot med 

det formål at u n d d r a g e  a d c i t a t u s  hans a l m i n d e l i g e  væ r n e t i n g .  Det 

m o d s v a r e n d e  v æ r n e t i n g  i rpl. § 250, stk. 2 gør det ikke m u l i g t  at 

a d c i t e r e  p e r s o n e r  bos at  u d e n f o r  Danmark, m e d m i n d r e  de har 

v æ r n e t i n g  her af a ndre grunde.

Regle n gælde r ikke for V e s t t y s k l a n d ,  jfr. p r o t o k o l l e n  art. V, 

d e r i m o d  nok for p e r s o n e r  med bopæl der. Der gæ ld e r  i s t e de t de 

s æ r l i g e  tyske regle r om p r o c e s u n d e r r e t n i n g  (litis d e n u n c i a t i o n ) ,  

som a lt så  også a n v e n d e s  på p e r s o n e r  bos at  i de øv r i g e  m e d l e m s ­

st at er  .
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1 8 )
Jfr. T. Sven né  Sc h m i d t  i EF K a r n o v  note 37.

19)
A n v e n d e l s e n  af ordet i n t e r v e n t i o n  b e ro r pa en fejl- 
o v e r s æ t t e l s e .  B e s t e m m e l s e n s  b e t y d n i n g  fr emgår af b e ­
s k r i v e l s e n  i J e na rd  rap p o r t  27 f. H v o r n å r  a d c i t a t i o n  er 
m u l i g  b er or  på lex fori, jfr. S c h l o s s e r  ra p p o r t  111.



Også d en ne  regel må vige for en g y l d i g  d e r o g a t o r i s k  v æ r n e ­

t i n g s a f t a l e .

c. Art. 6 nr. 3 g ive r h j e m m e l  til, at en s a g s ø g t  kan rejse 

m o d f o r d r i n g e r  imod en s a g s ø ge r,  der har b o pæ l i et m e d l e m s l a n d ,  

og få s e l v s t æ n d i g  dom for m o d f o r d r i n g e n  ved den ret, hvor 

h ov ed  fordr inge n er i n d br ag t,  s e l v o m  der ikke i ø v r i g t  er v æ r n e t i n g  

for s a g s ø g e r  der i fø lg e k o n v e n t i o n e n .  S a g s ø g t e  kan n a t u r l i g v i s  

nøje s med at rejs e m o d k r a v e t  til k o m p e n s a t i o n .  R eg le n g æl d e r  kun 

k o n n e k s e  m o d f o r d r i n g e r ,  al ts å f o r d r i n g e r  der u d s p r i n g e r  af samm e 

f or h o l d  som hovedfordringen.. R eg le n sv a r e r  til rpl. § 249, stk. 2 

men er s næ vr e r e ,  for så vidt som den ikke t i l l a d e r  f r e m s æ t t e l s e  

af m o dk ra v,  der ikke er k on ne k s e ,  til k o m p e n s a t i o n .

Hvis s a g s ø g e r  ikke er b osa t  i en m e d l e m s s t a t  g æ l d e r  r e g l e n  ikke.

I så fald må forums  egne r e g le r a n v e nd es , a lt s å  her i l a n d e t  rpl. 

§ 249, stk. 2.

Det er nævnt, at art. 6, nr. 1 kun kan a n v e n d e s  i f o r b i n d e l s e  med 

en s a g s ø g t s  hj e m t i n g .  Nr. 2 og 3 kan a n v e n d e s  o gså i f o r b i n d e l s e  

med u n d t a g e l s e s v æ r n e t i n g e n e  i art. 5 og nr. 3 også i f o r b i n d e l s e  

med nr. 2. Det må an ta ge s,  at i h v e r t  fald nr. 2 ikke kan 

a n v e n d e s  i r e l a t i o n  til k o n v e n t i o n e n s  ø v r i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r .  

D e r i m o d  kan nr. 3 a n v e n d e s  også i r e l a t i o n  til r e g l e r n e  om 

f o r s i k r i n g s -  og f o r b r u g e r s a g e r , jfr. art. 11 stk. 2 og art. 14 

stk. 3. Om dens a n v e n d e l s e  ved v æ r n e t i n g s a f t a l e r  se ndf. X V . 11. 

Den bør også k u n n e  a n v e n d e s  i f o r b i n d e l s e  med art. 16.

1 4 7 .



148 .

7. Søsager.

K o n v e n t i o n e n  og t i l l æ g s p r o t o k o l l e n  r e g u l e r e r  e n k e l t e  s æ r l i g e  

s ø r e t l i g e  k o m p e t e n c e s p ø r g s m å l  .

A. Sager om a n s u a r s b e g r æ n s n i n g  for redere.

Art. 6a b e s t e m m e r ,  at d o m s t o l e n e  i en stat, der har k o m p e t e n c e  

i føl ge  k o n v e n t i o n e n  til at a f gø re  s ager om a n s v a r  i f o r b i n d e l s e  

med b r u g e n  el le r d r i f t e n  af et skib, også a fgør krav om 

b e g r æ n s n i n g  af ansv ar et .

Re gl e n  v e d r ø r e r  de s æ r l i g e  s ø r e t l i g e  o r d n i n g e r  om det b e g r æ n s e d e  

r e d e r a n s v a r  og om b e g r æ n s n i n g s f o n d e  , der t jen er  til 

f y l d e s t g ø r e l s e  eft er  v isse reg le r af de krav, som er o m f a t t e t  af 

det b e g r æ n s e d e  r e d e r a n s v a r .  I E n g l a n d  må den reder, der ø n s k e r  at 

gøre b e g r æ n s n i n g  af sit an sv ar  gæ ld en de , a n l æ g g e  sag for at opnå 

ret dertil, og der er de r f o r  b eh ov  for et k o m p e t e n c e g r u n d l a g  i de 

tilfæ ld e,  hvor ingen af dem, der gør krav g æ l d e n d e  imod rederen, 

har v æ r n e t i n g  i E n g l a n d  elle r har a n la gt  sag der. Det er dette 

formål art. 6a t i l s i g t e r  at ti lg od es e.

R eg l e n s  b e t y d n i n g  u d e n f o r  E n g l a n d  er uklar. Her i landet kan 

b e g r æ n s n i n g s  fond if øl ge  s ø l o v e n s  §§ 240 og 271 kun o p ret te s,  når 

der f o r e t a g e s  r e t s l i g e  sk ri dt  imod r e d e r e n  her i land et  i 

a n l e d n i n g  af krav, for h v il ke  a n s v a r e t  kan be g r æ n s e s ,  a lt s å  ikke 

uden vi d e r e  i f o r b i n d e l s e  med et a n e r k e n d e l s e s s ø g s m å l  a n l ag t af



2 O )
rederen. Det u d e l u k k e r  ikke, at r e d e r e n  kan a n l æ g g e  sag til

a n e r k e n d e l s e  af, at han har ret til a n s v a r s b e g r æ n s n i n g , men han 

har kun glæde af en dom herom, hvis krav imod h am s e n e r e  re js es  i 

Danma rk , og b e g r æ n s n i n g s  fond d er f o r  kan o p r e t t e s ,  ell er  den 

d a n s k e  dom skal a n e r k e n d e s  i det land, hvor krav s e n e r e  rejses. 

Det s yn es  af S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  110 nr. 128 at fremgå, at art. 

6a må forst ås  således, at re d e r e n  f o ru de n ved en af k r e d i t o r e r n e s  

v æ r n e t i n g  også kan a n l æ g g e  sag ved sit eget h j e m t i n g  elle r ved et 

h v i l k e t  som h elst andet v ær n e t i n g ,  hvor r e d e r e n  selv vil kunn e 

sa g s ø g e s ,  til a n e r k e n d e l s e  af sin ret til at b e g r æ n s e  sit a ns v a r  i 

h e n h o l d  til sølov en , og at det gælder, s e l v o m  han ikke har 

m u l i g h e d  for at o p r e t t e  b e g r æ n s n i n g s  f o n d , m e d m i n d r e  den 

p å g æ l d e n d e  k r e d i t o r  r ej se r m o d k r a v  imod ham u nd er  s a g e n  og ikke 

nø je s med at p å s t å  fr if i n d e l s e .

B. Sager m e l l e m  s k i b s f ø r e r  og b e s æ t n i n g s m e d l e m m e r .

Ifølge t i l l æ g s p r o t o k o l l e n  art. V b) gæ l d e r  der s æ r l i g e  re gle r for 

sage r v e d r ø r e n d e  hyre e lle r  and re  f o r h y r i n g s v i l k å r  m e l l e m  

s k i b s f ø r e r  og b e s æ t n i n g s m e d l e m m e r  på danske, g r æ s k e  og irske 

skibe .

En domst ol , der e l le r s ifø l ge  k o n v e n t i o n e n  vill e være k o m p e t e n t  i 

en s åd a n  sag, m i s t e r  den ne  k o m p e t e n c e ,  hvis en d i p l o m a t i s k  

r e p r æ s e n t a n t  e ll er  k o n s u l a r a g e n t  for det p å g æ l d e n d e  skib s
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2 0 )
Jfr. s ø l o v s u d v a l g e t s  b e t æ n k n i n g  9 2 4 / 1 9 8 1  s. 39 sp. 2 ad § 240.



h j e m l a n d  gør i n d s i g e l s e  imod k o m p e t e n c e n  e ller u d øv er  sine

s æ r l i g e  b e f ø j e l s e r  i h e n h o l d  til en k o n s u l a r a  ft a l e . R e g l e n  s i kr er

2 1 )
fo r ts at a n v e n d e l s e  af s ø m a n d s l o v e n s  § 64. Dog sy ne s

b e s t e m m e l s e n  i § 64 stk. 3 om v æ r n e t i n g  for s ø m a n d e n  i D a n m a r k  

ikke at kunne a n v e n d e s  på p e r s o n e r  b os at  i et andet m e d l e m s l a n d .

1 5 0 .

C. G e n e r e l l e  k o m p e t e n c e r e g l e r  i s ø r e t s s a g e r .

Som nævn t ovf. XII 3 kan de s å k a l d t e  e x o r b i t a n t e  v æ r n e t i n g  som

f.eks. gods v æ r n e t i n g e t  ikke a n v e n d e s  i f or h o l d  til s a gs øg te , der

2 2)
er b osat i m e d l e m s s t a t e r n e .  De fleste m e d l e m s s t a t e r  har

i m i d l e r t i d  r a t i f i c e r e t  a r r e s t k o n v e n t i o n e n  af 1952, der bl.a.

g iver re gl er  om, h v o r n å r  der kan g ør es  a r r e s t  i skibe, og i

h v i l k e t  om f a n g  a r r es t s k ab er  g r u n d l a g  for d o m s t o l s k o m p e t e n c e . På

d enne måde b r i n g e s  gods v æ r n e t i n g e t  til dels ind ad ba g d ø r e n ,  idet

det som nævnt ovf. II 2 følger af d o m s k o n v e n t i o n e n s  art. 57, at

k o m p e t e n c e r e g l e r  for s æ r l i g e  o m r å d e r  i n d e h o l d t  i andre

2 3)
k o n v e n t i o n e r  går forud for d o m s k o n v e n t i o n e n s  regler. Da

2 1)
Jfr. h e ro m Bache, S ø m a n d s l o v e n  af 1952, 422 ff og An d r e a s e n ,  
S ø m a n d s l o v e n  af 1 9 7 3 , 9 5  f.

2 2 )
Alle u n d t a g e n  Dan ma rk , Irland og L u x e m b u r g .  Jfr. i øv r i g t  om 
k o n v e n t i o n e n  Phil ip  i NTIR 1 9 7 7 . 1 1 3  ff.

2 3)
Ifølge a r r e s t k o n v e n t i o n e n  art. 7 har d o m s t o l e n e  i det land, 
hvor ar r e s t  er gjort, k o m p e t e n c e  til at b e h a n d l e  h o v e d s a g e n ,  
hvis det følger af dett e lands r e gl er  ell er  i n æ r m e r e  
o p r e g n e d e  ti lf æl de , der s v ar er  til art. 36 (TTK) nr. 1. Det 
syn es  t v i vl so mt , om b e t i n g e l s e r n e  i art. 57 stk. 1 er o p f y l d t  
for at a n v e n d e  en a nd en  k o n v e n t i o n s  k o m p e t e n c e r e g l e r ,  hvis et 
land a n v e n d e r  sig af det første a l t e r n a t i v ,  og blot a n v e n d e r  
sine egne k o m p e t e n c e r e g l e r .  Der f o r e l i g g e r  kun en 
k o n v e n t i o n s b e s t e m t  k o m p e t e n c e r e g e l ,  hvis det er de i den 
a l t e r n a t i v e  regel i art. 7 a n f ø r t e  k o m p e t e n c e r e g l e r ,  der 
a n v e n d e s  ell er  n a t i o n a l e  re gl er  n øje s v a r e n d e  til disse. Det 
er som sagt også dis se  regler, der er lagt til gr u n d  i art. 
36 (TTK). Jfr. i øv ri gt  Ph i l i p  i NTIR 1977 s. 121.



D a n m a r k  og Irland ikke har r a t i f i c e r e t  a r r e s t k o n v e n t i o n e n ,  

i n d e h o l d e r  t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n s  art. 36 en s æ r r e g e l  for 

d isse om k o m p e t e n c e n  i s ø r e t s s a g e r  , g æ l d e n d e  i tre år fra 

t i d s p u n k t e t  for d o m s k o n v e n t i o n e n s  i k r a f t t r æ d e n  for d is se  lande, 

dog læng st  ind ti l de m å t t e  have r a t i f i c e r e t  a r r e s t k o n v e n t i o n e n ,  

og den er t rådt i kraft for der es  v e d k o m m e n d e .  Art. 36 (TTK) 

s u p p l e r e r  s å l e d e s  i n d e n f o r  sit o mr å d e  v æ r n e t i n g s b e s t e m m e l s e r n e  i 

art. 2 til 6a, som n a t u r l i g v i s  o gså kan p å b e r å b e s  i 

s ø r e t s s a g e r .

Art. 36 (TTK) by g g e r  i de fleste h e n s e e n d e r  på a r r e s t k o n v e n t i o n e n  

af 1952. Den till ad er , at en p e r s o n  med b op æl  i en

m e d l e m s s t a t  s a g s ø g e s  i D a n m a r k  og de to a n dr e stater, for h vi l k e  

den gælder, på visse n æ r m e r e  b e t i n g e l s e r ,  nemlig:

a. Sagen skal d reje sig om et s ø r e t l i g t  krav.

b. Der skal i den p å g æ l d e n d e  stat være gj or t a r r e s t  i et skib 

(eller i vis se  t i l f æ l d e  n e d l a g t  forbud v e d r ø r e n d e  det t e  skib) 

elle r ydet ka u t i o n  el le r  st i l l e t  a nd en si kk e r h e d .

c. Der skal f o r e l i g g e  n æ r m e r e  a n g i v n e  o m s t æ n d i g h e d e r .

ad a. S ø r e t l i g e  krav. Art. 36 (TTK) stk. 5 i n d e h o l d e r  en 

o p r e g n i n g  af, h v i l k e  krav der er s ør et l i g e ,  nøje k a l k e r e t  over

1 5 1 .

24)
Om den ne  jfr. P h il ip  i NTIR 1977. 113 ff, o gså i M a r j u s  nr. 
26 –  1977, og B e r l i n g i e r i ,  Ha rp er  og Philip, E s s ay s on 
M a r i t i m e  Lie ns  and M o r t g a g e s  and on A r r e s t  of Ships, Comi té  
M a i t i m e  I n t e r n a t i o n a l  1985.



arres t k o n v e n t  io ne ns  liste i art. 1. Det d r e jer  sig om de fleste 

af de krav, der kan o ps t å i f o r b i n d e l s e  med d r i f t e n  af et skib, 

s å s o m  krav på e r s t a t n i n g  i og u d e n f o r  k ont ra kt , andre krav 

s t ø t t e t  på t r a n s p o r t a f t a l e r ,  krav v e d r ø r e n d e  b j æ r g n i n g ,  

gr o s h a v a r i ,  b u g s e r i n g ,  lodsn in g,  l e v e r a n c e r  til skibet, b yg g e -  og 

r e p a r a t i o n s u d g i f t e r ,  m a n d s k a b s h y r e  og u d læ g for s k i b e t s  ell er  

e j e r e n s  regning, og e n d e l i g  krav v e d r ø r e n d e  e j e n d o m s r e t t e n  til 

ell e r p a n t e r e t t i g h e d e r  i et skib og t v i s t e r  m e l l e m  s am ej er e.

ad b. Sag kan kun a n l æ g g e s  i en stat, hvis der er gjort ar re st  i

2 5 )
et skib i den p å g æ l d e n d e  stat. Med a r r e s t  s i d e s t i l l e s  i

D a n m a r k  forbud i de t il fæ ld e,  hvor det dr e j e r  sig om 

e j e n d o m s r e t t e n  til et skib ell er  tvist m e l l e m  s a m ej ere . Sag kan 

også a n l æg ge s,  hvis der kun ne  være gjort arrest, men den er 

a f v æ r g e t  ved k a u t i o n  e ller a nd en  s i k k e r h e d s s t i l l e l s e .  Det er 

l i g e g y l d i g t ,  om s i k k e r h e d  er s t i l l e t  af e j e r e n  af sk ib et  eller en 

t r e d j e m a n d ,  f.eks. et f o r s i k r i n g s s e l s k a b  el le r en P & I klub, 

jfr. s å l e d e s  nu også rpl. § 246 stk. 3.

A rr e s t  kan gør es  i det skib, som det s ø r e t l i g e  krav v ed rø re r. Det 

g æ l d e r  p r i n c i p i e l t  uanset, om e j e r e n  af sk i b e t  er p e r s o n l i g  

a n s v a r l i g  for kravet. Det kan f.eks. tænkes, at der i et skib er 

o p s t å e t  sø pa nt  for et krav, som kun kan g ø re s g æ l d e n d e  imod 

b e f r a g t e r e n ,  ikke imod e j e r e n  af skibet. U an s e t  f o r m u l e r i n g e n  af 

art. 36 (TTK) stk. 2 og 4, jfr. a r r e s t k o n v e n t i o n e n  art. 3 stk. 1

1 5 2 .

25) Art. 36 (TTK) stk. 1 siger g a n s k e  vist "i en af d i ss e 
stater ",  men det kan ikke ant ag es , at der f. eks. kan 
a n l æ g g e s  sag i D a n m a r k  på g r u n d l a g  af en a r r e s t  i Irland.



og 4, må det anta ge s,  at a rr e s t  ikke kan gør es  her i landet, m e d ­

m i n d r e  den efter op nå et  dom kan føre til f u l d b y r d e l s e  af k r a ve t i

det p å g æ l d e n d e  skib, fordi der ent e n er et p e r s o n l i g t  krav imod

2 6)
e je r e n  e ller en ti n g l i g  ret i skibet.

Hvis sag en  d r e j e r  sig om e j e n d o m s r e t t e n  til ell er  p a n t e r e t t e n  i 

et skib eller om en tvist m e l l e m  s a me je re , kan ale ne  det skib, 

som t v i s t e n  v e d r ør er ,  a r r e s t e r e s .  I and re t i l f æ l d e  kan også andre 

skib e ejet af den sam me  p e r s o n  ( s ø s t e r s k i b e )  a r r e s t e r e s .  Hvis 

k ra ve t er imod s k i b e t s  ejer, kan hans an dr e s kibe a r r e s t e r e s .  

Hvis k ra v e t  er imod en b a r e - b o a t  b e f r a g t e r  ell er  en a nden 

b e f r a g t e r ,  og s k i b e t s  ejer ikke hæ f t e r  p e r s o n l i g t ,  kan der ikke 

g øres ar re st  i andre skib e ejet af ejeren, men der kan d e r i m o d  

g øres ar re s t  i skibe ejet af den p å g æ l d e n d e  b e f r a g t e r .

S kibe har kun samme ejer, hvis s a m t l i g e  a n p a r t e r  t i l h ø r e r  de 

samm e pe rs o n e r ,  o men d  ikke n ø d v e n d i g v i s  i s a mm e forhold.

ad c. Sag kan kun a n l æ g g e s  i den stat, hvor der er gjor t arrest, 

hvis der f o r e l i g g e r  n æ r m e r e  a n g i v n e  o m s t æ n d i g h e d e r .  D i ss e kan 

være en af f ø l g e n d e  seks:

1. S a g s ø g e r e n  har bopæl i denn e stat.

2. Det s ø r e t l i g e  krav er o p s t å e t  i d en ne  stat.
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3. Det s ø r e t l i g e  krav er o p s t å e t  på en rejse, u nder hv il k e n  

a r r e s t  blev gjort eller kunne være gjort.

4. Det s ø r e t l i g e  krav h i d r ø r e r  fra et e g e n t l i g t  eller u e g e n t l i g t  

( s ø l ov en  § 222) s k i b s s a m m e n s t ø d .

5. Det s ø r e t l i g e  krav er o ps t å e t  ved b jæ r g n i n g .

6. Det s ø r e t l i g e  krav er sikre t ved pant i det a r r e s t e r e d e  skib.

Di ss e o m s t æ n d i g h e d e r  er de samme, som giver a n l e d n i n g  til 

k o m p e t e n c e  på g r u n d l a g  af a rr es t i h e n h o l d  til den a l t e r n a t i v e  

r egel i a r r e s t k o n v e n t i o n e n s  art. 7. F o r e l i g g e r  en af disse 

o m s t æ n d i g h e d e r  ikke, er der ikke g r u n d l a g  for s a g s a n l æ g  i h e n h o l d  

til art. 36 (TTK). Det be t y d e r  ikke, at arrest, s å l æ n g e  Da nm a r k  

ikke har r a t i f i c e r e t  s elve a r r e s t k o n v e n t i o n e n ,  ikke kan g øres i 

a nd re  tilfæ ld e.  Men i så fald kan s a ge n kun p å d ø m m e s  i den stat, 

hvor a r r e s t e n  har fundet sted, hvis dens d o m s t o l e  er k o m p e t e n t e  

i f ø l g e  d o m s k o n v e n t i o n e n s  art. 2 til 6. Er de ikke det, gæ ld er  b e ­

s t e m m e l s e n  i art. 24, jfr. he r o m  ndf. X V I I . 3.

D. Misse b j æ r g n i n g s s a g e r .

Art. 5 nr. 7 gør det m u lig t  i sa ge r om b j æ r g e l ø n  at s a g s ø g e  en 

perso n,  der er bosat i et m e d l e m s l a n d ,  i et andet m e d l e m s l a n d ,  

hvor der er gjort a rrest i l a d n i n g  elle r fragt, eller hvor der 

ku n n e  være gjo rt  arrest, men a r r e s t e n  er a f v æ r g e t  ved s i k k e r h e d s ­

s t i l l e l s e .  B e s t e m m e l s e n  er en p a r a l l e l  til r e g le n i art. 36 (TTK)
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og ar res t k o n v e n t  ionen af 1952, som i m i d l e r t i d  kun angår a r r es t i 

selve skibet. Det er en f o r u d s æ t n i n g  for r e g l e n s  a n v e n d e l s e ,  at 

s a g s ø g t e  har r e t t i g h e d e r  i l a d n i n g  el l e r  fragt ell er  h av de  det på 

b j æ r g n i n g s t i d s p u n k t e t .

If ølge S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  109 nr. 123 g æ l d e r  r e g le n kun, hvis 

der er sø p a n t  for kravet, og kun hvis kr av e t  ikke h vi l e r  på en 

b j æ r g n i n g s a f t a l e . D et te  fr em gå r ikke af k o n v e n t i o n s t e k s t e n  og kan 

n æpp e fa s t h o l d e s .  Det b e m æ r k e s ,  at der er s ø p a n t  i l a d n i n g e n  for 

b j æ r g e l ø n  i h e n h o l d  til s ø l o v e n s  § 251, m ens der ikke læ ng e r e  

e k s i s t e r e r  m u l i g h e d  for at op nå  s ø p a n t  i fr a g t e n  i dan sk  ret.



1 5 6 .

XIV. E k s k l u s i v e  v æ r n eting.

Art. 16 o p r e g n e r  en række tilfæl de , hvor d o m s t o l e n e  i et b e s t e m t  

land har e n e k o m p e t e n c e ,  hvor sag altså, ua nset de øv ri g e  

v æ r n e t i n g s r e g l e r , h e r u n d e r  også r e g len  i art. 2 om s a g s ø g t e s  

væ r n e t i n g ,  kun kan a n l æ g g e s  i det te  land.

R e g l e r n e  i art. 16 træd er  helt i s te de t for k o n v e n t i o n e n s  ø vr i g e  

v æ r n e t i n g s r e g l e r . De finder a n v e n d e l s e ,  u an s e t  hvor s a g s ø g t e  har 

bopæl, alts å også på p e rs on er , der er bosa t u d e n f o r  

m e d l e m s l a n d e n e .  De træ d er  alts å ikke blot i st ed et  for 

k o n v e n t i o n e n s  regler, men i vid u d s t r æ k n i n g  også i st ed et  for de 

n a t i o n a l e  regler om i n t e r n a t i o n a l  k o m p e t e n c e .  D e r i m o d  p å v i r k e r  de 

ikke de n a t i o n a l e  regler om den s t e d l i g e  k o m p e t e n c e  f o r d e l i n g .

V æ r n e t i n g s r e g l e r n e  i art. 16 kan ikke f r a v ig es  ved aftale, 

h v e r k e n  før e ller efter t v i s t e n s  opstå en , jfr. art. 17 stk. 3 , 18 

og 19. Det g æl d e r  også aftale r,  der blot har p r o r o g a t o r  i s k , ikke 

d e r o g a t o r i s k  vi rkning.

Art. 18 giver en e ll e r s  ikke k o m p e t e n t  d o m s t o l  k o m p e t e n c e ,  når 

s a g s ø g e r  m ød er  for den, men dette gæ l d e r  ikke sager o m f a t t e t  af 

art. 16. T v æ r t i m o d  følger det af art. 19, at re tt en  i sager o m ­

fattet af art. 16 ex o f f i c i o  skal e r k l æ r e  sig i n k o m p e t e n t ,  hvis 

en and en  do ms t o l  er e n e k o m p e t e n t  ifø lg e art. 16. D et te  g æ l d e r  dog 

kun, hvis det af art. 16 o m f a t t e d e  s p ø r g s m å l  er s a g e n s  d i r e k t e  

ge n s t a n d ,  ikke hvis det kun f o r e l i g g e r  som et p r æ j u d i c i e l t  

s p ø r g s m å l  i sagen. I så fald kan r e tt en  b e h a n d l e  og a fg ør e



s p ø r g s m å l e t ,  men hvis sag v e r s e r e r  eller a n l æ g g e s  ved den 

e n e k o m p e t e n t e  d o m s t o l  om art. 16 s p ø r g s m å l e t  som h o v e d s p ø r g s m å l ,  

vil det i ma n g e  t i l f æ l d e  være r i g t i g s t  at u d s æ t t e  den sag, hvori 

s p ø r g s m å l e t  skal a f g ø r e s  som p r æ j u d i  c i e 1 1 , for ikke at få m o d ­

s t r i d e n d e  a f g ø r e l s e r ,  smlgn. art. 22. ^

E n e k o m p e t e n c e n  i h e n h o l d  til art. 16 angår vis se  sager om faste

e j e n d o m m e  b e l i g g e n d e  og s e l s k a b e r  h j e m m e h ø r e n d e  i et m e d l e m s l a n d ,

s ager om r e g i s t r e r i n g e r  i et m e d l e m s l a n d  og sag er  om f u l d b y r d e l s e

af r e t s a f g ø r e l s e r  i et m e d l e m s l a n d .  Art. 16 ang år  s å l e d e s  ikke

t i l f æl de , hvor den p å g æ l d e n d e  t i l k n y t n i n g  er til et t r e d j el an d.

Her g æ l d e r  k o n v e n t i o n e n s  a l m i n d e l i g e  regler, hvis s a g s ø g t e  er

b osat i en m e d l e m s s t a t ,  r e s p e k t i v e  de n a t i o n a l e  r egler i de

e n k e l t e  lande, hvis s a g s ø g t e  er bos at  u d e n f o r  m e d l e m s s t a t e r n e .

Droz har gjort det s y n s p u n k t  g æ l de nd e,  at de n a t i o n a l e  regl er i

disse t i l f æ l d e  s k ul l e k u nn e a n v e n d e s  o gså i r e l a t i o n  til p e r s o n e r

2 )
bosat i m e d l e m s l a n d e n e .  Det ses ikke, at der er h j e m m e l  i

k o n v e n t i o n e n  for den ne  o p f a t t e l s e ,  idet k o n v e n t i o n s t e k s t en i art. 

16 u d t r y k k e l i g  er b e g r æ n s e t  til e je n d o m m e ,  s e l s k a b e r ,  re g i s t r e  

etc. i m e d l e m s s t a t e r n e .  B e s t e m m e l s e n  f r e m t r æ d e r  a lt så  som en 

u n d t a g e l s e  fra k o n v e n t i o n e n s  øv ri g e  reg le r for dis se  s p e c i e l l e  

ti lf æ l d e ,  og art. 2 å bner ikke m u l i g h e d  for v i d e r e g å e n d e  

u n d t a g e l s e r .
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cfr. NTIR 1 9 7 7 . 7 0  f. Jfr. iø v r i g t  T. S v e n n é - S c h m i d t  i EF 
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B e g r u n d e l s e n  for r e g l e r n e  om e n e k o m p e t e n c e  er a n g i v e t  at være, at 

de p å g æ l d e n d e  d o m s t o l e  er bedst egnet til at p å d ø m m e  t v i s t e r  af 

denn e art. Det er of t e s t  lex situs, der skal a n v e n d e s  på fast 

ejendo m , s e l s k a b e t s  h j e m s t e d s  lov på de p å g æ l d e n d e  s e l s k a b s f o r ­

hold og r e g i s t r e r i n g s l a n d e t s  lov på de p å g æ l d e n d e  r e g i s t r e r i n g s -  

forhold. Der kan være brug for å s t e d s f o r r e t n i n g e r  e l le r syn og 

skøn ell er  u d t a l e l s e r  fra e m b e d s m æ n d  ved r e g i s t r e n e .  ^

1. Fast e j e n d o m .

D o m s t o l e n e  i den m e d l e m s s t a t ,  hvor en fast e j e n d o m  er b e l i g g e n d e ,  

er i f øl ge  art. 16 nr. 1 e n e k o m p e t e n t e  i sager om r e t t i g h e d e r  over 

fast e j e n d o m  og i sager om leje og f o r p a g t n i n g  af fast ejend om .

B e s t e m m e l s e n  o m f a t t e r  alle s p ø r g s m å l  om b e g r æ n s e d e  el le r 

u b e g r æ n s e d e  t i n g l i g e  r e t t i g h e d e r  over fast ej en do m,  d e r i m o d  ikke

4)
krav på e r s t a t n i n g  for ska de  på fast ejen do m.  E n d v i d e r e  o m ­

fatter den ua n s e t  den r e t l i g e  k a r a k t e r i s t i k  s ager om leje og 

f o r p a g t n i n g  af fast ejendo m.

EF d o m s t o l e n  har, i en sag om en i T y s k l a n d  bosa t p e r s o n s  leje 

for en tre u g er s p e r i o d e  af en f e r i e b o l i g  i Italien, t i l h ø r e n d e  

en a nd e n  i T y s k l a n d  bos a t person, haft l e j l i g h e d  til n æ r m e r e  at 

a f g r æ n s e  denne b e s t e m m e l s e  og løse n og le  t i d l i g e r e  re j s t e  t v i v l s ­

s p ø r g s m å l . 5 )  Art. 16 nr. 1 finder a n v e n d e l s e  også på k o r t v a r i g e  

le je m å l  til fe ri eb ru g.  Den o m f a t t e r  alle sager v e d r ø r e n d e

Jfr. Sml. 1 9 7 7 . 2 3 8 3  (S anders) b e t r a g t n i n g  13 og Je n a r d  r ap p o r t  
35.

4)
Jfr. S c h l o s s e r  ra pp o r t  120 nr. 163.

5) Sag 2 4 1/ 83  (Rosier) dom af 15. j a nu ar  1985, end nu  u tr y k t  i 
Sml., se Revue C r i t i q u e  1 986.128.
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p a r t e r n e s  f o r p l i g t e l s e r  i h e n h o l d  til leje- eller f o r p a g t n i n g s -  

aftale n . Det gæl de r  s å l e d e s  sager om a f t a l e n s  g y l d i g h e d  og 

f or t o l k n i n g ,  dens v/arighed, u d l e j e r e n s  i n d s æ t t e l s e  i b e s i d d e l s e n  

af e j e n d o m m e n ,  krav v e d r ø r e n d e  r e p a r a t i o n  af s k ad er  fo rv ol dt  af 

lejeren, i n d d r i v e l s e  af lejen eller af a ndre a fg if te r,  f.eks. for 

vand, gas og e l e k t r i c i t e t .  D e r i m o d  o m f a t t e r  b e s t e m m e l s e n  ikke 

p r o b l e m e r  , der står i mere i n d i r e k t e  f o r b i n d e l s e  med le je målet, 

så s o m  krav v e d r ø r e n d e  ød e l a g t  ferie og r e j s e u d g i f t e r .

I en an de n sag har d o m s t o l e n  s t a t u e r e t ,  at art. 16 nr. 1 ikke 

o m f a t t e r  krav v e d r ø r e n d e  f o r p a g t n i n g  af d r i f t e n  af en buti k i et 

af b o r t f o r p a g t e r e n  lejet b u t i k s  1 ok a 1 e .6 )  D o m s t o l e n  u d t a l t e  i 

den f o r b i n d e l s e ,  at b e s t e m m e l s e n  må f o r t o l k e s  snævert.

Li gg e r  den faste e j e n d o m  u d e n f o r  m e d l e m s s t a t e r n e ,  følger det af 

det t i d l i g e r e  sagte, at det b e ro r på s a g s ø g t e «  bopæl, om 

k o n v e n t i o n e n s  regl e r eller n a t i o n a l e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  finder a n ­

v e nd el se . I D a n m a r k  er fast e j e n d o m s  v æ r n e t i n g  ikke ek sk l u s i v t ,  

og en pe r s o n  bosat i eller ud e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e  kan s a g s ø g e s  

her om en fast ej endom, der er b e l i g g e n d e  u d e n f o r  disse, hvis der 

er v æ r n e t i n g  h e n h o l d s v i s  efter k o n v e n t i o n e n s  ø v r i g e  re gl er  el le r 

i fø lg e rpl. I F r a n k r i g  er fast e j e n d o m s  v æ r n e t i n g  o b l i g a t o r i s k ,  

også når e j e n d o m m e n  er b e l i g g e n d e  i u dl an d e t .  Der må det 

såled es , hvis s a g s ø g t e  har bopæl u d e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e ,  være u d e ­

lukket at s a g s ø g e  den p å g æ l d e n d e  v e d r ø r e n d e  en fast e j e n d o m  b e ­

l i g g e n d e  u d e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e ,  men det b e ro r på k o n v e n t i o n e n s

159.

6) Sml. 1 9 7 7 . 2 3 8 3  ( Sanders).



ø v ri ge  regler, om en p e r s o n  bosat i et m e d l e m s l a n d  kan s a g s ø g e s  i 

F r a n k r i g  v e d r ø r e n d e  en e j e n d o m  b e l i g g e n d e  u d e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e .

2. Selsk a b e r .

Ifølge art. 16 nr. 2 er d o m s t o l e n e  i den m e d l e m s s t a t ,  hvor et 

s e l s k a b  eller j u r i d i s k  p e r s o n  har sit h j e m s t e d ,  e n e k o m p e t e n t e  i 

s ager om dets g y l d i g h e d  og o p l ø s n i n g  samt om b e s l u t n i n g e r  

t r u f f e t  af dets orga ne r.  I alle a ndre sa ge r om s e l s k a b e r  med h j e m ­

sted i et m e d l e m s l a n d  g æl de r k o n v e n t i o n e n s  a l m i n d e l i g e  regler.

3. O f f e n t l i g e  registre.

D o m s t o l e n e  i det m e d l e m s l a n d ,  hvor et o f f e n t l i g t  r e g i s t e r  føres, 

er i fø lg e art. 16 nr. 3 e n e k o m p e t e n t e  til at b e h a n d l e  sager om 

g y l d i g h e d e n  af i n d f ø r s e l  i disse r egistre.

Art. 16 nr. 4 h a n d l e r  om sager om r e g i s t r e r i n g  eller g y l d i g h e d  af 

p a t e n te r,  v a r e m æ r k e r ,  m ø n s t r e  og m o d e l l e r  og andr e l i g n e n d e  r e t ­

t ig he de r,  der m e d f ø r e r  d e p o n e r i n g  ell er  r e g i s t r e r i n g .  I s å d a n n e  

sager er d o m s t o l e n e  i den m e d l e m s s t a t  e n e k o m p e t e n t e ,  på hvis 

o m r å d e  der er ans ø gt  om d e p o n e r i n g  eller r e g i s t r e r i n g ,  ell er  hvor 

d e p o n e r i n g  eller r e g i s t r e r i n g  er f o r e t a g e t  elle r i f øl ge  en i n t e r ­

n a t i o n a l  k o n v e n t i o n  an se s for at være foret ag et .

B e s t e m m e l s e n  s u p p l e r e s  af p r o t o k o l l e n s  art. \1 d, der i n d e h o l d e r  

en t i l s v a r e n d e  regel v e d r ø r e n d e  e u r o p æ i s k e  pa te n t e r ,  der ikke er 

f æ l l e s s k a b s p a t e n t e r .
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R eg le n gæ l d e r  kun i sag er  om g y l d i g h e d  og r e g i s t r e r i n g  af p a t e n ­

ter m.v. I alle a ndre sager om s å d a n n e  r e t t i g h e d e r  finder k o n ­

v e n t i o n e n s  a l m i n d e l i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  a n v e n d e l s e . 7 )  G y l d i g h e d  

og r e g i s t r e r i n g  skal f o rs t ås  på e n s a r t e t  måde i alle m e d ­

l e m s l a n d e n e .  D o m s t o l e n  har for p a t e n t e r s  v e d k o m m e n d e  f as tslået, 

at der h e r v e d  t æn k es  på sager, h v o r u n d e r  der er rejst s p ø r g s m å l  

om p a t e n t e t s  gy l d i g h e d ,  om p a t e n t e t  b e s t å r  e l le r er faldet bort,

e ller h v o r u n d e r  der b e g æ r e s  ret til p r i o r i t e t  på g r u n d l a g  af en

8 )
t i d l i g e r e  a n s ø g n i n g .  B e s t e m m e l s e n  skal f o r t o l k e s  s n æ v e r t  og

o m f a t t e r  f.eks. ikke det s p ø r g s m å l ,  der lå til grun d for den p å ­

g æ l d e n d e  sag, om p a t e n t r e t t e n  ti l k o m  den a r b e j d s t a g e r ,  der var o p ­

fi nd eren, elle r v i r k s o m h e d e n  hvor han var ansat. Den o m f a t t e r  

he l l e r  ikke sa ge r om k r æ n k e l s e  af et patent. D e r i m o d  o m f a t t e r  den 

s ager om g y l d i g h e d  og r e g i s t r e r i n g ,  der a nl æ g g e s ,  før 

r e g i s t r e r i n g  har fundet sted. Det er g jort gæ l d e n d e ,  at også

9 )
s ager om t v a n g s l i c e n s  er o m f a t t e t  af art. 16 nr. 4.

Re gl en  viger i fø lg e art. 57 for de s æ r l i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  i 

p at e n t  k o n v e n t i o n e r n e . F æ l l e s s k a b s p a t e n t k o n v e n t i o n e n  i n d e h o l d e r  i 

ø v ri gt  i art. 68 en h e n v i s n i n g  til d o m s k o n v e n t i o n e n  og s æ r l i g e  

v æ r n e t i n g s r e g l e r  i art. 69 og 70.

7 )  J e n a r d  r a p p o r t  36.

8) Sml. 1 9 8 3 . 3 6 6 3  ( D u i jn st ee ).

Jfr. T. S v e n n é - S c h m i d t  i EF K a r n o v  946 note 79.
9)



4. F u l d b y r d e l s e  af r e t s a f g ø r e l s e r .

162.

D o m s t o l e n e  i den m e d l e m s s t a t ,  hvor f u l d b y r d e l s e  af en r e t s ­

a f g ø r e l s e  skal finde sted, er i følge art. 16 nr. 5 e n e k o m p e t e n t e

i sag er  v e d r ø r e n d e  f u l d b y r d e l s e n .  Det d r e j e r  sig om sager, der 

o ps t å r  i t i l k n y t n i n g  til a n v e n d e l s e  af t v a n g s m i d l e r ,  u d læ g i 

ell er  u d s æ t t e l s e  af b e s i d d e l s e n  af l øs ør e el le r fast e j e n d o m  med 

h e n b l i k  på den fa k t i s k e  g e n n e m f ø r e l s e  af r e t s a f g ø r e l s e r .

Ifølge tysk ZPO § 767 kan en person, der er dømt i en sag, rejse 

et f u l d b y r d e l s e s a f v æ r g e s ø g s m å l  under o m s t æ n d i g h e d e r  s v a r e n d e  til 

g e n o p t a g e l s e  i dansk ret. En såd an  sag er o m f a t t e t  af art. 16 

nr. 5, men der kan ikke under en s ådan sag af s a g s ø g e r  rej se s m o d ­

krav til k o m p e n s a t i o n  imod d o m h a v e r e n s  krav i h e n h o l d  til dommen, 

m e d m i n d r e  d o m s t o l e n  er k o m p e t e n t  i fø lg e k o n v e n t i o n e n s  ø v r ig e 

regler. Det må antages, at også art. 6 nr. 3 kan a nve nd es .

10) Jenar d rap po rt  36.

11) Sag 22 0/ 8 4  (A S - A u t o t ei 1 e S e r v i c e  G M B H ). D o m  af 4. juli 1985, 
e nd nu  u tr yk t i Sml., jfr. Revue C r i t i q u e  1986.142.



XV. V æ r n e t i n g s a f t a l e r .

163.

K o n v e n t i o n e n  i n d e h o l d e r  i art. 17 og 18 r eg l e r  om v æ r n e ­

t i n g s a f t a l e r .  Art. 17 h a n d l e r  om u d t r y k k e l i g e  v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  

art. 18 om ac ce p t  af en d o m s t o l s  k o m p e t e n c e  ved at s a g s ø g t e  m ø der  

for den uden at b e s t r i d e  dens k o m p e t e n c e .  S æ r l i g e  r egl er  om v æ r n e ­

t i n g s a f t a l e r  i f o r s i k r i n g s s a g e r  og sage r om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  

findes i art 12 og art. 15. De er b e h a n d l e t  ndf. XVI.

A. E g e n t l i g e  el l e r  u d t r y k k e l i g e  v æ r n e t i n g s a f t a l e r .

1. Art. 17 stk. 1 o m h a n d l e r  v is se  v æ r n e t i n g s a f t a l e r .  Den 

i n d e h o l d e r  to regler om de v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  den angår. Den 

første, der s u p p l e r e s  af stk. 4, er en regel om den d e r o g a t o r i s k e  

og p r o r o g a t o r i s k e  v i r k n i n g  af aftale n.  Den a nd en  regel i n d e h o l d e r  

vis se  f o r m k r a v  til aft al en . H e r u d o v e r  i n d e h o l d e r  art. 17 i stk. 2 

og 3 re gl er  om v æ r n e t i n g s b e s t e m m e l s e r  i d o k u m e n t e r  om o p r e t t e l s e  

af t r u s t e r  og i stk. 3 re gl er  om u g y l d i g h e d e n  af visse v æ r n e t i n g s ­

a ftaler . E n d e l i g  i n d e h o l d e r  p r o t o k o l l e n s  art. I stk. 2 en sæ r l i g  

regel om v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  h vori en p e r s o n  b o sa t i L u x e m b o u r g  er 

part .

2. De e n k e l t e  b e s t e m m e l s e r  i art. 17 har ikke samm e 

a n v e n d e l s e s o m r å d e . Stk. 1 a n g i v e r  t i l d e l s  selv sit 

a n v e n d e l s e s o m r å d e ,  som al t s å  ikke u d e l u k k e n d e  er b e s t e m t  af de 

g e n e r e l l e  r e g l e r  i art. 2 – 4 om f o r h o l d e t  m e l l e m  k o n v e n t i o n e n s  

og de e n k e l t e  m e d l e m s s t a t e r s  rets a n v e n d e l s e s o m r å d e .  Det sam me  

g æ l d e r  f o r m e n t l i g  stk. 2. Stk. 3 s u p p l e r e r  art. 12, 15 og 16 og



har de rf or  samme  a n v e n d e l s e s o m r å d e  som disse. Stk. 4 gæ ld er  

f o r m e n t l i g  alene v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  der er o m f a t t e t  af stk. 1.

164.

3. Art. 17 o m h a n d l e r  b o r t s e t  fra stk. 3 ikke de m a t e r i e l l e  

q y l d i q h e d s b e t i n g e l s e r  med h e n s y n  til t i l b l i v e l s e  og i n d h o l d  af 

v æ r n e t i n g s a f t a l e r .  D isse b e t i n g e l s e r  er b e s t e m t  af den på a f t a l e n  

a n v e n d e l i g e  lov, som en t en  kan være en for d e nn e a f t a l e  s æ r l i g  

lov eller den lov, der skal a n v e n d e s  på den mere o m f a t t e n d e  

aftale, hvori v æ r n e t i n g s a f t a l e n  er i n d e h o l d t .  Dog gæ ld e r  med 

he n s y n  til de af art. 17 stk. 1 o m f a t t e d e  aft ale r,  at der ikke 

kan s t i l l e s  andre eller s t r e n g e r e  krav til b e vi se t for a f t a l e n s  

i n d g å e l s e  end dem, der følger af f o r m k r a v e n e  i stk. 1. ^

Art. 17 stk. 3 fastslår, at v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  der s t r i d e r  imod

art. 12 og 15, der i n d e h o l d e r  r e g ler  om v æ r n e t i n g  i

f o r s i k r i n g s s a g e r  og f o r b r u g e r s a g e r , er u g y l d i g e .  Det s amme g æl de r

v æ r n e t i n g s a f t a l e r  om sager, der er u n d e r g i v e t  r e g l e r n e  om

2 )
e n e k o m p e t e n c e  i art. 16. . De tt e g æ l d e r  o gs a b e s t e m m e l s e r  om

v æ r n e t i n g  i d o k u m e n t e r  om o p r e t t e l s e  af en trust.

Det følger af art. 17 stk. 3 m o d s æ t n i n g s v i s ,  at v æ r n e t i n g s a f t a l e r

1) S m l g n . Sml. 1981. 1671 ( E l e f a n t e n  Schuh).

2 ) o o
Art. 17 stk. 3 kun ne  læses saledes, at s a d a n n e  
v æ r n e t i n g s a f t a l e r  kan indgås, men blot ikke har d e r o g a t o r i s k  
v irkning. Det er i m i d l e r t i d  e ft er  de and re  s p r o g l i g e  
v e r s i o n e r  af k o n v e n t i o n e n  klart, at det ikke er me ni n g e n .



g y l d i g t  kan i n dg å s på alle and re  omr åd er ,3 )  m e d m i n d r e  f or bud et  

imod de p å g æ l d e n d e  v æ r n e t i n g s a f t a l e r  findes i en k o n v e n t i o n ,  som 

går forud for art. 17 i kraft af r eg le n i art. 57. S ø l o v e n s  § 199 

kan s å l e d e s  ikke a n v e n d e s  i n d e n f o r  art. 17's a n v e n d e l s e s o m r å d e .
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4 . Re g l e n  i art. 17 stk. 1 om v i r k n i n g e n  af en v æ r n e t i n g s a f t a l e  

går ud på, at en a f t a l e  om, at en ret e ll er  r e t t e r n e  i en 

m e d l e m s s t a t  skal være k o m p e t e n t e  til at p å k e n d e  a l l e r e d e  o p s t å e d e  

t v i s t e r  e ller f r e m t i d i g e  tv i s t e r  i a n l e d n i n g  af et be s t e m t  

r e t s f o r h o l d ,  har den v i rk ni ng , at a le ne  denn e ret el le r r e t t e r n e  

i d en ne  stat er k o m p e t e n t e .  B e s t e m m e l s e n  f as t s l å r  a lt så  dels, at 

den a f t a l t e  d o m s t o l  er k o m p e t e n t ,  og at sagen d er f o r  kan a n l æ g g e s  

der, dels at alle an d re  retter, der e l l e r s  vill e være k o m p e t e n t e  

e fter de d e r o m  g æ l d e n d e  regler, m i s t e r  d e nn e k o m p e t e n c e .  Det 

gælder, u an s e t  om de har k o m p e t e n c e n  iføl ge  k o n v e n t i o n e n  e ller 

i fø lg e n a t i o n a l  ret.

R e gl en  må o p f a t t e s  som en p r i n c i p i e l  a n e r k e n d e l s e  af v æ r n e t i n g s ­

a f t a l e r s  g y l d i g h e d .  Den g iver p a r t e r n e  ret til at træ f f e  a f t a l e  

om, at dere s r e t s t v i s t e r  skal a f g ø r e s  ved et af dem valgt forum. 

Den s t i l l e r  ikke krav om, at der på f o rh ån d skal f o r e l i g g e  en 

b e s t e m t  t i l k n y t n i n g  til det va l g t e  forum. T v æ r t i m o d  må r e g l e n  a n ­

tages at a n e r k e n d e  p a r t e r n e s  b e r e t t i g e d e  i n t e r e s s e  i at v ælge 

f.eks. et n e u t r a l t  eller sæ r l i g  s a g k y n d i g t  forum.

Jfr. også Sml. 1 9 7 9 . 3 4 2 3  (S a n i c e n t r a l ) om at en v æ r n e t i n g s -
k l a u s u l  i nd g å e t  inden k o n v e n t i o n e n s  i k r a f t t r æ d e n  er gyldig,
s e l v o m  den e fter den t i d l i g e r e  g æ l d e n d e  ret vill e have været 
u gy ld ig . Sagen angi k en a r b e j d s k o n t r a k t .



Re g l e n s  i n d h o l d  s t e m m e r  med s æ d v a n l i g  f o r t o l k n i n g  af v æ r n e t i n g s ­

aftale r.  Den må a n t a g e s  kun at gælde, s å f r e m t  andet ikke følger 

af a f t a l e n s  indhold. Det kan ikke have været m e n i n g e n  at 

f o r h i n d r e  rent p r o r o g a t o r i s k e  v æ r n e t i n g s a f t a l e r  e ller a f t a l e r  om 

flere a l t e r n a t i v e  v æ r n e t i n g  el le r a nd re  v a r i a n t e r  af v æ r n e ­

t i n g s a f t a l e r .  S å d a n n e  a f t a l e r  er blot, l i g e s o m  a f t a l e r  om 

k o m p e t e n c e  for d o m s t o l e  i lande u d e n f o r  m e d l e m s s t a t e r n e s  kreds, 

ikke o m f a t t e t  af art. 17 stk. 1, men af n a t i o n a l  p r o c e s r e t .

O m r å d e t  for r e gl en  i art. 17 stk. 1 er dog noget tv iv l s o m t .

¿\ )
D o m s t o l e n  har anta ge t,  at en aftale, h v o r e f t e r  hver af

p a r t e r n e  i en k ø b e k o n t r a k t ,  der var b os at  i hver sin m e d l e m s s t a t ,  

s k u l l e  s a g s ø g e s  ved d o m s t o l e n e  i sin b o p æ l s s t a t ,  er o m f a t t e t  af 

art. 17 stk. 1. Her var der ikke tale om en a f t a l e  om k o m p e t e n c e  

for r e t t e r n e  i en m e d l e m s s t a t ,  men i flere m e d l e m s s t a t e r .  

S p ø r g s m å l e t  var f o r ela g t som et s p ø r g s m å l  om g y l d i g h e d e n  af en 

s å da n aftale, men bu r d e  s n a r e r e  h ave været fo r e l a g t  som et 

s p ø r g s m å l  om, h v o r v i d t  en s å da n af t a l e  er o m f a t t e t  af art. 17. 

F a l d e r  en a f t a l e  u d e n f o r  o m r å d e t  af art. 17, er den ikke uden 

v i d e r e  u g yl di g.  Dens g y l d i g h e d  b e ro r d e r i m o d  på den n a t i o n a l e  

p r o c e s l o v g i v n i n g ,  a l ts å her i l an de t  rpl. § 245, og det lands 

l o v g i v n i n g ,  som i øv r i g t  finder a n v e n d e l s e  på den.

5. R e g l e n  i art. 17 stk. 1 finder som n ævnt kun a n v e n d e l s e ,  hvor 

det er en d o mst ol  i en m e d l e m s s t a t , der g ø res  k o m p e t e n t .  Hvor det 

er en do m s t o l  u d e n f o r  m e d l e m s s t a t e r n e ,  der g ør es  k o m p e t e n t ,  ber or
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S m l . 1 9 7 8 . 2 1 3 3  (Meeth).



a f t a l e n s  g y l d i g h e d  og v i r k n i n g  ikke på k o n v e n t i o n e n ,  men på 

n a t i o n a l  p r o c e s r e t  og den på a f t a l e n  a n v e n d e l i g e  ret.

6. E n d v i d e r e  finder art. 17 stk. 1 kun a n v e n d e l s e ,  hvis m in d s t  

en af v æ r n e t i n g s a f t a l e n s  p ar t er  har bopæl på en m e d l e m s s t a t s  

o m r å d e . Har ingen af p a r t e r n e  det, bero r s p ø r g s m å l e t ,  om den 

do ms to l,  der er u d p e g e t  som k o m p e t e n t  i v æ r n e t i n g s a f t a l e n ,  vil 

e ller kan p å t a g e  sig k o m p e t e n c e n ,  på do ms to  1 s 1 a n d e ts n a t i o n a l e  

p r o c e s l o v g i v n i n g  og den på a f t a l e n  a n v e n d e l i g e  l o v g i v n i n g .  Det 

bero r på den n a t i o n a l e  l o v g i v n i n g  i de øv r i g e  m e d l e m s l a n d e ,  om de 

vil t i l l æ g g e  en såd an  v æ r n e t i n g s a f t a l e  d e r o g a t o r i s k  v i r k n i n g  i 

f or ho ld  til regler, som b o r t s e t  fra a f t a l e n  g i ve r de re s d o m s t o l e  

k o m p e t e n c e .  Dog i n d e h o l d e r  art. 17 stk. 1 s i d s t e  pkt. den regel i 

r e l a t i o n  til v æ r n e t i n g s a f t a l e r  m e l l e m  parter, der b eg ge  er b osat 

u d e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e s  område, at r e t t e r n e  i de øv r i g e  

m e d l e m s l a n d e  ikke kan p å k e n d e  tvist en , s å l æ n g e  den i 

v æ r n e t i n g s a f t a l e n  u d p e g e d e  d o m s t o l  ikke har giv et  a f k a l d  på sin 

k o m p e t e n c e  .

Der er bl e v e t  rejst s p ø r g s m å l  om, på h v i lk et  t i d s p u n k t  en part 

skal hav e b o pæ l på en m e d l e m s s t a t s  område, for at a f t a l e n  skal 

være o m f a t t e t  af art. 17 stk. 1. Eft er  f o r m u l e r i n g e n  er 

t i d s p u n k t e t  for a f t a l e n s  i n d g å e l s e  a f g ø r e n d e .  R e gl en  finder 

s å l e d e s  a n v e n d e l s e ,  s e l v o m  ingen af dem er b os at  i en m e d ­

lem ss ta t,  når s ag e n an l æ g g e s ,  hvis en af dem var bos at  der, da 

a f t a l e n  blev indgået.
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Når o m v e n d t  ingen af p a r t e n e  var bosa t i en m e d l e m s s t a t  på



t i d s p u n k t e t  for a f t a l e n s  i n d g åe ls e,  men en af dem er det på 

t i d s p u n k t e t  for s a g e n s  anlæg, er s p ø r g s m å l e t  mere tv iv l s o m t .  

R e g l e n s  a n v e n d e l s e  i d e tt e t i l f æ l d e  – og her tæ nk es  især på den 

ndf. o m t a l t e  f or mr e g e l  – kan medfø re , at a f t a l e n  af grunde, som 

p a r t e r n e  ikke kun ne  for u ds e ved a f t a l e n s  i n d g å el se , bl i v e r  

ugyldi g.  I m i d l e r t i d  sy ne s i n d h o l d e t  af art. 3 og 4 at p å t v i n g e  en 

l ø s n i n g  for de til f æl de , hvor s a g s ø g t e  er b osat i en m e d l e m s s t a t .  

Det følger af art. 3, at en person, der har bopæ l på en m e d l e m s ­

stat s område, kun kan s a g s ø g e s  der i o v e r e n s s t e m m e l s e  med n æ r m e r e  

a n f ø r t e  reg le r i k o n v e n t i o n e n ,  h e r u n d e r  art. 17. O m v e n d t  gæ l d e r  

ifølg e art. 4 de n a t i o n a l e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  i tilf æld e,  hvor 

s a g s ø g t e  ikke er b osat i en m e d l e m s s t a t .  A f g ø r e n d e  for 

a n v e n d e l s e n  af art. 17 i t il fælde, hvor i ngen af p a r t e n e  var 

bosat i en m e d l e m s s t a t  på t i d s p u n k t e t ,  hvor a f t a l e n  blev indgået, 

men m i nd st  en af dem er det på s a g s a n l æ g g e t s  ti ds p u n k t ,  må 

s å l e d e s  være s a g s ø g t e s  bopæl. Er han b osat i en m e d l e m s s t a t ,  

finder art. 17 stk. 1 a n v e n d e l s e .  Er d e r i m o d  kun s a g s ø g e r  bo sa t i 

en m e d l e m s s t a t  på s a g s a n l æ g g e t s  t i d s p un kt , og ingen af dem var 

det, da a f t a l e n  blev indgået, må det antag es , at k o n v e n t i o n e n  

ikke finder a n v e n d e l s e ,  men at i st ed et de n a t i o n a l e  p r o c e s r e g l e r  

g æl de r .

7. Det er ovf. X 1 nævnt, at k o n v e n t i o n e n  kun ang år  i n t e r ­

n a t i o n a l e  f o r h o l d . Mens d enne b e g r æ n s n i n g  st or t set ikke s p i l l e r  

nog en  rolle i øvrigt, kan den få en b e g r æ n s e t  b e t y d n i n g  i 

f o r b i n d e l s e  med v æ r n e t i n g s a f t a l e r .
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Det er klart, at der f o r e l i g g e r  et f o rh ol d med i n t e r n a t i o n a l



t i l k n y t n i n g ,  når p a r t e r n e  er bosat i f o r s k e l l i g e  stater, men det 

er ikke den en es t e  t i l k n y t n i n g ,  der kan give a n l e d n i n g  til 

k o n v e n t i o n e n s  a n v e n d e l s e .  En a f t a l e  m e l l e m  to pa r t e r  med bop æl  i 

s amme land om at gøre dett e lands d o m s t o l e  k o m p e t e n t e  kan være af 

i n t e r n a t i o n a l  k ara k t e r ,  hvis sagen  i øvrigt, f.eks. g e n n e m  

o p f y l d e l s e s s t e d e t , s k a d e s s t e d e t  ell er  lign., har t i l k n y t n i n g  til 

a ndre lande, hvis d o m s t o l e  d e r i g e n n e m ,  b o r t s e t  fra v æ r n e t i n g s ­

aftale n,  vi ll e være k o m p e t e n t e . 5 )  En såda n a f t a l e  får 

d e r o g a t o r i s k  v i r k n i n g  i h e n h o l d  til k o n v e n t i o n e n  og er u n d e r ­

kas te t f o r m r e g l e n  i art. 17. Hvis der i n g e n s o m h e l s t  t i l k n y t n i n g  

findes til a nd re  lande end p a r t e r n e s  f ælles b o p æ l s l a n d ,  men 

p a r t e r n e  har afta l t at t i l l æ g g e  d o m s t o l e n e  i et andet land 

k o m p e t e n c e  i deres sag, sy ne s a f t a l e n  at m å t t e  falde u d e n f o r  

k o n v e n t i o n e n . 6 )  D o m s t o l e n e  i b o p æ l s s t a t e n  og i den stat, der 

har fået ti ll a g t  k o m p e t e n c e ,  må da hver for sig af g ø r e  efter 

d eres n a t i o n a l e  ret, h v i l k e n  v i r k n i n g  de vil t i l l æ g g e  aft al en , og 

hv i l k e  f o r mk ra v de vil stille.

8. Art. 17 stk. 4 b e g r æ n s e r  den d e r o g a t o r i s k e  v i r k n i n g  i visse 

t il fæ ld e.  Hvis a f t a l e n  kun er i n d g å e t  til fordel for en af 

p a rt er ne , b e v a r e r  d enne part, men ikke den a nd en  part, r et t e n  til 

at a n l æ g g e  sag ved e n h v e r  ret, der er k o m p e t e n t  i h e n h o l d  til 

k o n v e n t i o n e n .  Det b eror på en f o r t o l k n i n g  af p a r t e r n e s  aftale, om 

en s åd an  s i t u a t i o n  fo r el i g g e r ,  men det syn es  at m åt t e  være en
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5 )  Cfr. Je n a r d  rappo rt  37, men jfr. T. S v e nn é S c h m i d t  i EF 
Ka r n o v  946 note 82 c).

6 )  Cfr. Je n a r d  r ap po rt  38, men jfr. S c h l o s s e r  r ap p o r t  123 pkt.
174 og T. Sv e n n é  Sc hm i d t  anf. st.



u n d t a g e l s e .  Den o m s t æ n d i g h e d ,  at a f t a l e n  står i en parts try kt e 

k o n t r a k t s  b e t i n g e l s e r ,  e ller at a f t a l e n  går ud på, at d o m s t o l e n e  

i den stat, hvor en part har sin bopæl, er k o m p e t e n t e ,  er s å l e d e s  

ikke uden v i de re  u d tr yk  for, at a f t a l e n  er i n d g å e t  til fordel for 

de nn e p a r t . ^

9. Art. 17 stk. 1 o p s t i l l e r  visse fo rm kr av  til v æ r n e t i n g s a f ­

taler, der er o m f a t t e t  af b e s t e m m e l s e n .  Diss e form kr av  g æl de r 

både for de aftaler, der o m t a l e s  i 1. pkt., og de, der o m t a l e s  

i 3 . pkt. af stk. 1. ^

R e gl en  går ud på, at en v æ r n e t i n g s a f t a l e ,  der er o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n ,  skal være ind gå et  s k r i f t l i g t ,  eller m u n d t l i g t  med 

s k r i f t l i g  b e k r æ f t e l s e ,  eller, hvis det er en a f t a l e  i n d e n f o r  

i n t e r n a t i o n a l  handel, i en form, der er a n e r k e n d t  af s æ d v a n e n  på 

det p å g æ l d e n d e  område, og som p a r t e r n e  har e ller b ur de  have 

k e n d s k a b  til. Den s i d s t n æ v n t e  b e s t e m m e l s e  om i n t e r n a t i o n a l  hand el  

fa nd te s ikke i den o p r i n d e l i g e  k o n v e n t i o n ,  men er i n d f ø j e t  ved 

t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n .  R e t s p r a k s i s ,  der v e d r ø r e r  tiden før 

d e n n e s  i k r a f t t r æ d e n ,  må f orstås under h e n s y n t a g e n  hertil.

I h i d t i d i g  l i t t e r a t u r  og r e t s p r a k s i s  sy ne s f o r m r e g l e n  i 

a l m i n d e l i g h e d  at være o p f a t t e t  som en g y l d i g h e d s b e t i n g e l s e . 

S å l e d e s  er den n a t u r l i g e  l æ s e m å d e  også af den n u v æ r e n d e
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6a)
E nd nu  u t r yk t dom i sag 22/85 af 24. juni 1986 ( R ud ol f 
A n t e r i s t ).

7) Jfr. S c h l o s s e r  r a p po rt  124 nr. 177.



u d f o r m n i n g  af b e s t e m m e l s e n ,  men ikke n ø d v e n d i g v i s  af den

8 )
o p r i n d e l i g e  f o r m u l e r i n g .  I m i d l e r t i d  h e d d e r  det i Je na rd

9 )
r a p p o r t e n  : " S p ø r g s m å l e t  om, h v i l k e n  b e t y d n i n g  der skal 

t i l l æ g g e s  s k r i f t f o r m e n , lod u d v a l g e t  stå åbent. I n o gl e lande 

k ræ v e s  et d o k u m e n t  u d e l u k k e n d e  af b e v i s f o r m å l ;  i an dr e lande er 

s k r i f t f o r m  d e r i m o d  en g y l d i g h e d s b e t i n g e l s e . " S p ø r g s m å l e t  om form- 

r e g le n er en g y l d i g h e d s b e t i n g e l s e , e l le r b e v i s e t  kan føres på 

an de n måde, er s å l e d e s  o v e r l a d t  til n a t i o n a l  ret.1 0 )  I d ansk 

ret, hvor f o r m k r a v  er u s æ d v a n l i g e ,  kunn e det synes n a t u r l i g t  

alene at t i l l æ g g e  f o r m k r a v e t  b e v i s b e t y d n i n g  og a c c e p t e r e  en 

v æ r n e t i n g s a f t a l e ,  der ikke o p f y l d e r  f o r m k ra ve t,  hvis blot der er 

u t v e t y d i g t  be v i s  for dens i n d g åe ls e.  Det f o r e k o m m e r  i m i d l e r t i d  

v a n s k e l i g  f o r e n e l i g t  med b e s t e m m e l s e n s  o rdlyd. B e v i s e t  må i 

p å k o m m e n d e  t i l f æ l d e  være meg et  klart.

F o r m r e g l e n  i art. 17 stk. 1 har i sin o p r i n d e l i g e  u d f o r m n i n g  

været g e n s t a n d  for f o r t o l k n i n g  i en række dom me  fra EF d o m s t o l e n .  

Med det n æ v n t e  f o r b e h o l d  om den ved t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n  

sket e æ n d r i n g  er di ss e fort sa t af stor i n t e r e s s e  for f o r s t å e l s e n  

a f b e s t e m m e l s e n .

D o m s t o l e n  har for det første o p s t i l l e t  en ge ne r e l  

f o r t o l k n i n g s r e g e l  . Den går ud på, at de f or mkrav, der o p s t i l l e s ,
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8)
F o r m u l e r i n g s æ n d r i n g e n  t i l s i g t e d e  inge n r e a l i t e t s æ n d r i n g ,  jfr. 
S c h l o s s e r  r ap p o r t  125 pkt. 179 in fine.

9 )
J e n a r d  ra pp o r t  37.

10) Jfr. ogs å B ül ow  i Z e i t s c h r i f t  für a u s l ä n d i s c h e s  und i n t e r ­
n a t i o n a l e s  P r i v a t r e c h t  (Ra be ls  Z e i t s c h r i f t )  1965 .4 93 .



har til formål at sikre, at der v i r k e l i g  f o r e l i g g e r  en aftale, 

"at p a r t e r n e s  s a m s t e m m e n d e  vilje til en sådan klausu l,  der ved en 

v æ r n e t i n g s v e d t a g e l s e  f r av ig er  de a l m i n d e l i g e  v æ r n e t i n g s r e g l e r  i 

k o n v e n t i o n e n s  a r t i k l e r  2, 5 og 6, fak ti sk  har været til s tede og 

k om m e r  klart og p r æ c i s t  til ud t r y k . " 1 1 )  Som følge d e r a f  skal 

b e s t e m m e l s e n  i f øl ge  d o m s t o l e n  f o r t o l k e s  s tr en gt . Såf re mt  der ikke 

er s i k k e r h e d  for, at der f o r e l i g g e r  en aftale, bør en part ikke 

t r æ k k e s  væk fra de l o v b e s t e m t e  v æ r n e ti ng .

Det er e n d v i d e r e  bl e v e t  fasts lå et , at f o r m k r a v e n e  i art. 17 er

u d t ø m m e n d e . Der kan ikke f a s t s æ t t e s  an dr e eller s t r e n g e r e

fo rm k r a v  til en v æ r n e t i n g s a f t a l e ,  der er o m f a t t e t  af

k o n v e n t i o n e n ,  end de i art. 17 nævnte, f.eks. krav til det sprog,

1 2 )
den er a f f a t t e t  pa, som t i l f æ l d e t  er i b e l g i s k  ret.

Med h e n s y n  til k ravet om s k r i f t l i g h e d  er u d g a n g s p u n k t e t ,  at der 

skal f o r e l i g g e  en af b eg ge  p a r t e r  u n d e r s k r e v e t  s k r i f t l i g  aftale. 

Dett e krav må være op fy ld t,  hvis der f o r e l i g g e r  en u d v e k s l i n g  af 

br e ve  eller telexer. En f r a v i g e l s e  af u n d e r s k r i f t s k r a v e t  kan kun 

kom me  på tale, hvis der f o r e l i g g e r  kla re  i n d i c i e r  for, at 

a f t a l e n  v i r k e l i g  er u dt r y k  for p a r t e r n e s  s a m s t e m m e n d e  vilje. 

Dett e er b el y s t  g e n n e m  et par af d o m s t o l e n s  domme.

I en sag var der u d s t e d t  k o n n o s s e m e n t  for en t r a n s p o r t  fra Ca n a d a
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Jfr. f.eks. S m l . 1 9 7 6 . 1 8 3 1  (Sa lo tt i)  og 1851 ( Segoura), 
1 9 8 0 . 1 5 1 7  ( P o r t a – L e a s i n g ) og 1 9 8 4 . 2 4 1 7  (Russ). Jfr. også 
J e n a r d  ra p p o r t  37.

Jfr. Sml. 1 9 8 1 . 1 6 7 1  ( E l e f a n t e n  Schuh).



til Be lg ie n.  K o n n o s s e m e n t e t ,  der var u d s t e d t  af r e d e r i e t s  

a m e r i k a n s k e  agent, i n d e h o l d t  en v æ r n e t i n g s k l a u s u l , der gj or de  

r e t te n i H a m b o r g  k o m p e t e n t .  Sag om m a n k o  ved og b e s k a d i g e l s e  af 

l a d n i n g e n  blev a nl ag t i A n t w e r p e n .  D o m s t o l e n  u d t a l t e  at en

v æ r n e t i n g s k l a u s u l  i de t r yk t e b e t i n g e l s e r  i et k o n n o s s e m e n t  kun 

er gyldig, hvis begge  pa r t e r  s k r i f t l i g t  har s a m t y k k e t  i b e t i n g e l ­

serne, det vil a lt så  sige e n te n ved u n d e r s k r i f t  på k o n n o s s e m e n t e t  

e ller en f o r u d g å e n d e  b e f r a g t n i n g s a f t a l e , e ll er  hvis v æ r n e ­

tings k l a u s u l e n  er led i en m u n d t l i g  a ft a l e  og o p f y l d e r  r e g l e r n e  

herom, jfr. ndf., e ller hvis k o n n o s s e m e n t e t  i n d gå r i et l øb e n d e  

f o r r e t n i n g s f o r h o l d ,  der er r e g u l e r e t  af a l m i n d e l i g e  b e t i n g e l s e r ,  

hvori k l a u s u l e n  indgår.

D o m m e n  er b e m æ r k e l s e s v æ r d i g  derved, at den gør vær ne - 

t i n g s k l a u s u l e r n e  i det m e ge t store antal k o n n o s s e m e n t e r ,  der 

u d s t e d e s  uden f o r u d g å e n d e  f o r h a n d l i n g  som rene

a d h æ s i o n s k o n t r a k t e r , u g y l d i g e .  Dett e p r o b l e m  s k u l l e  være løst ved 

den t i l f ø j e l s e ,  der b lev gjort i t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n  om 

a f t a l e r  i n d e n f o r  i n t e r n a t i o n a l  handel, jfr. ndf.

En ande n dom d r e j e d e  sig om en af t a l e  i nd g å e t  på g r u n d X a g  af t i l ­

bud b a s e r e t  på tr yk te  f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r .  S æ lge r a f g a v  t i lb ud  

på salg af m a s k i n e r  og h e n v i s t e  i t i l b u d e t  u d t r y k k e l i g  til sine 

a l m i n d e l i g e  f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r ,  der var trykt på b a g s i d e n  af 

t i l b u d s s k r i v e l s e n , og som i n d e h o l d t  en v æ r n e t i n g s k l a u s u l . S e n e r e  

blev der i n d g å e t  en s k r i f t l i g  k ø b s a f t a l e ,  som ikke h e n v i s t e  til
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13) Sml. 1 9 8 4 . 2 4 1 7  (Russ).



f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r n e ,  der var trykt på b a g s i d e n  af aftalen, 

men d e r i m o d  til ti lb ud e t.  Køb er  n æ g t e d e  at a f t a g e  m a s k i n e r n e ,  og 

s æ lg er  a n l a g d e  e r s t a t n i n g s s a g  ved den i v æ r n e t i n g s k l a u s u l e n  

o m t a l t e  ret, s æ l g e r s  hj em ti ng , der ikke i ø v r ig t var k o m p e t e n t  i 

en sag imod k ø b e r .

14)
D o m s t o l e n  antog, at det ma kræves, e n te n at den af p a r t e r n e

u n d e r s k r e v n e  k o n t r a k t  i n d e h o l d e r  en u d t r y k k e l i g  h e n v i s n i n g  til de 

a l m i n d e l i g e  f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r ,  der er trykt på b a g s i d e n  af 

k o n t r a k t e n ,  el le r at der i k o n t r a k t e n  er h e n v i s t  til det tilbud, 

som u d t r y k k e l i g  h e n v i s t e  til f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r n e .  Det er 

dog i s id st e t i l f æ l d e  en f o r u d s æ t n i n g ,  at der f o r e l i g g e r  en 

t y d e l i g  h e n v i s n i n g ,  som kan e f t e r p r ø v e s  af en m e d k o n t r a h e n t , der 

u d v i s e r  a l m i n d e l i g  o p m æ r k s o m h e d ,  og at det kan g o d t g ø r e s ,  at 

m e d k o n t r a h e n t e n  fakt is k har fået m e d d e l e l s e  om f o r r e t ­

n i n g s b e t i n g e l s e r n e  s a m t i d i g  med t i l bu de t.  S k r i f t 1 i g h e d s k r a v e t  

a nses d e r i m o d  ikke op f y l d t  ved en i n d i r e k t e  e l le r s t i l t i e n d e  h e n ­

v i s n i n g  til t i d l i g e r e  sk ri v e l s e r .

Også m u n d t l i g e  af t a l e r  om v æ r n e t i n g  er gyl di ge , hvis a f t a l e n  er 

s k r i f t l i g  b e k r æ f t e t .

I en sag h a vd e sæ l ge r og kø be r tr uf f e t  m u n d t l i g  a f t a l e  om en 

ha nd el  om o r i e n t a l s k e  tæpper, og s æ lg er  h a vd e i f o r b i n d e l s e  

he r m e d  h e n v i s t  til sine a l m i n d e l i g e  f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r .  Samme
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14) Sml. 1 9 7 6 . 1 8 3 1  (Salotti).



dag o v e r l e v e r e d e  sæ lg er  en o r d r e b e k r æ f t e l s e  og faktura, hvor der 

på b a g s i d e n  var trykt a l m i n d e l i g e  b e t i n g e l s e r  i n d e h o l d e n d e  en 

v æ r n e t i n g s k 1 a u s u 1. Købe r  gj o r d e  ikke i n d s i g e l s e  på dette 

t id s p u n k t .  Køber b e s t r e d  i m i d l e r t i d  s e n e r e  und er  en af s æl ge r ved 

det a f t a l t e  v æ r n e t i n g  a n l ag t sag g y l d i g h e d e n  af v æ r n e t i n g s a f t a l e n .

D o m s t o l e n  udtalt e,  at hvor en a f t a l e  er i n dg åe t m u n d t l i g t ,

må s æ l g e r s  s k r i f t l i g e  b e k r æ f t e l s e  med m e d d e l e l s e  af hans 

a l m i n d e l i g e  b e t i n g e l s e r ,  for at der skal f o r e l i g g e  en g y ld ig  

v æ r n e t i n g s a f t a l e ,  igen a c c e p t e r e s  s k r i f t l i g t  af køber. K ø be rs  u n d ­

l a d e l s e  af i n d s i g e l s e  er ikke t i l s t r æ k k e l i g ,  m e d m i n d r e  a f t a l e n  

ind gå r i et løb e n d e  f o r r e t n i n g s f o r h o l d  m e l l e m  p a r t e r n e  på 

g r u n d l a g  af en parts a l m i n d e l i g e  f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r .  D e tt e 

gælder, ua ns e t  om p a r t e r n e  er h a n d l e n d e ,  og ua n s e t  om køber har 

a n e r k e n d t ,  at han ville h a n dl e i h e n h o l d  til sælger.s a l m i n d e l i g e  

f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r  .

Også denn e dom må a n t a g e s  at være b l e v e t  m o d i f i c e r e t  g e n n e m  t i l ­

t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n s  t i l f ø j e l s e  til art. 17 stk. 1 v e d r ø r e n d e  

i n t e r n a t i o n a l  handel, jfr. ndf.

I en senere, en dn u utrykt, dom i en sag m e l l e m  et tysk og et 

fransk s e l s k a b  k r æ v e d e  det tyske s e l s k a b  ved tysk d o m s t o l  

e r s t a t n i n g  i f o r b i n d e l s e  med o p h ø r e t  af en r e p r æ s e n t a -  

t i o n s k o n t r a k t . Der f or el å o p r i n d e l i g  en s k r i f t l i g  a f t a l e  om
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15) Sml. 1 9 7 6 . 1 8 5 1  (S egoura).



v æ r n e t i n g  ved en fransk domst ol .  Dette var s e n e r e  æn d r e t  ved en 

m u n d t l i g  a f tal e  til v æ r n e t i n g  ved en tysk domstol. Den t yske 

s a g s ø g e r  havde b e k r æ f t e t  d ette i et brev til den frans ke  part, 

der ikke h avde gjort i n d s i g e l s e  derimod.

D o m s t o l e n  antog,1 6 )  at hvor der f o r e l i g g e r  en u d t r y k k e l i g  

m u n d t l i g  a f t a l e  om et b e s t e m t  væ rn e t i n g ,  er d en ne  a f ta le  gyldig, 

hvis den er s k r i f t l i g  b e k r æ f t e t  af en af p ar t e r n e ,  og den an de n 

part har m o d t a g e t  den uden at gøre i n d s i g e l s e  imod den. I m o d ­

s æ t n i n g  til Se g o u r a  s agen ovf. h a n d l e d e  den ne  sag om m u n d t l i g  

v e d t a g e l s e  af s elve v æ r n e t i n g s a f t a l e n ,  ikke af a l m i n d e l i g e  

f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r ,  som også i n d e h o l d e r  en v æ r n e t i n g s k 1 a u s u 1.

Ved t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n  er der som nævn t f or et a g e t  en 

æ n d r i n g  af f o r mr eg le n,  som s p e c i e l t  ang år  v æ r n e t i n g s a f t a l e r  

i n d e n f o r  i n t e r n a t i o n a l  handel . Her er det t i l s t r æ k k e l i g ,  hvis 

a f t a l e n  er i n d gå et  i en form, der er a n e r k e n d t  af s æ d v a n e n  på 

område t , og som p a r t e r n e  har eller burd e have k e n d s k a b  til. 

B e s t e m m e l s e n  må f o ru ds æt t e,  at begg e pa r t e r  er ak t i v e  in de n f o r  et 

o m r å d e  af i n t e r n a t i o n a l  h andel. De b l i v e r  da bu nd et  af 

b e s t e m m e l s e r  om v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  som i n d e n f o r  det p å g æ l d e n d e  

o m r å d e  e nten g æ ld er  i følge sædva ne , el le r som en part har fastsat 

i sine a l m i n d e l i g e  f o r r e t n i n g s b e t i n g e l s e r ,  i en o r d r e b e k r æ f t e l s e  

e ller lignende, m e d m i n d r e  der s t r a k s  g ør es  i nd s i g e l s e .  S ål e d e s  må 

eri v æ r n e t i n g s k l a u s u l  i et k o n n o s s e m e n t  a n t a g e s  s æ d v a n l i g v i s  at 

væro gyldig.

176.

Dom i sag 22J/8 4 af 11. juli 1985 (B e r g h o e f e r ), e n dn u ut ry kt  
i Sml., jfr. Revue C r i t i q u e  1986.335.



E n d e l i g  har d o m s t o l e n  i et par sager taget s t i l l i n g  til 

b e h a n d l i n g e n  af t r e d j e m a n d  i r e l a t i o n  til v æ r n e t i n g s a f t a l e r .  I 

R u s s s a g e n  u d t a l t e  den, at en v æ r n e t i n g s a f t a l e  i et k o n n o s s e m e n t ,  

der er g y l d i g  i f o r h o l d e t  m e l l e m  a f l a d e r  og b e f r a g t e r ,  også er 

g y l d i g  i fo rh ol d til e r h v e r v e r e n  af k o n n o s s e m e n t e t ,  når d enne er 

i n d t r å d t  i a f l a d e r e n s  r e t t i g h e d e r  og f o r p l i g t e l s e r .  I en ande n 

sag d r e j e d e  sig om den af en i h e n h o l d  til en f o r s i k r i n g s a f t a l e  

b e g u n s t i g e t  t r e d j e m a n d  a n l a g t e  sag imod f o r s i k r i n g s s e l s k a b e t .  

Sagen a n l a g d e s  ved det a f t a l t e  væ r n e t i n g ,  men s e l s k a b e t  gjor de 

g æl de n d e ,  at a f t a l e n  ikke gjaldt, da den ikke var u n d e r s k r e v e t  af 

den b e g u n s t i g e d e .  D o m s t o l e n  u dtalte,1 7 )  at a f t a l e n  var gyldig, 

når s k r i f 1 1 i g h e d s k r a v e t  var op f y l d t  i f or h o l d e t  m e l l e m  f o r s i k ­

r i n g s g i v e r  og f o r s i k r i n g s t a g e r .

10. En sæ r l i g  f o r m r e g e l  for v æ r n e t i n g s a f t a l e r  i nd gå et  med

pe r s o n e r ,  der er bosat i L u x e m b u r g  fi ndes i p r o t o k o L l e n s  art. I

stk. 2. En såd an  v æ r n e t i n g s a f t a l e  er kun gyldig, hvis den

p å g æ l d e n d e  i L u x e m b u r g  b o s a t t e  p e r s o n  u d t r y k k e l i g t  og s p e c i e l t

18)
har a c c e p t e r e t  a ftalen. De t t e  b e t y d e r  if ølg e d o m s t o l e n ,  at

v æ r n e t i n g s a f t a l e n  skal være i n d e h o l d t  i en s æ r l i g  b e s t e m m e l s e ,  

som ikke i n d e h o l d e r  andet, og som s p e c i e l t  er u n d e r s k r e v e t  af den 

person, der er bosat i L u x e m b u r g .  En u n d e r s k r i f t  på k o n t r a k t e n  i 

a l m i n d e l i g h e d  er ikke t i l s t r æ k k e l i g .  V æ r n e t i n g s a f t a l e n  må dog 

ger ne  findes i samme d o k u m e n t  som r es te n  af k o n t r a k t e n .
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17) Sml. 1 9 8 3 . 2 5 0 3  ( G e r li ng  Konze rn ).

18) Sml. 1 9 8 0 . 1 5 1 7  (P o r t a - L e a s i n g ).



11. D o m s t o l e n  har i den ovf. o m t a l t e  sag, Meeth, a fg j o r t  s p ø r g s ­

m ål et  om en v æ r n e t i n g s a f t a l e s  b e t y d n i n g  for s a g s ø g t e s  m u l i g h e d  

for at m o d r e g n e . Som nævnt h av de  p a r t e r n e  aftalt, at sag kun 

k un ne a n l æ g g e s  ved s a g s ø g t e s  h j e mt in g.  D o m s t o l e n  fandt, at 

s a g s ø g t e  ikke des to  m i n d r e  kun ne  f or e t a g e  m o d r e g n i n g  for k o n n e k s e  

krav, s åf r e m t  det i øv ri gt  kunne f o re ne s med o r d l y d e n  af og 

m e n i n g e n  med v æ r n e t i n g s k l a u s u l e n . Hvor et fælles v æ r n e t i n g  er 

aftalt, op st år  dette p r o b l e m  ikke.

12. En til art. 17 stk. 1, l.pkt. s v a r e n d e  regel findes i art. 

17 stk. 2 om trusts. Hvor der i et d o k u m e n t  om o p r e t t e l s e  af en 

trust findes en b e s t e m m e l s e ,  der t i l l æ g g e r  r e t t e r n e  i en 

m e d l e m s s t a t  k o m p e t e n c e ,  har diss e r e tt er  e n e k o m p e t e n c e  i sager 

imod s t i f t e r e n  af trusten, en tr u s t e e  e ller en ved tr us t e n  

b e g u n s t i g e t  person, hvis s ag e n dr ej e r  sig om deres i n d b y r d e s  

f o rh ol d e ller der es  r e t t i g h e d e r  e l le r f o r p l i g t e l s e r  in d e n f o r  

t ru st e n s  r a m m e r .

13. A f g ø r e n d e  for, om art. 17 finder a n v e n d e l s e  på en

v æ r n e t i n g s a f t a l e ,  der er i n d g å e t  før k o n v e n t i o n e n s  i k r a f t t r æ d e n ,

er, om s agen a n l æ g g e s  efter i k r a f t t r æ d e l s e n .  Art. 17 g æ l d e r  alt så

o gså a f t a l e r  i nd gå et  t i d l ig er e,  når s a g s a n l æ g e t  finder sted efter

19 )
i k r a f t t r æ d e l s e n .

B: A c c e p t  af k o m p e t e n c e .

Hvis sag a n l æ g g e s  ved en ifølg e  k o n v e n t i o n e n  i n k o m p e t e n t  domstol,
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19) Sml. 1 9 7 9 . 3 4 2 3  (Sa n i c e n t r a 1).



og s a g s ø g t e  giv er  møde uden at b e s t r i d e  dens k o m p e t e n c e ,  b l iv er  

d o m s t o l e n  i f ø lg e art. 18 d e r v e d  k o m p e t e n t .  Der f o r e l i g g e r  en 

s t i l t i e n d e  v æ r n e t i n g s a f t a l e .  Det te  g æ l d e r  dog ikke ti lf æ l d e ,  hvor 

en a nd en  d o m s t o l  i m e d f ø r  af art. 16 er e n e k o m p e t e n t ,  jfr. art. 

17 stk. 3. D e r i m o d  g æ l d e r  det, i m o d s æ t n i n g  til hvad der er 

t i l f æ l d e t  efter art. 17 stk. 3, i f o r b r u g e r -  og f o r s i k r i n g s s a g e r ,  

jfr. at p a r t e r n e  if øl ge  art. 12 og 15 kan i ndgå v æ r n e t i n g s a f t a l e r

i s å d a n n e  sager, e fter at t v i s t e n  er opståe t.

179.

R e g le n om, at k o m p e t e n c e  s k a b e s  ved f r e m m ø d e  for en domstol,

g æ l d e r  også t i l fæ ld e,  hvor der f o r e l i g g e r  en g y l d i g

20 )
v æ r n e t i n g s a f t a l e  om en a n de n d o m s t o l s  k o m p e t e n c e .

I n d s i g e l s e  imod d o m s t o l e n s  k o m p e t e n c e  må, for at r e g le n i art. 18

ikke skal finde a n v e n d e l s e ,  r ej se s s e n e s t  på det ti d s p u n k t ,  der i

h e n h o l d  til p r o c e s r e t t e n  i lex fori ans es  for s a g s ø g t e s  første

forsvar, i d ansk ret a lt så  i s v a r s k r i f t e t ,  e ll er  ved m u n d t l i g  for-

21)
b e r e d e l s e  ved første r e t sm ø de , jfr. rpl. § 248.

Hvis s a g s ø g t e  m ø d e r  for at b e s t r i d e  d o m s t o l e n s  k o m p e t e n c e ,  bl i v e r  

d o m s t o l e n  ikke k o m p e t e n t  på g r u n d l a g  af h ans frem mø de . D et te

Do m i sag 4 8 / 8 4  af 7. m a rt s 1985 ( S pi tz le y) , e nd n u  ut ry k t  i 
Sml., jfr. Revue C r i t i q u e  19 85 .6 82 , hvor s a g s ø g e r  a c c e p t e r e ­
de, at re t t e n  p r ø v e d e  et u k o n n e k s t  m o d k r a v ,  om h v i l k e t  der 
fore lå  v æ r n e t i n g s a f t a l e ;  Sml. 1 9 8 1 . 1 6 7 1  ( E l e f a n t e n  Schuh).

21) Sml. 1 9 8 1 . 1 6 7 1  ( E l e f a n t e n  Schuh).



gælder, ua ns et  om han blot b e s t r i d e r  dens k o m p e t e n c e  eller

f or ude n at gøre det også f r e m s æ t t e r  en s u b s i d i æ r  p å s t a n d  ved-

2 2 )
r ø r e n d e  s ag en s realitet.

Møde r s a g s ø g t e  slet ikke, skal d o m s t o l e n  ex o f f i c i o  af v i s e  sagen, 

hvis den er i n k o m p e t e n t  efter k o n v e n t i o n e n s  regler, jfr. art. 20 

stk. 1 og ndf. XVII. 1 om u d e b l i v e l s e .
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22) Sml. 1 9 8 1 . 1 6 7 1  ( E l e f a n t e n  Schuh), 1 9 8 1 . 2 4 3 1  ( E t a b l i s s e m e n t  
Rohr SA), 1 9 8 2 . 1 1 8 9  (C.H.W.) og 1 9 8 3 . 2 5 0 3  ( G e rli ng  Konzer n) .



181 .

XVI. De s æ r l i g e  v æ r n e t i n g  i f o r s i k r i n g s s a g e r  og s ager om 

f o r b r u g e r k o n t r a k t e r .

I art. 7-15 findes s æ r l i g e  re g ler  om k o m p e t e n c e n  i 

f o r s i k r i n g s s a g e r  og i sa ge r om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r .  Di ss e r egler 

t r æ de r i st ed e t  for h o v e d r e g l e n  om v æ r n e t i n g  i art. 2 og om 

u n d t a g e l s e s v æ r n e t i n g e n e  i art. 5-6. Der er a l ts å ikke tale om 

und t a g e l s e s v æ r n e t i n g , men om regler, der u d t ø m m e n d e  r e g u l e r e r  

k o m p e t e n c e n  i d enne s la g s sager, jfr. art. 7 og 13. Dog o p r e t ­

ho ld e s  r eg l e n  i art. 4 om, at de e n k e l t e  land es  v æ r n e t i n g s r e g l e r  

gæ l d e r  for tilf æl d e,  hvor s a g s ø g t e  ikke har bop æl  i et 

m e d l e m s l a n d ,  samt den s æ r l i g e  regel om fi 1 i a 1 v æ r n e t i n g  for 

s e l s k a b e r  med h j e m s t e d  i et m e d l e m s l a n d  i art. 5, nr. 5. Det 

s amme gæ l d e r  regle n i art. 6, nr. 3 om v æ r n e t i n g  for m o d f o r d r i n ­

ger, jfr. art. 11, stk. 2, og art. 14, stk. 3.

Her som a nd re  s t e de r i k o n v e n t i o n e n  ang år  r e g l e r n e  kun den 

i n t e r n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e ,  når der t ales om r e t t e r n e  i en stat, 

mens de også angår den i n t e r n e  s t e d l i g e  k o m p e t e n c e ,  når der t ales 

om re t t e n  på et a n g i v e t  sted.

R e g l e r n e  s u p p l e r e r  de s æ r l i g e  regler om v æ r n e t i n g s a f t a l e r  i art. 

17, jfr. art. 12, 15 og 17, stk. 2. Re gl e n  i art. 18 om 

k o m p e t e n c e  på g r u n d l a g  af en p ar ts  f r e m m ø d e  finder a n v e n d e l s e  

uden b e g r æ n s n i n g .

Å r s a g e n  til de s æ r l i g e  r egler om d i ss e to k o n t r a k t s f o r h o l d  er et



ø nske om at b e s k y t t e  den s v a g e r e  part i aftaler, der typisk 

i nd gå s som a d h æ s i o n s k o n t r a k t e r . ^

182.

A . F o r s i k r i n g s s a g e r .

A f s n i t t e t  om f o r s i k r i n g s s a g e r  o m f a t t e r  kun d i r e k t e  fors ikr in g,

2)
ikke g e n f o r s i k r i n g .

R e g l e r n e  om k o m p e t e n c e n  i f o r s i k r i n g s s a g e r  a ng år  dels sager mod 

f o r s i k r i n g s g i v e r e n ,  art. 8-10, dels sager an la gt  af f o r ­

s i k r i n g s g i v e r e n ,  art. 11, og e n d e l i g  v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  art. 12 

og a r t . 12 a .

Om sager mod f o r s i k r i n g s g i v e r e n  findes a l m i n d e l i g e  regl er  for 

alle f o r s i k r i n g s a r t e r  i art. 8, r eg le r om a n s v a r s f o r s i k r i n g  i 

art. 9 og 10 og r egler om f o r s i k r i n g  af fast e j e n d o m  i art. 9.

1. En f o r s i k r i n g s g i v e r ,  der har b o p æ l  i et m e d l e m s l a n d  (for 

s e l s k a b e r  h j em st ed , jfr. art. 53 og ovf. XI 2), kan s a g s ø g e s  der. 

Han kan e n d v i d e r e  s åvel af f o r s i k r i n g s t a g e r e n  som af en sikr et  

el le r b e g u n s t i g e t  s a g s ø g e s  der, hvor f o r s i k r i n g s t a g e r e n  har 

bopæl, d e r i m o d  ikke ved en a nd e n s i k r e t s  ell er  b e g u n s t i g e t s  bopæl.

En f o r s i k r i n g s g i v e r  kan, hvad en te n han har b o pæ l (hje ms te d)  i en

Jfr. Jenar d ra pp o r t  28 og 33 og Sml. 1 9 7 8 . 1 4 3 1  ( Société 
B e r t r a n d  ) .

2 )
' Jfr. S c h l o s s e r  rapp or t 117 nr. 151.



m e d l e m s s t a t  e ll er  ej, i sager v e d r ø r e n d e  d r i f t e n  af en filial, et 

a g e n t u r  eller lig ne nd e,  der er b e l i g g e n d e  i en m e d l e m s s t a t ,  

s a g s ø g e s  i de n n e  m e d l e m s s t a t .  Det følger for s e l s k a b e r  med bopæl 

i en m e d l e m s s t a t  af h e n v i s n i n g e n  i art. 7 til art. 5 nr. 5 og for 

s e l s k a b e r  uden bopæ l i en m e d l e m s s t a t  af art. 8 stk. 2. Regl en  i 

art. 8 stk. 2 har i ø v r i g t  til følge, at f i l i a l e r  i en 

m e d l e m s s t a t  af f o r s i k r i n g s s e l s k a b e r  med h j e m s t e d  u d e n f o r  

m e d l e m s s t a t e r n e ,  i m o d s æ t n i n g  til h vad der i øv rig t g æ l d e r  for 

s å d a n n e  fi l i a l e r  i k o n v e n t i o n e n ,  i det hele b e h a n d l e s  som 

s e l s k a b e r  med bopæl i en m e d l e m s s t a t .  ^

Dr ej er  det sig om en fo r si k r i n g ,  der er tegnet  som c o a s s u ranee , 

kan c o a s s u r a n d ø r e r n e  s a g s ø g e s  ved den ret, hvor der er a nl a g t  sag 

imod den l e d e n d e  a s s u r a n d ø r ,  u a ns et  g r u n d l a g e t  for denne rets 

k o m p e t e n c e ,  ( fo ru d s a t  at dett e er b a s e r e t  på k o n v e n t i o n e n s  

re gl er ).  D e r i m o d  kan den le d e n d e  a s s u r a n d ø r  ikke s a g s ø g e s  ved 

c o a s s u r a n d ø r e r n e s  v æ r n e t i n g  og d i ss e ikke ved h i n a n d e n s  

v æ r n e t i n g .  Om s å d a n n e  sag er  g æ ld er  i n d e n f o r  de her a n g i v n e  

rammer, hvad der er sagt ovf. om p assiv, s u b j e k t i v  k u m u l a t i o n ,  

XIII 6 a . .

F o r s i k r i n g s t a g e r e n  og den s i k r e d e  kan e n d v i d e r e  i sage r om 

f o r s i k r i n g  af fast e j e n d o m  s a g s ø g e  f o r s i k r i n g s g i v e r e n  ved r etten 

på det sted, hvor s k a d e s t i  1 f ø j e 1 sen er f oregået, a lt så  no rm a l t

183.

Jfr. S c h l o s s e r  r a pp or t 119 nr. 159.



hvor den faste e j e n d o m  er b e l i g g e n d e .  O m f a t t e r  f o r s i k r i n g e n

både fast e j e n d o m  og løsøre, og bl i v e r  b e gg e b e s k a d i g e t  ved s amme 

fors i k r i n g s b e g i v e n h e d , kan sag en  på s k a d e s s t e d e t  også o m f a t t e  

l ø s ø r e t .

I sage r om a n s v a r s  f o r s i k r i n g  kan f o r s i k r i n g s t a g e r e n  og den 

s i k r e d e  l i g e l e d e s  s a g s ø g e  f o r s i k r i n g s s e l s k a b e t  på det sted, hvor 

s k a d e s t i l  f ø je is en  er foregået. E n d v i d e r e  kan f o r s i k r i n g s t a g e r e n  

og den s i k r e d e  i s å d a n n e  sager s a g s ø g e  f o r s i k r i n g s g i v e r e n  ved den 

ret, hvor s k a d e l i d t e  har an la gt  sag mod ham, f o ru ds at  at det te  

kan lade sig gøre if øl ge  lex fori. R æ k k e v i d d e n  af denne regel er 

for da ns k rets v e d k o m m e n d e  uklar. A d c i t a t i o n  kan i d ansk ret 

if øl ge  rpl. § 250 stk. 2 ikke ske af t r e d j e m a n d ,  der ikke i fø lge  

a ndre regl er  har v æ r n e t i n g  her i landet. Men se lv e p r i n c i p p e t  om 

a d c i t a t i o n  af t r e d j e m a n d  ke n d e s  her i landet. S æ rl ig  gæ ld er  

ifølg e f æ r d s e l s l o v e n  § 112 stk. 2, at i s t r a f f e s a g e r ,  hvor e r s t a t ­

n i n g s k r a v e t  p å k e n d e s  und er  sagen, a n se s a n s v a r s f o r -  

s i k r i n g s s e l s k a b e t  som part i sagen. T. S ve n n é  Sc h m i d t  antage r,  5) 

at d et te  i n d e bæ re r,  at f o r s i k r i n g s s e l s k a b e r  i andre m e d l e m s l a n d e  

også bl i v e r  part i en d ansk s t r a f f e s a g  i fø lg e d en ne  regel. Det er 

t v i v l s o m t  om k o n v e n t i o n e n  i n d e h o l d e r  h j e m m e l  hertil. Under alle 

o m s t æ n d i g h e d e r  k unne k o m b i n a t i o n e n  af f æ r d s e l s l o v e n s  regel og den

18 4 .
4 )

4)
A f g ø r e l s e n  i Sml. 1 9 7 6 . 1 7 3 5  (H a n d e 1 s k w e k e r i j  G.J. Bier) om
s a g s ø g e r s  v al g r e t  m e l l e m  h a n d l i n g s s t e d  og v i r k n i n g s s t e d
finder dog f o r m e n t l i g  også a n v e n d e l s e  her, jfr. ovf. XIII 4.

5) EF K a r no v 943 note 53.



p r i n c i p i e l l e  a n e r k e n d e l s e  af a d c i t a t i o n  af t r e d j e m a n d  m ås k e  føre 

til at antage, at dansk ret i n d e h o l d e r  den i f ø l g e  art. 10 stk. 1 

f or nø dn e h je mm el.  S p ø r g s m å l e t  er t v i v l s o m t .  Om a d c i t a t i o n e n  

g æl de r i øvrigt, hvad der ovf. XIII 6 b. er sagt herom.

Den s a g s ø g t e  f o r s i k r e d e s  ret til at a d c i t e r e  f o r s i k r i n g s g i v e r e n  

kan, når de ved a f t a l e n s  i n d g å e l s e  b e gg e har bopæ l i s amme 

m e d l e m s l a n d ,  i et vist o m f a n g  b e g r æ n s e s  ved aftale, jfr. ndf. om 

art. 12 nr. 3 .

2. F o r u d e n  denn e ret for f o r s i k r i n g s t a g e r e n  til at s a g s ø g e  

f o r s i k r i n g s s e l s k a b e t  der, hvor han selv er sagsø gt , i n d e h o l d e r  

art. 10 også regle r om s k a d e l i d t e s  ret til d i r e k t e  sø gs m å l  imod 

f o r s i k r i n g s g i v e r e n  og til at i n d d r a g e  f o r s i k r i n g s t a g e r e n  og den 

s i k r e d e  i den ne  sag. S k a d e l i d t e  kan a n l æ g g e  sag imod 

f o r s i k r i n g s g i v e r e n  ved alle de v æ r n e t i n g ,  der if øl ge  art. 7-9 

står til r å d i g h e d  for f o r s i k r i n g s t a g e r e n  for s ø g s m å l  imod 

f o r s i k r i n g s g i v e r e n ,  al t så  bl.a. r e t t e n  på f o r s i k r i n g s t a g e r e n s  

bopæl. D e r i m o d  er rette n  på s k a d e l i d t e s  b opæl ikke k o m p e t e n t  som 

sådan. S k a d e l i d t e  kan e n d v i d e r e  i n d d r a g e  f o r s i k r i n g s t a g e r e n  og 

den s i k r e d e  i s å d a n n e  s ø g s m å l  ved et h v i l k e t  som he ls t af dis se  

v æ r n e t i n g .  Det er blot en f o r u d s æ t n i n g ,  at den l o v g i v n i n g ,  der 

skal a n v e n d e s  på r e t s f o r h o l d e t  ved den p å g æ l d e n d e  d o ms to l,  hvor 

s ø g s m å l  søge s anlagt, t i l l a d e r  h e n h o l d s v i s  d i r e k t e  s ø g s m å l  fra 

s k a d e l i d t e  imod f o r s i k r i n g s s e l s k a b e t  og m u l i g h e d  for at i n d d r a g e  

f o r s i k r i n g s t a g e r e n  e ll er  den s i k r e d e  i sagen. Det kan være lex 

fori, for da ns k rets v e d k o m m e n d e  h e n h o l d s v i s  r e g l e r n e  om d i r e k t e  

s ø g s m å l  mod a n s v a r s f o r s i k r e r e n  i f æ r d s e l s l o v e n s  § 108 og s ø l o v e n s
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§ 276 og r e g l e r n e  om a d c i t a t i o n  i rpl. § 250; e ller det kan være 

en fr em me d lo v g i v n i n g ,  der skal a n v e n d e s  i h e n h o l d  til forums 

i n t e r n a t i o n a l  p r i v a t r e t l i g e  regler, her i la nd e t  f o r m e n t l i g  den 

på sel ve  s k a d e s s a g e n  a n v e n d e l i g e  lov, s æ d v a n l i g v i s  lex loci 

d e l i c t i .

3. Hvis f o r s i k r i n g s g i v e r e n  vil a n l æ g g e  sag imod f o r ­

s i k r i n g s t a g e r e n  , den s i k r e d e  eller den b e g u n s t i g e d e ,  kan han 

i fø l g e  art. 11 kun gøre det i den m e d l e m s s t a t ,  hvor den 

p å g æ l d e n d e  på s a g s a n l æ g g e t s  t i d s p u n k t  er bosat. U n d t a g e l s e  gæld er  

alene, hvor der er tale om at a d c i t e r e  f o r s i k r i n g s t a g e r e n  ell er  

den s i k r e d e  under s k a d e l i d t e s  d i r e k t e  sag imod f o r ­

s i k r i n g s g i v e r e n ,  jfr. ovf. Da art. 5 nr. 5 om fi 1 i a 1 v æ r n e t i n g  er 

gjort a n v e n d e l i g  i f o r s i k r i n g s a g e r , kan en f o r s i k r i n g s t a g e r ,  der 

har en filial, s a g s ø g e s  der, hvor den er b e l i g g e n d e ,  i sage r der 

an gå r f o r s i k r i n g e r  teg ne t af filialen.

4. V æ r n e t i n g s a f t a l e r  er p r i n c i p i e l t  ug y l d i g e ,  h v a d e n t e n  de er 

p r o r o g a t o r i s k e  el le r d e r o g a t o r i s k e . Kun s å d a n n e  

v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  som s æ r l i g  er o p r e g n e t  i art. 12 og 12 a, er 

l ovlige. F o r m å l e t  er at f o r h i n d r e  en i n d s k r æ n k n i n g  i den s v a g e r e  

part, f o r s i k r i n g s t a g e r e n s ,  v a l g m u l i g h e d e r ,  e ll er  en u d v i d e l s e  af 

f o r s i k r i n g s g i v e r e n s  v a l g m u l i g h e d e r .  R eg l e n  er en regel om den 

m a t e r i e l l e  g y l d i g h e d  af v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  der, b o r t s e t  fra art.

12 a. nr. 2 a) ikke kan b e g r æ n s e s  af n a t i o n a l  ret i m e d l e m s ­

lande ne  .

186.

I det o m f a n g  v æ r n e t i n g s a f t a l e r  h e r e f t e r  er gyl dig e,  finder



f o r m k r a v e n e  i art. 17 a n v e n d e l s e  på a ftalen. L i g e s o m  ved

v æ r n e t i n g s a f t a l e r  i a l m i n d e l i g h e d  gælder, at k o n v e n t i o n e n  kun 

finder a n v e n d e l s e  i i n t e r n a t i o n a l e  forhold, jfr. h e r o m  XV 7. 

V æ r n e t i n g s a f t a l e r  har alene v i r k n i n g  på f o r h o l d e t  m e l l e m  f o r ­

s i k r i n g s a f t a l e n s  p a r t e r  og p å v i r k e r  d er fo r ikke r e g l e r n e  om 

d i r e k t e  s a g s a n l æ g  m.v. i art. 10 stk. 2 og 3.

De v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  der er g yldige, er for det første aftaler, 

der er tr uffet, e fter at den tvist er op st åe t,  som a f t a l e n  angår. 

Her er p a r t e r n e  f u l d s t æ n d i g  frit stillet.

For det andet kan p a r t e r n e  n å r s o m h e l s t  aftale, at den s v a g e r e  

part, f o r s i k r i n g s t a g e r e n ,  skal have y d e r l i g e r e  v a l g m u l i g h e d e r ,  

idet han får adg a n g  til at s a g s ø g e  f o r s i k r i n g s g i v e r e n  andre 

s te de r end de i k o n v e n t i o n e n  f or es k r e v n e .  A f t a l e n  har i så fald , 

i m o d s æ t n i n g  til hvad der er h o v e d r e g e l  e ft er  art. 17, kun 

p r o r o g a t o r i s k  v i r k ni ng . De k o n v e n t  i o n s b e s t e m t e  v æ r n e t i n g  b l i v e r  

ved at e k s i s t e r e .

Den tr ed je  gr u p p e  v æ r n e t i n g s a f t a l e r ,  der if øl ge  k o n v e n t i o n e n  kan 

i ndgås, er kun g yldige, hvis de også  er g y l d i g e  e fter 

l o v g i v n i n g e n  i den stat, der får t i l l a g t  k o m p e t e n c e n .  Det vil de 

u t v i v l s o m t  være ef te r dans k ret.

B e s t e m m e l s e n  g æ ld er  t i l fæ ld e,  h vor k o n t r a k t s p a r t e r n e  på
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t i d s p u n k t e t  for k o n t r a k t e n s  i n d g å e l s e  har b opæl eller s æ d v a n l i g t  

o p h o l d s s t e d  i samme m e d l e m s l a n d .  I så fald kan de aftale, at 

det te  lands d o m s t o l e  skal være k o m p e t e n t e .  Det kan bl.a. have 

b e t y d n i n g  for sager imod f o r s i k r i n g s t a g e r e n ,  hvor de nn e flytter 

m e l l e m  t i d s p u n k t e r n e  for k o n t r a k t e n s  i n d g å e l s e  og t v i s t e n s  

opstå en , idet sag da ua n se t art. 11, stk. 1 f ortsat kan a n l æ g g e s  

ved det t i d l i g e r e  d omicil.

R e g l e n  er i f ø lg e J e n ar d r a p p o r t e n 7 )  et k o m p r o m i s  m e l l e m  dem, 

der ø n s k e d e  s a g e r n e  m e l l e m  s k a d e l i d t e ,  s k a d e v o l d e r  og 

f o r s i k r i n g s s e l s k a b e t  b e h a n d l e t  ved s a mm e dom st ol , og dem der anså 

det indre f o rh o ld  m e l l e m  f o r s i k r i n g s a f t a l e n s  p a rt er  som 

u a f h æ n g i g t  af f o r h o l d e t  til s k a d e l i d t e .  Den må d e r fo r u a n se t sin 

f o r m u l e r i n g  læses s åledes, at en v æ r n e t i n g s a f t a l e  har 

d e r o g a t o r i s k  v i r k n i n g  o v e r f o r  an dr e v æ r n e t i n g  end det fælles 

b o p æ l s v æ r n e t i n g  . Ua nset at re g l e n  efter  sit i n d h o l d  s æ r l i g  synes 

ret t et imod b e s t e m m e l s e n  i art. 9 om v æ r n e t i n g  på det sted, hvor 

s k a d e s t i  1 fø je i s e n  har fundet sted, må en v æ r n e t i n g s a f t a l e  e n d ­

vi de re  a n t a g e s  også at have d e r o g a t o r i s k  v i r k n i n g  o v e r f o r  de i

art. 10 og 11 o m t a l t e  v æ r n e t i n g  og alen e t i l l a d e  det fælles

8 )
b op æ l s  v æ r n e t i n g  på t i d s p u n k t e t  for k o n t r a k t e n s  i n d gå el se .

For det fjerde kan der gy l d i g t  indgå s en v æ r n e t i n g s a f t a l e ,  hvis 

f o r s i k r i n g s t a g e r e n  ikke er bos at  i en m e d l e m s s t a t ,  m e d m i n d r e
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7 )  J e na rd  r ap p o r t  32.

8)
Jfr. S c h l o s s e r  r a p po rt  116 nr. 148.



f o r s i k r i n g e n  er lo v p l i g t i g ,  h v o r v e d  må være u n d e r f o r s t å e t  ifølge 

den r e l e v a n t e  m e d l e m s s t a t s  ret, el l e r  den v e d r ø r e r  en fast 

e j e n d o m  b e l i g g e n d e  i en m e d l e m s s t a t .

E n d e l i g  kan der for det femte g y l d i g t  i nd gå s v æ r n e t i n g s a f t a l e r  

v e d r ø r e n d e  en række n æ r m e r e  i art. 12 a o p r e g n e d e  for- 

s i k r i n g s r i s i c i  . Det d re j e r  sig alen e om f o r s i k r i n g  af sø- og 

l u f t f a r t s r i s i c i .

Det d r e j e r  sig for det første om k a s k o f o r s i k r i n g  af skibe, 

o f f - s h o r e  an l æ g  på s o k l e n  eller på det åbne hav og l u f t f a r t ø j e r  i 

f o r b i n d e l s e  med deres a n v e n d e l s e  til k o m m e r c i e l l e  formål. Skibe 

o m f a t t e r  både l u f t p u d e b å d e  og h y d r o fo i l b å d e  , b u g s e r b å d e ,  l æ g te re  

og f l y d e n d e  m a t e ri el ,  der ikke kan b e v æ g e  sig ved egen dr i v k r a f t .  

Skibe o m f a t t e r  også ski be  under b y g n in g,  som er søsat. Anlæg 

o m f a t t e r  både b e v æ g e l i g e  og faste eller fast f o r a n k r e d e  anlæg.

For det andet d re j e r  det sig om t r a n s p o r t f o r s i k r i n g  af gods 

b o r t s e t  fra p a s s a g e r b a g a g e ,  når f o r s e n d e l s e n  helt e ll er  de l v i s  

sker pr. skib ell er  l u f t f a r t ø j ,  og h v a d e n t e n  den er in te r n  eller 

i n t e r n a t i o n a l .

K o m b i n e r e d e  t r a n s p o r t e r  er al ts å o m f a t t e t  af reglen.

For______det tredj e kan der indgås v æ r n e t i n g s a f t a l e r  om

a n s v a r s f o r s i k r i n g  v e d r ø r e n d e  br ug e n  af skibe, anlæ g eller 

l u f t f a r t ø j e r .  For l u f t f a r t ø j e r s  v e d k o m m e n d e  g æl der  det dog kun, 

hvis s å d a n n e  afta ler ikke er forbudt ifølge l o v g i v n i n g e n  i den
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m e d l e m s s t a t ,  hvor l u f t f a r t ø j e t  er r e g i s t r e r e t .

190.

For det fjerde kan der in d gå s v æ r n e t i n g s a f t a l e r  v e d r ø r e n d e  

f o r s i k r i n g  af a n s v a r e t  for s kade f o r å r s a g e t  af gods under 

t r a n s p o r t  .

I de to s i d s t n æ v n t e  t i l f æ l d e  kan v æ r n e t i n g s a f t a l e n  ikke o m f a t t e  

f o r s i k r i n g  af a n s v a r e t  for fysisk skad e på p a s s a g e r e r  eller deres 

b ag a g e  .

For det femte kan der indgå s v æ r n e t i n g s a f t a l e r  v e d r ø r e n d e  

f o r s i k r i n g  af et h v e r t  ø k o n o m i s k  tab i f o r b i n d e l s e  med b ru g e n  

e ller d r i f t e n  af skibe, anlæg eller l u f t f a r t ø j e r ,  h e r u n d e r  tab af 

fragt; og for det sjet te  v e d r ø r e n d e  f o r s i k r i n g  af e nh v e r  ri siko i 

f o r b i n d e l s e  med alle de f o r a n n æ v n t e  risici, s å k a l d t e  a c c e s s o r i s k e  

risici .

B. S ag er om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r .

Mens r e g l e r n e  om fors i k r i n g s k o n t r a k t e r  o m f a t t e r  alle 

f o r s i k r i n g s s a g e r ,  u a n s e t  hv em  der har tegnet  f o r s i k r i n g e n ,  ang år  

r e g l e r n e  om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  kun sager, hvor den ene part i 

r e l a t i o n  til d enne k o n t r a k t  er forb ru ge r.  På linje med 

l o v v a l g s k o n v e n t i o n e n s  art. 5 fors tå s ved f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  k o n ­

t r a k t e r  in dg åe t af en pe r s o n  med h e n b l i k  på en brug, der må ans es  

for at ligge ud e n f o r  hans e r h v e r v s m æ s s i g e  v i r k s o m h e d .

Der kan med h e n s y n  til f o r s t å e l s e n  af f o r b r u g e r b e g r e b e t  h e n v i s e s



til , hv/ad der ovf. er sagt om l o v v a l g s k o n v e n t  ione ns  art. 5.

Det b em æ r k e s ,  at f o r s i k r i n g s k o n t r a k t e r  falder u d e n f o r  a f s n i t t e t  

om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r , idet de som nævn t i dere s h e l h e d  er 

o m f a t t e t  af a f s n i t t e t  om f o r s i k r i n g s s a g e r ,  mens de er o m f a t t e t  af 

l o v v a l g s k o n v e n t i o n e n s  art. 5, s å l e d e s  som den er g e n n e m f ø r t  i 

D an ma rk . L i g e l e d e s  falder t r a n s p o r t k o n t r a k t e r  u d e n f o r  a f s n i t t e t  

om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r , uden at der som i 1 o v v a l g s k o n v e n t  ionens 

art. 5 stk. 5 g ør es  no g e n  u n d t a g e l s e  derfra.

191.

9 )

A f s n i t t e t  om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  er u d v i d e t  og o m r å d e t  p r æ c i s e r e t  

ved t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n ,  s å l e d e s  at æ l d r e  o m t a l e  af a f s n i t ­

tet ikke uden v i d e r e  p a s s e r  på den nye f o r m u l e r i n g  af r eg le rne . I 

d enn e f o r b i n d e l s e  er r e g l e r n e s  a f g r æ n s n i n g  br ag t i o v e r ­

e n s s t e m m e l s e  med d o m s t o l e n s  pr ak si s,  der ved en f o r m å l s f o r -  

t o l k n i n g  af r e g l e r n e  ha v d e  fast s lå et , at de a len e var a n v e n d e l i g e  

på p r i v a t e  e n d e l i g e  f o r b ru ge re , og kun når a f t a l e n  ikke stod i 

f o r b i n d e l s e  med d i s se s e r h v e r v s m æ s s i g e  v i r k s o m h e d . 1 0 )

1. A f s n i t t e t  om f o r b r u g e r k o n t r a k  ter fin de r a n v e n d e l s e  i f øl g e n d e  

til fælde :

a. Når sa ge n v e d r ø r e r  køb af l ø s ø r e g e n s t a n d e ,  hvor k ø b e s u m m e n

skal b e t a l e s  i rater, alts å a f b e t a l i n g s k ø b .  Det er i den n etop

E F- I P  I 53 ff. Jfr. S c h l o s s e r  r a p p o r t  117 f nr. 153 og 155.

Sml. 1 9 7 8 . 1 4 3 1  (So ci ét é Be r t r a n d ) ,  jfr. S c h l o s s e r  r a pp or t 
117 nr. 153.



n æ vn te  dom fa s tslået, at k o n v e n t i o n e n s  b e g re b v e d r ø r e n d e  

a f b e t a l i n g s k ø b  skal f o r t o l k e s  a u t o n o m t  uden h e n s y n  til 

b e g r e b s b e s t e m m e l s e n  i de e n k e l t e  m e d l e m s l a n d e .  B e g r e b e t  o m f a t t e r  

d e rf or  såvel det rene a f b e t a l i n g s k ø b  som f.eks l e j e a f t a l e n ,  hvor 

l e j e r e n  har ret til at e r h v e r v e  t i n ge n efter en vis l e j e p e r i o d e  

( e n g e l s k e  h i r e - p u r c h a s e  ko n t r a k t e r ) .

b. Når sag en  v e d r ø r e r  lån, der skal t i l b a g e b e t a l e s  i rater eller 

a ndre k r e d i t d i s p o s i t i o n e r , som er b e s t e m t  til f i n a n c i e r i n g  af køb 

af l ø s ø r e g e n s t a n d e .  H e r e f t e r  falder lån, der skal b e n y t t e s  til 

køb af l ø s ø r e g e n s t a n d e  på k o n t a n t b a s i s , ind un de r b e s t e m m e l s e r n e ,  

h v a d e n t e n  lånet skal t i l b a g e b e t a l e s  i rater elle r ej.

c. Når sage n v e d r ø r e r  andre k o n t r a k t e r  end de u nder a. og b. 

o mtalte, hvis formål er l e v e r i n g  af t j e n e s t e y d e l s e r  e ller 

l ø s ø r e g e n s t a n d e ,  når i øvrigt to b e t i n g e l s e r  er o p f y ld t:  1) Den 

e r h v e r v s d r i v e n d e  skal forud for k o n t r a k t e n s  i n d g å e l s e  have 

f remsat sæ r l i g t  t i lb u d eller r e k l a m e r e t  i den stat, hvor 

f o r b r u g e r e n  har bopæl, og 2) f o r b r u g e r e n  skal i denne stat have 

f o r et ag et  de d i s p o s i t i o n e r ,  der er n ø d v e n d i g e  til k o n t r a k t e n s  

i n d g åe ls e.  Det d r e je r sig typisk om p o s t o r d r e  f o r r e t n i n g e r  og 

1 i g n e n d e .

Det a n t a g e s  i S c h l o s s e r  ra pp or te n,  uvi st  af h v i l k e n  grund, at 

k r e d i t d i s p o s i t i o n e r  ikke er t j e n e s t e y d e l s e r  i den forstand, 

b e g r e b e t  br u g e s  her.1 1 )  R i g t i g h e d e n  h e r a f  må ans es  for tviv ls om .
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De to b e t i n g e l s e r  s v a r e r  nøje til det første ti lf æl de , der

o m t a l e s  i 1 o vua 1g s k o n v e n t i  on en s art. 5 stk 2. Der kan de rf or

1 2 )
h e r o m  h e n v i s e s  til o m t a l e n  af denne.

R e g l e r n e  om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  i k o n v e n t i o n e n  har s å l e d e s  et 

s n æ v r e r e  o m r å d e  end v æ r n e t i n g s r e g l e r n e  i rpl. § 244, der, fo ruden 

også at gæl de  f o r s i k r i n g s a f t a l e r ,  o m f a t t e r  alle f o r b r u g e r a f t a l e r ,  

s å l e d e s  som d i ss e s æ d v a n l i g v i s  er d e f i n e r e t  i d an sk  ret, med u n d ­

t a g e l s e  af aftal er , der er i n dg åe t ved f o r b r u g e r e n s  p e r s o n l i g e  

h e n v e n d e l s e  til den e r h v e r v s d r i v e n d e .

2. I de t i l fæ ld e,  der h e r e f t e r  er o m f a t t e t  af a f s n i t t e t  om 

f o r b r u g e r k o n t r a k t e r ,  kan f o r b r u g e r e n  a n l æ g g e  sag e nt en  på 

m e d k o n t r a h e n t e n s  bopæl ell er  på sin egen bopæl, men ikke andre 

steder. Hvor m e d k o n t r a h e n t e n  har b opæl (h je mt in g)  i et 

m e d l e m s l a n d ,  følger det af art. 13, jfr. art. 5 nr. 5, at sag 

også kan a n l æ g g e s  der, hvor m e d k o n t r a h e n t e n  har en filial, når 

a f t a l e n  er in d g å e t  med denne. Har m e d k o n t r a h e n t e n  ikke bop æl  i et 

m e d l e m s l a n d ,  men har han en filial e ll er  l i g n e n d e  i et 

m e d l e m s l a n d ,  følger det af art. 13 stk. 2, der s va r e r  til art. 8 

stk 2 for f o r s i k r i n g s s e l s k a b e r ,  at sag kan a n l æ g g e s  der, hvis 

k o n t r a k t e n  er in dg å e t  med fi l ialen. R e g le n i art. 13 stk. 2 har i 

øv ri gt  til følge, at f i l i a l e r  i en m e d l e m s s t a t  af s e l s k a b e r  med 

h j e m s t e d  u d e n f o r  m e d l e m s s t a t e r n e ,  i m o d s æ t n i n g  til, hvad der i 

ø vr ig t gæ ld e r  for s å d a n n e  f i l ia le r i k o n v e n t i o n e n ,  i det hele
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b e h a n d l e s  som s e l s k a b e r  med bop æl  i en m e d l e m s s t a t . 1 3 )

S a g s a n l æ g  ved f o r b r u g e r e n s  bo pæ l synes ef te r b e s t e m m e l s e n s  o r d l y d

at må t t e  ske der, hvor f o r b r u g e r e n  har bop æl  på t i d s p u n k t e t  for

14)
s a g s a n l æ g g e t .  S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  er uklar pa det te  punkt.

Dels syn es  den at give f o r b r u g e r e n  va l g e t  m e l l e m  den nye og den 

g amle bopæl. Dels synes den for de ti lf æl de , der er o m t al t i art.

13 nr. 3 ( p o s t o r d r e -  og l i g n e n d e  a f t a l e r )  at o p s t i l l e  den 

b e t i n g e l s e ,  at s a g s a n l æ g  kun kan ske på den bopæl, hvor 

f o r b r u g e r e n  har fo r e t a g e t  de d i s p o s i t i o n e r ,  som er n ø d v e n d i g e  til 

i n d g å e l s e  af k o n t r a k t e n .

En ord nin g,  h v o r e f t e r  s a g s a n l æ g  imod m e d k o n t r a h e n t e n  på 

f o r b r u g e r e n s  bopæl s k u ll e ske på b o p æ l e n  på t i d s p u n k t e t  for 

a f t a l e n s  i n d gå el se , syne s at være i o v e r e n s s t e m m e l s e  med formål et  

med b e s t e m m e l s e n .  Den er i m i d l e r t i d  v a n s k e l i g  f o r e n e l i g  med 

b e s t e m m e l s e n s  o r d l y d  og med reg le n i art. 15 nr. 3 om m u l i g h e d e n  

for at indgå en v æ r n e t i n g s a f t a l e  for at b e s k y t t e  sig imod 

f o r b r u g e r e n s  f ly t n i n g  til et andet land.

3. Ø n s ke r m e d k o n t r a h e n t e n  at a n l æ g g e  sag imod f o r b r u g e r e n , kan 

det kun ske der, hvor f o r b r u g e r e n  er bosat. Også her synes 

b o p æ l e n  på s a g s a n l æ g e t s  t i d s p u n k t  at m åt t e  være a f g ø r en de .

4. Art. 15 i n d e h o l d e r  regler om, i h v i l k e  t i l f æ l d e
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1 4)
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b e s t e m m e l s e r n e  om f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  kan f r a v i g e s  ved a f t a l e . 

R e g l e r n e  sv a r e r  ga ns ke  nøje til r e g l e r n e  i art. 12 om de første 

tre g r u p p e r  af ti lf æl de ,  hvor det er m u l i g t  at fra vi ge  r e g l e r n e  

om f o r s i k r i n g s s a g e r  ved i n d g å e l s e  af en v æ r n e t i n g s a f t a l e .  Der kan 

d e rf or  h e n v i s e s  til o m t a l e n  af v æ r n e t i n g s a f t a l e r  i f o r s i k ­

r i n g s s a g e r  ovf.

5. V æ r n e t i n g s r e g l e r n e  om f o r b r u g e r a f t a l e r  i k o n v e n t i o n e n  har en 

v i d e r e g å e n d e  v i r k n i n g  end re g l e n  i rpl. § 244. § 244 ska be r et 

s u p p l e r e n d e  u n d t a g e l s e s  v æ r n e t i n g  for f o r b r u g e r e n s  s ager imod den 

e r h v e r v s d r i v e n d e .  K o n v e n t i o n e n  d e r i m o d  b e g r æ n s e r  f o r b r u g e r e n s  ret 

til at a n l æ g g e  sag imod den e r h v e r v s d r i v e n d e  til hans eget og den 

e r h v e r v s d r i v e n d e s  hj em t i n g ,  og den e r h v e r v s d r i v e n d e s  ret til at 

a n l æ g g e  sag mod f o r b r u g e r e n  til f o r b r u g e r e n s  h j e m t i n g .  A lle andre 

v æ r n e t i n g  ud elu k k e s .
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XVII. F o r s k e l l i g e  p r o c e s s u e l l e  regler,

1, P r ø v e l s e  af k o m p e t e n c e n  og u d e b l i v e l s e .

L i g e s o m  r p l . § 248 by g g e r  k o n v e n t i o n e n  i art. 19 og 20 på det

pr in ci p,  at retten, når s a g s ø g t e  har b opæl i en m e d l e m s s t a t ,  men

s a g s ø g e s  i en ande n m e d l e m s s t a t ,  ex o f f i c i o  skal p rø ve  sin egen

k o m p e t e n c e . 1 )  S a g s ø g e r e n  må i u d e b l i v e l s e s t i l f æ l d e  forsy ne

2 )
r et te n med det fo r n ø d n e  b ev i s  for dens k o m p e t e n c e .  Som

t i d l i g e r e  n ævnt gæ l d e r  det dog l i g e s o m  i rpl. § 248 ikke, hvis 

s a g s ø g t e  giv er  m øde og ikke b e s t r i d e r  re t t e n s  k o m p e t e n c e ,  

m e d m i n d r e  det d re j e r  sig om en sag, der if øl ge  art. 16 i det 

v æ s e n t l i g s t e  er u n d e r g i v e t  r e g l e r n e  om e n e k o m p e t e n c e  for en 

b e s t e m t  d om s t o l  .

Er d o m s t o l e n  k o m p e t e n t  if øl ge  k o n v e n t i o n e n ,  kan den a f si ge  

u d e b l i v e l s e s d o m  over den s ag sø gt e,  der ikke g iver møde. De 

n æ r m e r e  reg le r om u d e b l i v e l s e s d o m m e  ber or  på n a t i o n a l  p ro c e s r e t .  

F o r i n d e n  der a f s i g e s  u d e b l i v e l s e s d o m ,  er d o m s t o l e n  dog ifølge 

art. 20 stk. 2 f o r p l i g t e t  til at sikre sig, at den s a gs øg te , der 

er bosa t i en a nd en  m e d l e m s s t a t ,  har haft m u l i g h e d  for at m o d t a g e  

s t æ v n i n g e n  i så god tid, at han har ku n n e t  v a r e t a g e  sine 

i n t e r e s s e r  unde r sagen, e ller at alle h e rt il  f or nø dn e 

f o r a n s t a l t n i n g e r  har været truffet, a lt så  at s t æ v n i n g e n  er k o mm et

1) Det g æl d e r  også i a n k e i n s t a n s e n  u a n se t an k e n s  omfang, jfr.
Sml. 1 9 8 3 . 3 6 6 3  (Duij ns te e) .

Jfr. Je na rd  ra pp or t 39.
2 )



frem til ham e l le r hans bopæl, eller at o m h y g g e l i g  e f t e r f o r s k n i n g  

for at finde frem til ham er fo re ta ge t. 3 )  Vise r d e tt e sig ikke 

at have været til f æ l d e t ,  kan a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af 

d o m m e n  nægtes, jfr. art. 27 nr. 2 og art. 34 stk. 2, der også 

g æ l d e r  d o m f æ l d t e ,  som ikke har b op æl  i en m e d l e m s s t a t .

Art. 20 stk. 2 b y g g e r  i sto re  træk på H a a g e r k o n v e n t i o n e n  om

f o r k y n d e l s e  i u d l a n d e t  af 15. n o v e m b e r  1965, som er r a t i f i c e r e t  

4 )
af D a n m ar k.  I det o m f a n g  d e nn e k o n v e n t i o n  gæ l d e r  m e l l e m

f o r u m s t a t e n  og den stat, hvor f o r k y n d e l s e  skal ske, t r æ de r den i 

s te de t for art. 20 stk. 2. K o n v e n t i o n e n  er r a t i f i c e r e t  af de 

fleste EF lande .

D i ss e b e s t e m m e l s e r  s u p p l e r e s  af p r o t o k o l l e n s  art. IV, der dels 

t ager f o r b e h o l d  for a n v e n d e l s e  af andr e k o n v e n t i o n e r  m e l l e m  

d e l t a g e r s t a t e r n e ,  h e r u n d e r  H a a g e r c i v i l p r o c e s k o n v e n t  ionen af 1. 

m ar t s  1954, jfr. bekg. nr. 33 af 7. juni 1960 (LTC), dels 

m u l i g g ø r  en d i r e k t e  f r e m s e n d e l s e  m e l l e m  de i n v o l v e r e d e  m y n d i g ­

h eder i de to stater, uden at det er n ø d v e n d i g t  at følge den 

s æ d v a n l i g e  vej over l a n d e n e s  u d e n r i g s m i n i s t e r i e r .

Et s æ r l i g t  s p ø r g s m å l  i f o r b i n d e l s e  med d o m s t o l e n s  k o m p e t e n c e  

opstår, hvis den er nødt til at tage s t i l l i n g  til et p r æ j u d i c i e l t
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s p ø r g s m å l ,  hvis a f g ø r e l s e  som sa g e n s  h o v e d s p ø r g s m å l  vi ll e ligge 

u d e n f o r  dens k o m p e t e n c e ,  en t e n  fordi en a nde n d o m s t o l  er 

e n e k o m p e t e n t ,  el l e r  fordi den af a n dr e å r s a g e r  ikke er k o m p e t e n t .  

Ifølge art. 27 nr. 4, jfr. art. 34 stk. 2 kan a n e r k e n d e l s e  og 

f u l d b y r d e l s e  af en dom afslås, hvis d o m m e n  afgø r et p r æ j u d i c i e l t  

s p ø r g s m å l  om et pe r so n- , f a m i li e-  el le r a r v e r e t l i g t s p ø r g s m å l  i 

st ri d med en l o v v a l g s r e g e 1 i den stat, hvor a n e r k e n d e l s e  e ller 

f u l d b y r d e l s e  søges, m e d m i n d r e  r e s u l t a t e t  af d o m m e n  er bl e v e t  det 

samme, som det ville være bleve t,  hvis d enne l o v v a l g s r e g e 1 var 

b le v e t  anv en dt . P r o b l e m e t  har i m i d l e r t i d  v i d e r e  r æ k k e v i d d e .  Det 

kan s å l e d e s  også f o r e k o m m e  i t il fæ ld e,  der falder i n d e n f o r  

k o n v e n t i o n e n s  rammer, f.eks. hvor det p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  som 

s a g e n s  h o v e d s p ø r g s m å l  ville være u n d e r k a s t e t  en a n de n d o m s t o l s  

e n e k o m p e t e n c e ,  f.eks. en r e t t i g h e d  over en fast eje nd om , elle r en 

p a t e n t r e t .  Her g æl d e r  art. 27 nr. 4 ikke, og d o m s t o l e n  kan a fg ør e 

det p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  und er  f o r u d s æ t n i n g  af, at det ikke er 

det v æ s e n t l i g s t e  i sagen, jfr. art. 19. A n e r k e n d e l s e  eller 

f u l d b y r d e l s e  kan kun nægtes, hvis r e g l e n  i art. 16 om 

e n e k o m p e t e n c e  eller r e g l e r n e  om f o r s i k r i n g s s a g e r  e ller om 

f o r b r u g e r k o n t r a k t e r  er ti ls i d e s a t ,  jfr. art. 28.

Det s y n s p u n k t  har været gjort g æ l d e nd e,  at sa g e n  bør u d s æ t t e s  i 

a f v e n t e n  på a f g ø r e l s e  af det p r æ j u d i  c i e 1 1 e s p ø r g s m å l  ved en 

k o m p e t e n t  ret, mens det fra a nd en  side er sagt, at det te  blot 

m e d f ø r e r  en f o r s i n k e l s e  af sagen, og at d o m s t o l e n  selv bør afg ø r e  

det pr æ j u d  i c i e 1 1 e s p ø r g s m å l .  Der bør nok ikke o p s t i l l e s  en fast 

regel, men det må o v e r l a d e s  til d o m s t o l e n e  i h v er t e nk el t 

ti l f æ l d e  at afgøre, om det er r i g t i g s t  at u d s æ t t e  sage n i
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a f v e n t e n  på den k o m p e t e n t e  d o m s t o l s  a f g ø r e l s e  el le r ej. Herved 

bør det tages i b e t r a g t n i n g ,  om der a l l e r e d e  v e r s e r e r  sag om det 

p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  for den k o m p e t e n t e  d o ms to l,  smlgn. art. 

2 2. 5)

2, L i t i s  p e n d e n s  og i n d b y r d e s  s a m m e n h æ n g e n d e  krav.

Når man a n e r k e n d e r  og f u l d b y r d e r  et f r e mm ed  lands r e t s a f g ø r e l s e r ,  

er det n a t u r l i g t  også at t i l l æ g g e  e k s i s t e n s e n  i det p å g æ l d e n d e  

land af en v e r s e r e n d e  re tssag, hvis ud f a l d  skal a n e r k e n d e s  og 

fu ld b yr des ,  en vis litis p e n d e n s  v i rk ni ng . D e r v e d  un d g å r  man også 

p r o b l e m e t  om m o d s t r i d e n d e  domme.

Li ti s  p e n d e n s  s p ø r g s m å l e t  er i k o n v e n t i o n e n  r e g u l e r e t  i a f s n i t t e t  

om d o m s t o l s k o m p e t e n c e n , jfr. art. 21. Som en u d l ø b e r  af litis 

pe n d e n s  p r o b l e m e t  b e h a n d l e s  i art. 22 b e t y d n i n g e n  af sag er  i 

f o r s k e l l i g e  land e om k o n n e k s e  krav.

De her o m t a l t e  r eg l er  g æ l d e r  i alle sager, u an s e t  om 

d o m s t o l s k o m p e t e n c e n  er b a s e r e t  på k o n v e n t i o n e n  ell er  på n a t i o n a l  

ret.6 )  De har s å l e d e s  samme a n v e n d e l s e s o m r å d e  som r e g l e r n e  om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af domme, jfr. h e r o m  ndf. XVIII.

a. L i t i s  p e n dens.

Art. 21 o m h a n d l e r  det ti lf æ l d e ,  at der m e l l e m  s a m m e  pa r t e r
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Jfr. T. Sv en né  S ch m i d t  i EF K a r n o v  948 note 89. 

Jfr. J en a r d  ra pp o r t  20 f.



v e r s e r e r  en r e t s s a g  i to f o r s k e l l i g e  m e d l e m s l a n d e  om s amme 

s a g s g e n s t a n d  og b a s e r e t  på sam me  r e t l i g e  g r u n d la g.  I så fald skal 

den doms to l,  ved h v i l k e n  der sidst er a nl a g t  sag, a f v i s e  sagen, 

når det begær es ,  eller ex o f f i c i o  når den selv b l i v e r  o p m æ r k s o m  

på e k s i s t e n s e n  af den ande n retss ag .  R egl e n  g æ l d e r  i f øl ge  art. 23 

o gså i tilfæ ld e,  hvor flere d o m s t o l e  er e n e k o m p e t e n t e ,  hvad der 

s j æ l d e n t  vil fo re komme.

Er dom a l l e r e d e  a f s a g t  i et land, som skal a n e r k e n d e s  og 

f u l d b y r d e s  i h e n h o l d  til k o n v e n t i o n e n ,  kan ny sag om samme 

g e n s t a n d  og b a s e r e t  på sam me  r e t l i g e  g r u n d l a g  h e l l e r  ikke 

a n l æ g g e s  i et andet m e d l e m s l a n d .  ^

I s t e d e t  for at a fv i s e  sagen, kan d o m s t o l e n  u d s æ t t e  sagen, hvis

det b es tr i d e s ,  at den d omstol, hvor s a gen  først er b l e v e t  anlagt,

er k o m p e t e n t  til at b e h a n d l e  sagen, og a f v e n t e  a f g ø r e l s e n  heraf,

før a f v i s n i n g  sker. Er den do mstol, hvor s ag en  s idst er bJ.evet

anlagt, e n e k o m p e t e n t  iføl ge  art. 16, må det dog antage s,  at art.

8 )
21 u a n se t o r d l y d e n  ikke finder a n v e n d e l s e .  Der kan i hv er t

fald høj st  være tale om, at den a n de n d o m s t o l  u d s æ t t e r  sagen 

i fø lg e en a n a l o g i  af art. 21 stk. 2, ikke at den a f v i s e r  den.

Den første d o m s t o l s  dom skal jo n e m l i g  if øl ge  art. 28, jfr. art. 

34, ikke a n e r k e n d e s  eller f ul db y r d e s .  L i g n e n d e  t i l f æ l d e  kan 

f o r e k o m m e  i r e l a t i o n  til r e g l e r n e  om f o r s i k r i n g s -  og

2 0 0.

7) Sml. 1 9 7 6 . 1 7 5 9  ( Jozef de Wolf).

Cfr. G e i m e r - S c h ü tze 291, men jfr. Droz 192 f.
8 )



f o r b r u g e r s a g e r  .

2 0 1.

H v o r n å r  sag er anlagt, b eror på l o v g i v n i n g e n  i de p å g æ l d e n d e

9 )
lande. Der er a lt sa  ikke et e n s a r t e t  b e g r e b  for s a g s a n l æ g  i

k o n v e n t i o n e n .

Den først e sag skal v e r s e r e  m e l l e m  de sa mm e p arter, for at art.

21 skal finde a n v e n d e l s e .  De b e h ø v e r  i m i d l e r t i d  ikke at have 

samme s t i l l i n g  som s a g s ø g e r  og sa g s ø g t  i b eg ge  sager.

For at de to sager skal have samme  ge n st a n d ,  må det antag es , at 

p å s t a n d e n  skal være den samme, el le r at p å s t a n d e n  i den and en  sag 

kan i n d e h o l d e s  i p å s t a n d e n  i den første sag. V e d r ø r e r  b e gg e sager 

sa mm e m e l l e m v æ r e n d e ,  men d r e j e r  de sig om f o r s k e l l i g e  krav, må 

det an ta ge s,  at s p ø r g s m å l e t  s n a r e r e  h e n h ø r e r  under art. 22 om 

i n d b y r d e s  s a m m e n h æ n g e n d e  krav.

Også s p ø r g s m å l e t ,  om k r a v e n e  hv i l e r  på samme gr un d l a g ,  kan give 

a n l e d n i n g  til tvivl. K v a l i f i k a t i o n e n  af den sag, der er a n l ag t 

først, kan i den stat, hvor sag nr. to an læ g g e s ,  være a n d e r l e d e s  

end d en ne  stat s k v a l i f i k a t i o n  af den sag, der a n l æ g g e s  der. Det te  

kan være t i l f æ l d e t ,  ua n s e t  h v o r l e d e s  sage n k v a l i f i c e r e s  i den 

stat, hvor sag først er bl ev e t  anlagt. Man kan f.eks. tæn ke  sig 

den ene sag b l i v e  k a r a k t e r i s e r e t  som et k o n t r a k t  s k r a v , den a nden 

som et d e l i k t u e l t  krav. Man kan f o r e s t i l l e  sig p r o b l e m e t  løst ved

9) Sml. 1 9 8 4 . 2 3 9 7  ( S i e g f r i e d  Zeiger).



en med h e n b l i k  på litis p e n d e n s  re gl e n  f o r e t a g e t  a u t o n o m  

k v a l i f i k a t i o n .  Det vil dog n æppe være h e n s i g t s m æ s s i g t ,  da der her 

i m o d s æ t n i n g  til a u t o n o m e  f o r t o l k n i n g e r  af k o n v e n t i o n e n s  b e g r e b e r  

ikke kan tæ n k e s  skabt en fast prak si s,  men k v a l i f i -  

k a t i o n s s p ø r g s m å l e t  vil opst å i ny s k i k k e l s e  hver gang, det 

f or el igg er . Hvis de r f o r  den stat, hvor r e t s s a g  nr. 2 a n l æg ge s,  

ikke b e t r a g t e r  r e t s g r u n d l a g e t  i d enne sag som i d e n t i s k  med r e t s ­

g r u n d l a g e t  i den sag, der først er b le v e t  anlagt, må den kun ne  

u n d l a d e  at h e n f ø r e  sag en  til litis p e n d e n s  reglen. Også her 

findes jo m u l i g h e d e n  for at a n v e n d e  art. 22 om i n d b y r d e s  

s a m m e n h æ n g e n d e  krav.

En til art. 21. s v a r e n d e  regel findes i lov om a n e r k e n d e l s e  og 

f u l d b y r d e l s e  af n o r d i s k e  a f g ø r e l s e r  af 1977 § 11.

b. K o n n e k s i t e t .

Art. 22 h a n d l e r  om ti lf æl de , hvor der ikke er i d e n t i t e t  m e l l e m  

flere sager, der i n d b r i n g e s  for f o r s k e l l i g e  lande s doms to le , 

s å l e d e s  at der ikke o p s t å r  et p r o b l e m  om m o d s t r i d e n d e  domme, når 

dom er afsagt, men hvor der dog er så stort s l æ g t s k a b  m e l l e m  

sagern e,  at det er u he ld ig t,  hvis de b e d ø m m e s  f or s k e l l i g t .

K o n v e n t i o n e n  t aler om, at de r e js te  krav er i n d b y r d e s  

s a m m e n h æ n g e n d e  og d e f i n e r e r  i stk. 3 det te  som den o m s t æ n d i g h e d ,  

at k r a v e n e  er så s n æ v e r t  fo rb un dn e,  at det er ø n s k e l i g t  at 

b e h a n d l e  og p å k e n d e  dem s a m t i d i g  for at u n dg å m o d s t r i d e n d e  a f ­

g ø r e l s e r  .

2 0 2.



Hvis k o n n e k s e  krav s a m t i d i g  er i n d b r a g t  for d o m s t o l e  i flere 

m e d l e m s s t a t e r ,  kan den do m st ol , ved h v i l k e n  der s idst er a nla gt  

sag, i f øl ge  art. 22 un d er  alle o m s t æ n d i g h e d e r  u d s æ t t e  s ag en  i 

a f v e n t e n  af u d f a l d e t  af den først a n l a g t e  sag. E n d v i d e r e  kan den 

på viss e n æ r m e r e  b e t i n g e l s e r  v ælge at a f v i s e  sagen. F o r m å l e t

h e r m e d  er at opnå, at der finder en k u m u l a t i o n  af k r a v e n e  sted 

ved den do mstol, hvor der først er an l a g t  sag.

B e s t e m m e l s e n  o m f a t t e r  både o b j e k t i v  og s u b j e k t i v  k u m u l a t i o n .  Den 

finder kun a n v e n d e l s e ,  s å l æ n g e  b e gg e sager  v e r s e r e r  for r et te r i 

første instans. F o r m å l e t  h e r m e d  har været at undgå, at en part 

skal mi s t e  m u l i g h e d e n  for første in s t a n s  b e h a n d l i n g e n .  B e ­

t i n g e l s e n  er ikke r i m e l i g  , når det d re j e r  sig om blot at 

udsætt e,  ikke at a f v is e den sidst a n l a g t e  sag. R e t t e n  kan i diss e 

t i l f æ l d e  opnå sam me  r e s u l t a t  ved a n v e n d e l s e  af rpl. § 345, og 

d ette kan ikke være u d e l u k k e t  ved r e g le n i art. 22.

A f v i s n i n g  kan i m o d s æ t n i n g  til u d s æ t t e l s e  kun finde sted på 

b e t i n g e l s e  af, at en af p a r t e r n e  b e g æ r e r  det, og kun hvis 

r e t s r e g l e r n e  i den stat, hvor sag nr. 2 er b l ev et  anlagt, 

t i l l a d e r  k u m u l a t i o n ,  og d o m s t o l e n  i det land, hvor sag først blev 

anlagt, er k o m p e t e n t  til at b e h a n d l e  sagen. H e r ve d t æ nk es  f o r ­

m e n t l i g  både på den i n t e r n a t i o n a l e  og den i n t e r n e  k o m p e t e n c e .

Rpl. § 254 t i l l a d e r  k u m u l a t i o n  ved r e t t e n s  f o r a n s t a l t n i n g ,  men

203.

10) Art. 22 er ikke en s e l v s t æ n d i g  regel om k o m p e t e n c e ,  jfr. Sml. 
1 9 8 1 . 1 6 7 1  ( E l e f a n t e n  Schuh).



kun af sager, der v e r s e r e r  ved samme ret. O r d l y d e n  af art. 22 

stk. 2 s t i l l e r  ikke krav h e r u d ov er , og det s k u l l e  s å l e d e s  sy ne s 

m u l i g t  for d a n s k e  d o m s t o l e  at b e n y t t e  sig af a f v i s n i n g s m u l i g -  

heden. Ifølge J e na r d r a p p o r t e n  skal b e s t e m m e l s e n  i m i d l e r t i d  læses 

s åle de s,  at det er en b e t i n g e l s e  for a n v e n d e l s e n  af art. 22 stk.

2, at k u m u l a t i o n  kan ske også, hvor sa ge n v e r s e r e r  for 

f o r s k e l l i g e  retter. Hvis denne l æ s e m å d e  er kor re kt , er det

ikke m u l i g t  for da n s k e  d o m s t o l e  uden en l o v æ n d r i n g  at a n v e n d e  

art. 22 stk. 2. B e s t e m m e l s e n  er o p r i n d e l i g  i n d f ø r t  af h e n s y n  til 

tysk ret, der i den ne  h e n s e e n d e  s v a r e r  til dansk ret. Det må 

de r f o r  antages, at r e g le n ikke kan a n v e n d e s  her i landet.

En d o m s t o l  skal, før den f o r e t a g e r  a f v i s n i n g ,  sikre sig, at den 

ret, ved h v i l k e n  sag først er anlagt, er k o m p e t e n t  til at p å k e n d e  

den a f v i s t e  sag, ent en  e fter k o n v e n t i o n e n  elle r e fter sine n a ­

t i o n a l e  p r o c e s r e g l e r .  H e r u d o v e r  bør d o m s t o l e n  også sikr e sig, at 

den f ørste ret fakti sk  er vi l l i g  til at p å d ø m m e  sagen. N æ g t e l s e  

h e r a f  kan, hvor den første d o m s t o l s  k o m p e t e n c e  ikke er b a s e r e t  på

k o n v e n t i o n e n s  k o m p e t e n c e r e g l e r ,  kom me  på tale i S t o r b r i t a n n i e n  på

12)
g r u n d l a g  af forum non c o n v e n i e n s  reglen.
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J e na rd  r a p p o r t  41, jfr. o gså G e i m e r - S c h ü tze 294.

12)
In d en fo r k o n v e n t i o n e n s  o m r å d e  må det an tages, at forum non 
c o n v e n i e n s  re gl e n  ikke kan a n v e nd es , jfr. S c h l o s s e r  ra pp o r t  
97 f nr. 78, men se Ve rh e u l  i I.C.L.Q. 1 9 8 6 . 4 2 1  med note 40 
og 41 .

\



3. F o g e d r e t t e n s  k o m p e t e n c e .

205.

Re gl en  i art. 24 går ud på, at f o r e l ø b i g e  r e t s m i d l e r  kan a n v e n d e s  

i en stat, s e l v o m  en and en  stats d o m s t o l e  er k o m p e t e n t e  med 

h e n s y n  til s a g e n s  r ea l i t e t .  Reg l en  bety de r,  at k o n v e n t i o n e n  med 

h e n s y n  til d is se  s p ø r g s m å l  h e n h o l d e r  sig til m e d l e m s l a n d e n e s  ret. 

Re gl en  a ngår u d e l u k k e n d e  a n v e n d e l s e  af f o r e l ø b i g e  r e t s m i d l e r  i 

sager, der er o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n . 1 3 )

Hvor a r re st  e ll er  fo rb ud  er n e d l a g t  her i landet, må der også 

a n l æ g g e s  just i f i k a t i o n s s a g  her i o v e r e n s s t e m m e l s e  med rpl. § 634. 

Det må anta ge s,  at den i f ø l g e  art. 24 kan a nl æg g e s ,  u a n se t at der 

ikke er v æ r n e t i n g  her efter k o n v e n t i o n e n s  regler. Det vil i 

a r r e s t s a g e r  u d e n f o r  s ø r e t s s a g e r ,  hvor t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n s  

art. 36 i ndtil v i d e r e  i n d e h o l d e r  f o r n ø d e n  h j e mm el , især være 

p r a k t i s k ,  at der a n l æ g g e s  sag her på g r u n d l a g  af gods v æ r n e t i n g . 

Hvis da ns k d o m s t o l  ifø l g e  k o n v e n t i o n e n  ikke er k o m p e t e n t ,  skal 

b e h a n d l i n g e n  af sag en  im i d l e r t i d ,  b o r t s e t  fra s p ø r g s m å l e t  om 

s t a d f æ s t e l s e  af a r r e s t e n  ell er  f orbudet, i f ø lg e rpl. § 634 stk. 4 

u d s æ t t e s ,  i nd ti l der f o r e l i g g e r  en a f g ø r e l s e  fra en k o m p e t e n t  d o m ­

stol i et m e d l e m s l a n d ,  og denn e a f g ø r e l s e  skal d e r e f t e r  a n e r ­

k en d e s  i o v e r e n s s t e m m e l s e  med k o n v e n t i o n e n s  r eg l e r  herom. Rpl. § 

634 stk. 4 taler u d e l u k k e n d e  om de t il fæ l d e ,  hvor r e t s s a g  

a l l e r e d e  v e r s e r e r  i u dl a n d e t .  Hvor de t t e  ikke er t i l f æ l d e t ,  og 

hvor dans k d o m s t o l  ikke er k o m p e t e n t  til at p å k e n d e  s a g e n s  rea-

13) Sml. 1 9 8 2 . 1 1 8 9  (C.H.W.).
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litet, må det a ntages, at sag f or ud en  ved dansk d om s t o l  må 

a n l æ g g e s  ved en k o m p e t e n t  do m s t o l  i et m e d l e m s l a n d  i n d e n f o r  

u g e f r i s t e n  i § 634 stk. 1. E l l e r s  må a r r e s t e n  eller for bu de t 

b o r t f a l d e  på l i g n e n d e  måde som ellers, s e l v o m  sag er a nl a g t  i 

D a n m a r k .



207.

XVIII. A n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  af r e t s a f g ø r e l s e r .

K o n v e n t i o n e n s  re gl er  om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  p å l æ g g e r  

m e d l e m s s t a t e r n e  en g e n e r e l  f o r p l i g t e l s e  til at a n e r k e n d e  og 

f u l d b y r d e  h i n a n d e n s  r e t s a f g ø r e l s e r ,  s å f r e m t  de i f ø lg e art. 1 

falder inden for k o n v e n t i o n e n s  område. De f o r e s k r i v e r  e n d v i d e r e  

r eg l e r  for f u l d b y r d e l s e s p r o c e d u r e n . R e g l e r n e  gæ l d e r  u anset 

v æ r n e t i n g s g r u n d l a g e t , a lt s å  ua n s e t  om d o m s t o l e n s  k o m p e t e n c e  har 

g r u n d e t  sig på k o n v e n t i o n e n s  k o m p e t e n c e r e g l e r  e ll er på de en k e l t e  

m e d l e m s l a n d e s  egne r e g l e r  i o v e r e n s s t e m m e l s e  med k o n v e n t i o n e n s  

art. 4. Det er alts å u den b e t y d n i n g ,  om s a g s ø g t e  under den sag, 

der førte til den r e t s a f g ø r e l s e ,  der skal a n e r k e n d e s  eller 

f ul d b y r d e s ,  er bosa t i et m e d l e m s l a n d  elle r ej.

De a f g ø r e l s e r ,  der skal a n e r k e n d e s  og f u l d b yr de s,  er i f øl ge  art. 

25 e n h v e r  a f g ø r e l s e  t r u f f e t  af en d o m s t o l  i et m e d l e m s l a n d ,  

u an s e t  dens b e t e g n e l s e  som dom, k e n d e l s e  m.v. Det t e  o m f a t t e r  

a f g ø r e l s e r  om o m k o s t n i n g e r ,  og så  s e l v o m  de, som i Tyskland, 

t r æ f f e s  af j u s t i t s s e k r e t æ r e n .  Med h e n s y n  til o m k o s t n i n g e r  

e r s t a t t e r  k o n v e n t i o n e n  H a a g e r c i v i l p r o c e s k o n v e n t i o n e n  i f or h o l d e t  

m e l l e m  m e d l e m s l a n d e n e .  Også da n s k e  a d m i n i s t r a t i v e  a f g ø r e l s e r  om 

u n d e r h o l d s b i d r a g  er o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n  if øl g e  p r o t o k o l l e n s  

a r t . V a .

For r e t s f o r l i g  og s å k a l d t  o f f i c i e l t  b e k r æ f t e d e  d o k u m e n t e r  gæ l d e r  

s æ r l i g e  re gl e r  i art. 50 og 51, der i alt v æ s e n t l i g t  gør r e g l e r n e  

om f u l d b y r d e l s e  af r e t s a f g ø r e l s e r  a n v e n d e l i g e  på dem.



R e g l e r n e  om a n e r k e n d e l s e  findes i art. 26 til 30 s u p p l e r e t  af lov 

om EF d o m s k o n v e n t i o n e n  m.v. § 3. R e g l e r n e  om f u l d b y r d e l s e  findes 

i art. 31 til 45 s u p p l e r e t  af l ov en s §§ 4 til 14, jfr. art. 33 

stk. 1. E n d e l i g  findes der visse fælles b e s t e m m e l s e r  i art. 46 

til 49. Alle de v æ s e n t l i g e  p r o c e s s u e l l e  r eg l e r  i k o n v e n t i o n e n  

findes g e n t a g e t  i den d a ns ke  g e n n e m f ø r e l s e s l o v .  D e r i m o d  h e n v i s e r  

l oven med h e n s y n  til de e g e n t l i g e  r eg l e r  om a n e r k e n d e l s e  og 

f u l d b y r d e l s e  til k o n v e n t i o n e n ,  § 3 stk. 1, jfr. § 4 stk. 1. I det 

f ø l g e n d e  h e n v i s e s  til k o n v e n t i o n e n  ved a r t i k e l n u m r e  og til loven 

ved p a r a g r a f n u m r e .

A. B e t i n g e l s e r n e  for a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e .

P r i n c i p i e l t  skal alle r e t s a f g ø r e l s e r  t r u f f e t  af d o m s t o l e  i 

m e d l e m s s t a t e r n e  a n e r k e n d e s  og f u l d b yr de s.  Det er n a t u r l i g v i s  en 

f o r u d s æ t n i n g ,  at den sag, som er a f gj or t,  er o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n .  H e ro m h e n v i s e s  til X 1 ovf. D e r i m o d  er det uden 

b e t y d n i n g ,  om sage n falder i n d e n f o r  a n v e n d e l s e s o m r å d e t  af v ær n e -  

t i n g s r e g l e r n e  i k o n v e n t i o n e n .  A n v e n d e l s e s o m r å d e t  for r e g l e r n e  om 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  er alle r e t s a f g ø r e l s e r  tr u f f e t  af 

m e d l e m s s t a t e r n e s  r et te r i en sag, der er o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n ,  ua n s e t  hve m der er s a g e n s  parter, u a ns et  

v æ r n e t i n g s g r u n d l a g e t , u a ns et  om a f g ø r e l s e n  er t r u f f e t  som 

u d e b l i v e l s e s d o m ,  og u a ns et  om den kan a p p e l l e r e s .

Også a f g ø r e l s e r  om sp ør g s m å l ,  der er a c c e s s o r i s k e  til s a g e n s  

h o v e d s p ø r g s m å l  samt om fo re lø b i g e ,  h e r u n d e r  s i k r e d e  r e t s m i d l e r ,  

jfr. art. 24, er p r i n c i p i e l t  o m f a t t e t  af p l i g t e n  til at a n e r k e n d e
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og f u l d b y r d e  men det er en f o r u d s æ t n i n g  h erfor, at de ikke

t ræffes, uden at den part, mod h v e m  de er rettet, er b le ve t

t i l v a r s l e t ,  og at de ikke skal f u l d b y r d e s  uden f o r u d g å e n d e  

2)
f o r k y n d e l s e .

Alle s å d a n n e  r e t s a f g ø r e l s e r  skal uden v i d e r e  a n e r k e n d e s ,  jfr. 

art. 26 og § 3 stk. 1, og de skal e n d v i d e r e ,  hvis de kan 

f u l d b y r d e s  i det land, hvor de er afsagt, f u l d b y r d e s  ef te r at 

være f or s y n e t  med f u l d b y r d e l s e s p å t e g n i n g  i den stat, hvor 

f u l d b y r d e l s e  ønskes, jfr. art. 31, art. 34 stk. 2 og § 4 stk. 1.

Der kan a l d r i g  som b e t i n g e l s e  for a n e r k e n d e l s e  ell er  f u l d b y r d e l s e  

ske p r ø v e l s e  af sa g e n s  r e a lit e t,  al ts å af den m a t e r i e l l e  

r i g t i g h e d  af den f r e m m e d e  r e t s a f g ø r e l s e ,  som ø n s k e s  a n e r k e n d t  

eller fu ld by r d e t ,  jfr. art. 29 og art. 34 stk. 3.3 )  Det te  

o m f a t t e r  o gså s p ø r g s m å l e t  om det lovval g,  der er lagt til g rund 

ved a f g ø r e l s e n .  En vis b e g r æ n s e t  u n d t a g e l s e  h e r f r a  g æ l d e r  for 

r e t s a f g ø r e l s e r ,  der p r æ j u d i c i e l t  har t aget s t i l l i n g  til et 

per so n- , fa mi l i e -  el le r a r v e r e t l i g t  sp ø r g s m å l ,  jfr. ndf. 4.

E n d v i d e r e  kan den f r e m m e d e  d o m s t o l s  k o m p e t e n c e  kun u n d t a g e l s e s v i s  

p r ø v e s .
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1) Sml. 1 9 8 0 . 7 3 1  (Cavel)

2) Sml. 1 9 8 0 . 1 5 5 3  ( D e n i l au er ).

Der kan d e r f o r  h e l l e r  ikke a n l æ g g e s  en ny sag i et m e d l e m s l a n d  
m e l l e m  de s am me  p a r t e r  om sam me  krav, når først der er afsagt 
dom i sag en  i et a nd et  m e d l e m s l a n d ,  der skal a n e r k e n d e s ,  jfr. 
Sml. 1 9 7 6 . 1 7 5 9  (Jos e ph  de Wolf), jfr. om l iti s p e n d e n s  art. 21 
og o v f . XVII 2.



De ti lf æld e,  hvor a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  kan nægtes, er 

o p r e g n e t  i art. 27 og art. 28 v e d r ø r e n d e  a n e r k e n d e l s e ,  og der 

h e n v i s e s  til d is se  b e s t e m m e l s e r  i art. 34 stk. 2, jfr. også §§ 3 

stk. 1 og 4 stk. 1, når det d r ej e r sig om f u l d b y r d e l s e .  Det 

d r e j e r  sig om følgende:

1. Or d r e  p u b l i c  reglen, art. 27 nr. 1.

N æ g t e l s e  kan ske, hvis det ville st r i d e  mod g r u n d l æ g g e n d e  

r e t s p r i n c i p p e r  at a n e r k e n d e  eller fu ld by rd e.  O r dr e p u b l i c  r e g le n 

kan a l d r i g  p å b e r å b e s  o v e r f o r  de regler, som er lagt til gru nd  for 

den d ø m m e n d e  rets k o m p e t e n c e ,  jfr. art. 28 stk. 3. Det 

f or u d s æ t t e s ,  at re g l e n  kun a n v e n d e s  i helt e x c e p t i o n e l l e  

til fæ ld e.  ^

2. P r o c e s s u e l l e  g a r a n t i e r ,  art. 27 nr. 2,

N æ g t e l s e  kan ske, hvis s t æ v n i n g  ikke er b l e v e t  f o r s k r i f t s m æ s s i g t  

f o r k yn dt  ell er  m e d d e l t  den u d e b l e v n e  s a g s ø g t e  i så god tid, at 

han har k u nn et  v a r e t a g e  sine i n t e r e s s e r  un de r sagen. ^

Regl en  er m o d s t y k k e t  til art. 20 stk. 2 om u d e b l i v e l s e s s a g e r , 

jfr. ovf. XVII 1. Art. 20 stk. 2 g æl d e r  i m i d l e r t i d  kun s a g sø gt e, 

der er bos at  i en m e d l e m s s t a t ,  og som b l i v e r  s a g s ø g t  ved re tt en  i

2 1 0.

4 )
J en ar d r ap p o r t  44.

Med s t æ v n i n g  s i d e s t i l l e s  et b e t a l i n g s p å l æ g  eft er  tysk ret, 
jfr. Sml. 1 9 8 1 . 1 5 9 3  (Peter Klomps).



en and en  m e d l e m s s t a t .  Art. 27 nr. 2 g æ l d e r  alle d o m f æ l d t e  

u d e b l e v n e ,  hvad e nt en  de er b os at  i d o m s s t a t e n ,  en and en  

m e d l e m s s t a t  ell er  et i k k e - m e d l e m s l a n d .

Om f o r k y n d e l s e n  er f o r s k r i f t s m æ s s i g ,  b e ro r på d o m s s t a t e n s  re gler 

h e r o m  h e r u n d e r  i n t e r n a t i o n a l e  k o n v e n t i o n e r .  D o m s t o l e n  i

a n e r k e n d e l s e s s t a t e n  er b e r e t t i g e t  til at prøv e dette, og 

l i g e l e d e s  til at pr ø v e  om der er gi ve t d o m f æ l d t e  tid til at 

v a r e t a g e  sine i n t e r e s s e r  und er  sagen. Dett e g æ l d e r  også, s e l v o m  

d o m s t o l e n ,  der har t r u f f e t  a f g ø r e l s e n ,  u d t r y k k e l i g  har taget 

s t i l l i n g  til s p ø r g s m å l e t .  ^

En s æ r l i g  regel om u d e b l i v e l s e  findes i p r o t o k o l l e n s  art. II

v e d r ø r e n d e  u d e b l i v e l s e  i a d h æ s i o n s p r o c e s s e n . En p erson, der er

bos a t i en m e d l e m s s t a t  og t i l t a l t  for u a g t s o m  l o v o v e r t r æ d e l s e  i

en a nd en  stat, hvor han ikke er s t a t s b o r g e r ,  har i f øl ge  art. II

ret til at v æl ge  en for sv ar er , s e l v o m  han ikke selv giv er  møde.

D o m s t o l e n  kan dog b es t e m m e ,  at han skal møde p e r s o n l i g ,  og gør

han det da ikke, skal a f g ø r e l s e n  i den c i v i l e  sag, der er

b e h a n d l e t  s a m m e n  med s t r a f f e s a g e n ,  ikke a n e r k e n d e s  eller

8 )
f u l d b y r d e s  i de an dr e stater.

6 ) Jfr. Sml. 1 9 8 1 . 1 5 9 3  (Peter Kl omps).

7) Sml. 1 9 8 2 . 2 7 2 3  (Pendy P l a s t i c  P r o d u c t s  BU) og no te  6, jfr. 
og så  e nd nu  ut r y k t  dom af 11. juni 1985 i sag 4 9 / 8 4  ( D e b a ec ker ).

8) D o m m e n  Sml. 1 9 8 1 . 1 3 9 1  ( S i e g f r i e d  E w a l d  Rink au ) f as tslår, at en 
u a g t s o m  l o v o v e r t r æ d e l s e  er en l o v o v e r t r æ d e l s e ,  som iføl ge  
loven h v e r k e n  u d t r y k k e l i g t  el le r eft er  sin art f o r u d s æ t t e r  
forsæt. D e r t i l  må f o r m e n t l i g  føjes, at det h e l l e r  ikke i det 
k o n k r e t e  t i l f æ l d e  g ø re s g æl de n d e ,  at der f o r e l i g g e r  forsæt. 
D o m m e n  f a s t s l å r  e n d v i d e r e ,  at re g l e n  i art. II om r e tte n til 
at lade sig fo r s v a r e  uden p e r s o n l i g  at g ive mød e kun g æ l d e r  i 
s å d a n n e  s ag er  om u a g t s o m  l o v o v e r t r æ d e l s e ,  h vor den p å g æ l d e n d e  
også c i v i l r e t l i g t  b l i v e r  d r age t  ell er  s e n e r e  kan tæ n k e s  at 
b li v e  d r a ge t til ansvar.

2 1 1 .



3. U f o r e n e l i g e  a f g ø r e l s e r ,  art. 27 nr. 3 og 5.

2 1 2.

Ifølge art. 27 nr. 3 kan n æ g t e l s e  ske, hvis a f g ø r e l s e n  er 

u f o r e n e l i g  med en a f g ø r e l s e  m e l l e m  de sa mm e p a r t e r  t r u f f e t  i den 

stat, hvor a n e r k e n d e l s e  e ller f u l d b y r d e l s e  øn skes. Ifølge nr. 5 

kan n æ g t e l s e  e n d v i d e r e  ske, hvis a f g ø r e l s e n  er u f o r e n e l i g  med en 

t i d l i g e r e  af g ø r e l s e ,  der er tr uf f e t  i en i k k e - m e d l e m s s t a t , og som 

skal a n e r k e n d e s  eller f u l d b y r d e s  i den stat, hvor a n e r k e n d e l s e  

e l le r f u l d b y r d e l s e  ønskes. Her k r æ v e s  det i m i d l e r t i d ,  at 

a f g ø r e l s e n  ikke blot skal være m e l l e m  de to samm e pa rter, men 

også have ve d r ø r t  en sag med sam me  g e n s t a n d  og samm e r e tl ig e 

g r u n d l a g  som den, hvis a f g ø r e l s e  der er tale om at nægt e 

a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e ,  a lt s å de samm e b e t i n g e l s e r  som dem, 

der o p s t i l l e s  i art. 21 for, at der skal i n d t r æ d e  litis p e n d e n s  

v i r k n i n g  .

Der er s å l e d e s  en v i d er e m u l i g h e d  for at n æg te  a n e r k e n d e l s e  og

f u l d b y r d e l s e ,  når det d r e je r sig om u f o r e n e l i g h e d  med a f g ø r e l s e r

t ru f f e t  i den stat, hvor a n e r k e n d e l s e  el le r f u l d b y r d e l s e  ønskes,

end når det d r e j e r  sig om u f o r e n e l i g h e d  med a f g ø r e l s e r  fra ikke-

m e d l e m s s t  ater . Der kan meg et  vel f o r e k o m m e  t i l f æ l d e  af

u f o r e n e l i g h e d  m e l l e m  to a f g ø r e l s e r  i sa ge r m e l l e m  de samme

parter, uden at sa g e r n e  har samme g e n s t a n d  og h v i l e r  på sa mm e

9 )
g r u n dl ag . Som e k s e m p e l  n æv n e r  Je na r d  r a p p o r t e n  , at der 

f o r e l i g g e r  en a f g ø r e l s e  om en k o n t r a k t s  u g y l d i g h e d ,  og at der

Je n a r d  r a pp or t 45.
9 )



d e r e f t e r  til a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  p r æ s e n t e r e s  en 

u d e n l a n d s k  a f g ø r e l s e ,  der i d ø m m e r  den ene k o n t r a k t s p a r t  

e r s t a t n i n g  på g r u n d l a g  af k o n t r a k t e n .

K o n v e n t i o n e n  s iger intet om, hvad der g æ ld er  i t il fæ l d e ,  hvor 

a f g ø r e l s e n  er u f o r e n e l i g  med en a f g ø r e l s e  t r u f f e t  i et andet 

m e d l e m s l a n d .  R e g l e r n e  om litis p e n d e n s  og om i n d b y r d e s  

s a m m e n h æ n g e n d e  sager s k u l l e  m ed fø re , at d is se  t i l f æ l d e  b l i v e r  

f o r h o l d s v i s  s jældne. U d e n f o r  litis p e n d e n s  r e g l e n s  o m r å d e  kan de 

i m i d l e r t i d  for ts at  f o rek o mm e.  S ve n n é  S c hm id t antage r,  f o r m e n t l i g  

med rette, at den første a f g ø r e l s e  skal have f o r t r i n s r e t .  10)

Re gl en  i art. 27 nr. 5 vil her i l an de t få b e t y d n i n g  for n o r d i s k e  

a f g ø r e l s e r ,  der skal a n e r k e n d e s  el le r f u l d b y r d e s  efter l oven af 

1977. Det er i ø vr i gt  ikke en b e t i n g e l s e  for a n v e n d e l s e n  af nr.

5, at a n e r k e n d e l s e n  af a f g ø r e l s e n  h v i l e r  på k o n v e n t i o n .  Det er 

t i l s t r æ k k e l i g ,  at det følger af r e t s r e g l e r n e  i det p å g æ l d e n d e  

m e d l e m s l a n d .

4, L o v v a l g e t ,  art. 27 nr. 4.

Som næv nt  kan sa ge n s  r e a l i t e t  a l d r i g  e f t e r p r ø v e s  i f o r b i n d e l s e  

med a n e r k e n d e l s e s -  ell er  f u l d b y r d e l s e s p r o c e d u r e n . Det g æ l d e r  også 

det lovva lg , som e v e n t u e l t  l ig ge r til gr u n d  for sa g e n s  a f g ø r e l s e .  

D o m m e n  skal l æg g es  til grund, uan s et  om man i den stat, hvor
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a n e r k e n d e l s e  elle r f u l d b y r d e l s e  ønskes, ville have tr u f f e t  et 

a ndet lovvalg, og u an s e t  at sa g e n s  u d f a l d  v ill e være b l e v e t  et 

a ndet i de nn e stat, ja, selv om det er klart, at d enne sta ts  egne 

m a t e r i e l l e  re gl er  er bl e v e t  fo rk er t anven dt .

Det kan f o re ko mm e,  at den doms to l,  der har a f s a g t  dommen, for at 

a f g ø r e  en sag, der er o m f a t t e t  af k o n v e n t i o n e n ,  har m å t t e t  tage 

p r æ j u d i c i e l  s t i l l i n g  til et s p ø r g s m å l ,  der ikke er o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n .  Hvis det p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  er et pers on -,  

f a m i l i e -  ell er  a r v e r e t l i g t  s p ø r g s m å l ,  kan a n e r k e n d e l s e  i f ø lg e 

art. 27 nr. 4 nægtes, hvis l o v v a l g e t  ved a f g ø r e l s e n  af det 

p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  er a f g j o r t  i s t r i d  med de i n t e r n a t i o n a l  

p r i v a t r e t l i g e  regler, der gæ l d e r  h e r o m  i den stat, hvor 

a n e r k e n d e l s e  e ll er  f u l d b y r d e l s e  ønskes. Det kan f.eks. tænkes, at 

den ne  stat er t i l h æ n g e r  af n a t i o n a l i t e t s p r i n c i p p e t  og vil le  

a f g ø r e  det p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  e f te r p a r t e n s  n a t i o n a l e  lov, 

m ens d o m s s t a t e n  er t i l h æ n g e r  af d o m i c i l p r i n c i p p e t  og har a f g j o r t  

s p ø r g s m å l e t  efte r d o m i c i l l o v e n .  El le r det kan tænkes, at 

p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  i det ene land a f g ø r e s  eft er  den lov, der 

finder a n v e n d e l s e  på h o v e d s p ø r g s m å l e t ,  m ens de i det ande t land 

er g e n s t a n d  for se p a r a t  lovvalg.

Dog kan a n e r k e n d e l s e  elle r f u l d b y r d e l s e  ikke næ gtes, hvis 

r e s u l t a t e t  til trods for det f o r s k e l l i g e  l o v v a l g  er b l e v e t  det 

samme, som det vil le  være b l e v e t  i den stat, hvor a n e r k e n d e l s e  

eller f u l d b y r d e l s e  ønskes. Det kan det være blevet, e n te n fordi 

de to f o r s k e l l i g e  l o v v a l g s r e g l e r  fører frem til sa mm e l o v g i v n i n g ,  

i e k s e m p l e t  fordi den p å g æ l d e n d e  part er bos at  i det land, hvis
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n a t i o n a l i t e t  han har; elle r fordi de m a t e r i e l l e  r e t s r e g l e r  i de 

lande, hvis l o v g i v n i n g  skal a n v e n d e s  i f øl ge  h e n h o l d s v i s  den ene 

e ller den an de n l o v v a l g s r e g e l , er e n s a r t e d e .  Her b l i v e r  der a ltså 

b e ho v for en p r ø v e l s e  af viss e sider  af s a g e n s  r e a li te t,  men 

p r ø v e l s e n  må b e g r æ n s e s  til de s p ø r g s m å l ,  som art. 27 nr. 4 o m ­

h a n d l e r  .

Re g l e n  i art. 27 nr. 4 g æ l d e r  u d e l u k k e n d e  p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  

v e d r ø r e n d e  en fysisk p e r s o n s  r e t l i g e  status, ret s-  eller 

h a n d l e e v n e ,  f o r m u e f o r h o l d e t  m e l l e m  æ g t e f æ l l e r  og a r v e r e t l i g e  

p r o b l e m e r .  Alle an dr e p r æ j u d  i c i e 1 1 e s p ø r g s m å l  falder ud en f o r  

reglen, og a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  skal ske uden b e g r æ n s n i n g .

5, Den f r e m m e d e  d o m s t o l s  k o m p e t e n c e ,  art. 28, art, 59 og TTK 

art, 34,

Som næv nt  kan der som h o v e d r e g e l  ikke ske p r ø v e l s e  af k o m p e t e n c e n  

hos den doms to l,  der har a fs a g t  den r e t s a f g ø r e l s e ,  der øn sk es  

a n e r k e n d t  e l le r f ul db yr de t,  jfr. art. 28 stk. 3. Det må i n d e n f o r  

a n v e n d e l s e s o m r å d e t  af k o n v e n t i o n e n s  v æ r n e t i n g s r e g l e r , u an s e t  om 

diss e s k u l l e  være o v e r t r å d t ,  l æg ge s til grund, at den fr e m m e d e  

d o m s t o l  i o v e r e n s s t e m m e l s e  med art. 20 selv har pås et  sin 

k o m p e t e n c e ,  og e l l er s er k o m p e t e n t  i kraft af art. 18, hvis ikke 

an dr e re gl er  kan b e g r u n d e  dens k o m p e t e n c e .  S æ r l i g  kan som ovf. 1 

om ta lt  ordr e p u b l i c  r e g le n ikke a n v e n d e s  i k o m p e t e n c e s p ø r g s m å l e t ,  

jfr. art. 28 stk. 3. Det g æ l d e r  også, hvor de i f ø lge  art. 3 

f o r b u d t e  e x o r b i t a n t e  v æ r n e t i n g  er anv en dt . Så m e g e t  me re  g æ l de r 

det s agte n a t u r l i g v i s  u d e n f o r  de k o n v e n t i o n s b e s t e m t e
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v æ r n e t i n g s r e g l e r s  område, a lt så  hvor det p å g æ l d e n d e  lands 

n a t i o n a l e  k o m p e t e n c e r e g l e r  er a n v e n d t  i m e d f ø r  af art. 4.

Der g æ l d e r  dog e n k e l t e  u n d t a g e l s e r  herfra.

For det første kan a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  nægtes, hvis 

r e g l e r n e  om k o m p e t e n c e  i a f s n i t t e n e  om f o r s i k r i n g s -  eller 

f o r b r u g e r s a g e r  eller om visse d o m s t o l e s  e n e k o m p e t e n c e  i m e d f ø r  af 

art. 16 er t i l s i d e s a t .  I diss e arter af sage r er der a lt s å  fuld 

p r ø v e l s e s r e t  o v e r f o r  k o m p e t e n c e s p ø r g s m å l e t .

Det s am me  g æ l d e r  for det a n d e t , hvis der f o r e l i g g e r  et ti lf æl de , 

der er o m f a t t e t  af art. 59. Det er de t i l f æl de , hvor der 

f o r e l i g g e r  en k o n v e n t i o n  m e l l e m  den stat, hvor a n e r k e n d e l s e  eller 

f u l d b y r d e l s e  ønskes, og en i k k e - m e d l e m s s t a t  om ikke at a n e r k e n d e  

a f g ø r e l s e r  t r u f f e t  ved de i art. 3 n æ v n t e  e k s o r b i t a n t e  v ærn e t i n g .

Det er en f o r u d s æ t n i n g  for, at a n e r k e n d e l s e  kan nægtes, at der 

f o r e l i g g e r  en g e n e r e l  k o n v e n t i o n  om a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  

af d om me  med den u d e n f o r s t å e n d e  stat. E n d v i d e r e  skal s a g s ø g t e  i 

den sag, af hvis a f g ø r e l s e  a n e r k e n d e l s e  e l le r f u l d b y r d e l s e  søges, 

have sin bopæl eller sit s æ d v a n l i g e  o p h o l d s s t e d  i den p å g æ l d e n d e  

t r e d j e s t a t .  Det skal f o r m e n t l i g  være t i l f æ l d e t  både på 

t i d s p u n k t e t  for d o m m e n s  a f s i g e l s e  og på det t i d s p u n k t ,  hvor der 

re js es  s p ø r g s m å l  om dens a n e r k e n d e l s e .  E n d e l i g  kan der kun være 

tale om at a fs lå  a n e r k e n d e l s e ,  når k o m p e t e n c e g r u n d l a g e t  for 

a f g ø r e l s e n  er og kun kunn e være et af de i art. 3 stk. 2 

o p r e g n e d e  e x o r b i t a n t e  v æ r n e ti ng .
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Der o p s t i l l e s  dog i art. 59 stk. 2 en b e g r æ n s n i n g  af de tilf æld e,  

hvor r e gl en  kan p å b e r å b e s .  A n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  kan ikke 

nægtes, hvis k o m p e t e n c e n  har været b e g r u n d e t  med t i l s t e d e v æ r e l s e n  

af s a g s ø g t e s  gods i den p å g æ l d e n d e  stat e ller s a g s ø g e r s  ar re st  

e ller u d læ g i s a g s ø g t e s  d e r v æ r e n d e  gods, når b e g æ r i n g  om 

a n e r k e n d e l s e  eller f u l d b y r d e l s e  v e d r ø r e r  e j e n d o m s r e t t e n  til eller 

b e s i d d e l s e n  af det te  gods e l le r går ud på at opnå t i l l a d e l s e  til 

at råde over g od se t eller v e d r ø r e r  a nd re  t v i s t e r  om g odset, eller 

hvis g o ds et  er s t i l l e t  som s i k k e r h e d  for den f ordring, der ø n s ke s 

fu ld b y r d e t .  R e g l e n  er efter sine m o t i v e r  ikke g a n s k e  klar,

men sy nes  at m åt t e  f o r st ås  såle de s , at den u n d t a g e r  alle s å d a n n e  

t i l f æ l d e  af gods - og a r re st  v æ r n e t i n g  fra r eg le n i art. 59, hvor 

r e t s a f g ø r e l s e n  a ngår et krav, der v e d r ø r e r  godset, elle r for 

h v i l k e t  g od se t er s t i l l e t  som s ik k e r h e d .

B e s t e m m e l s e n  i art. 59 er a k tue l  for D a n m a r k s  v e d k o m m e n d e  i kraft

12 )
af den n o r d i s k e  d o m s k o n v e n t i o n s  art. 2. R e t s a f g ø r e l s e r  fra

m e d l e m s l a n d e  i EF k o n v e n t i o n e n  skal if øl ge  den ne  regel ikke 

a n e r k e n d e s  el le r f u l d b y r d e s  her i landet, hvis k o m p e t e n c e -  

g r u n d l a g e t  ale ne  kan være n æ r m e r e  o p r e g n e d e  k r i t e r i e r  så som, 

fo r u d e n  g o d s v æ r n e t i n g , s a g s ø g e r e n s  n a t i o n a l i t e t  elle r domici l,  

s a g s ø g t e s  e r h v e r v s v i r k s o m h e d  i lan de t uden f o r b i n d e l s e  til sagen, 

den b l o t t e  f o r k y n d e l s e  af s t æ v n i n g  und er  m i d l e r t i d i g t  o p h o l d  og 

en e n s i d i g  v e d t a g e t  v æ r n e t i n g s k l a u s u l  . Det er en f o r u d s æ t n i n g  for
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a n v e n d e l s e n  af art. 2, at d o m f æ l d t e  har sin bopæl e ller sit 

s æ d v a n l i g e  o p h o l d s s t e d  i et af de n o r d i s k e  lande. U n d t a g e t  fra 

denne regel om n æ g t e l s e  af a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  er 

a f g ø r e l s e r  t ru ff et  i sager, hvor p å s t a n d e n  v e d r ø r e r  e j e n d o m s ­

r ett e n  til eller b e s i d d e l s e n  af go d se t elle r ande n tvist om d ette 

og a f g ø r e l s e r  i sager v e d r ø r e n d e  en f ordring, for h v i l k e t  g od se t 

er s t i l l e t  som s i k k er h ed .

Efte r b a g g r u n d e n  for re gl en  i art. 2 må det a ntages, at den, 

s å f r e m t  der op s t å r  tvivl om dens r æ k k e v i d d e ,  må f o r t o l k e s  sådan, 

at der ikke o p st å r m o d s t r i d  med EF k o n v e n t i o n e n ,  n e m l i g  med 

h e n s y n  til s p ø r g s m å l e t ,  om o p r e g n i n g e n  falder i n d e n f o r  de i art. 

3 stk. 2 a n g i v n e  rammer, som der h e n v i s e s  til i art. 59. En såda n 

t vivl k unne f.eks. t æ n ke s i r e l a t i o n  til r eg l e n  v e d r ø r e n d e  en 

v æ r n e t i n g s k l a u s u l .

Ved a n v e n d e l s e n  af r e g l e r n e  i art. 28 om p r ø v e l s e  af den f r e m me de  

d o m s t o l s  k o m p e t e n c e  er p r ø v e l s e s r e t t e n  ikke u b e g r æ n s e t .  Den går 

i føl ge  stk. 2 alene på, om r e t s r e g l e r n e  om k o m p e t e n c e n  er r ig ti g 

a n v e n d t  på de f ak ti s k e  o m s t æ n d i g h e d e r ,  der er lagt til g r un d af 

den domsto l,  der a f s a g d e  dommen. D e r i m o d  kan der ikke f o r e t a g e s  

en forny et  b e v i s b e d ø m m e l s e  eller p r ø v e l s e  af, om d isse f a k ti sk e 

o m s t æ n d i g h e d e r  forel ig ge r.

E n d e l i g  gæ ld er  der for det t r e d j e  en p r ø v e l s e s r e t  uden 

b e g r æ n s n i n g  af r e t s a f g ø r e l s e n s  k o m p e t e n c e g r u n d l a g  i

o v e r g a n g s b e s t e m m e l s e n  i t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n s  art. 34. Ifølge 

d enne b e s t e m m e l s e  finder k o n v e n t i o n e n  a n v e n d e l s e  på r e ts sa ge r,
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der er an la gt  eft er  dens i k r a f t t r æ d e n .  H e r ve d t æ nk es  på i k r a f t ­

t r æ d e l s e n  såv el  i det land, hvor r e t s a f g ø r e l s e n  er afsagt, som i 

det land, hvor den ø n s k e s  a n e r k e n d t  og f u l d b y rd et , jfr. art. 34 

stk. 1 (TTK). Dog finder den if øl ge  art. 34 stk. 3 (TTK) også 

a n v e n d e l s e  på r e t s a f g ø r e l s e r  tr u f f e t  eft er  k o n v e n t i o n e n s  i k r a f t ­

t r æd en  i r e t s a g e r  an l a g t  før dett e t id s p u n k t ,  hvis k o m p e t e n c e n  

f ak tis k var s t ø t t e t  på regler, der er i o v e r e n s s t e m m e l s e  med 

k o n v e n t i o n e n  som æ n d r e t  ved t i l t r æ d e l s e s k o n v e n t i o n e n .  Det vil 

især kunn e t æ n k e s  i de g a ml e m e d l e m s l a n d e ,  men også i et vist 

o m f a n g  i de nye. I d is se  i stk. 3 o m h a n d l e d e  t i l f æ l d e  er der fuld 

p r ø v e l s e s r e t  o v e r f o r  s p ø r g s m å l e t  om d o m s t o l s k o m p e t e n c e n .

B. A n e r k e n d e l s e  -

Ifølge k o n v e n t i o n e n s  art. 26 skal r e t s a f g ø r e l s e r  t r u f f e t  i en 

m e d l e m s s t a t  a n e r k e n d e s  i de ø v r i g e  m e d l e m s l a n d e .  K o n v e n t i o n e n  

i n d e h o l d e r  ing en  n æ r m e r e  b e s t e m m e l s e  af, h vad der f o rs tå s ved 

a n e r k e n d e l s e .  I a l m i n d e l i g h e d  f or s tå s ved a n e r k e n d e l s e  af en r e t s ­

af g ø r e l s e ,  at den t i l l æ g g e s  en r e t s a f g ø r e l s e s  s æ d v a n l i g e  

r e t s v i r k n i n g e r ,  m a t e r i e l  re t s k r a f t ,  o m f a t t e n d e  n e g a t i v  r e t s k r a f t  

e ller a f v i s n i n g s v i r k n i n g , sag kan ikke påny a n l æ g g e s  om s am me  

s p ø r g s m å l  m e l l e m  de sa m me  parter, og p o s i t i v  r e t s k r a f t  eller 

p r æ j u d i c e r e n d e  v i rk ni ng , r e t s a f g ø r e l s e n  l æ g ge s u p r ø v e t  til g ru nd

i nye sager m e l l e m  de s am m e  pa rter, hvor sa m m e  s p ø r g s m å l  er af 

b e t y d n i n g .  Det fre m gå r i n d i r e k t e  af k o n v e n t i o n e n s  b e s t e m m e l s e r ,  

at d e tt e s t e m m e r  med dens a n e r k e n d e l s e s b e g r e b , jfr. art. 21 om 

litis pe nd en s,  der fører til a f v i s n i n g  af nye sager, og art. 29,
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hv/orefter s a g en s r ea l i t e t  ikke kan e f t e r p r ø v e s . 13) Det s t e m m e r  

også med k o n v e n t i o n e n s  formål, at s i kr e d o m m e n e s  frie b e v æ g e ­

lighed.

220.

I n d h o l d e t  af den m a t e r i e l l e  r e t s k r a f t  v a r i e r e r  i e n k e l t h e d e r  fra

land til land. A l m i n d e l i g v i s  a n t a g e s  r e g l e r n e  i det land, hvor

a n e r k e n d e l s e  ønskes, at gælde herom. Ifølge J en ar d ra p p o r t  43

skal a f g ø r e l s e n  i m i d l e r t i d  t i l l æ g g e s  de v i r k n i n g e r ,  som t i l k o m m e r

14)
den i den stat, hvor den er tr uffet. S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  

m e n e r  ikke at kunne tage s t i l l i n g  til b e t y d n i n g e n  af s å d a n n e  

fo rs ke ll e.

Det er ikke en f o r u d s æ t n i n g  for a n e r k e n d e l s e n ,  at a f g ø r e l s e n  har 

o pn å e t  formel r et sk ra ft , at der alt så  ikke l æ n g e r e  kan ske anke 

e ller kære af r e t s a f g ø r e l s e n .  Hvis appel har fundet sted, kan 

de tt e i fø lg e art. 30 give a n l e d n i n g  til u d s æ t t e l s e  af den s æ r l i g e  

sag om a n e r k e n d e l s e ,  jfr. h e ro m ndf. C.

A n e r k e n d e l s e  skal ske uden videre, jfr. art. 26 stk. 1.: "uden at 

der s t i l l e s  krav om en s æ r l i g  f r e m g a n g s m å d e " .  Der må dog, 

m e d m i n d r e  re tt en  f r i ta ge r derfor, a lt i d  ske f r e m l æ g g e l s e  af en 

b e k r æ f t e t  g e n p a r t  af s elve r e t s a f g ø r e l s e n  samt, hvis det er en 

u d e b l i v e l s e s d o m ,  af det d o k um en t,  der g o d t g ø r  f o r k y n d e l s e n  af 

s t æ v n i n g e n ,  jfr. art. 46. Re t t e n  kan f a s t s æ t t e  en frist for f r e m ­

l æ g g e l s e n  og f o r la ng e en a u t o r i s e r e t  o v e r s æ t t e l s e  af dis se  doku-

Jfr. også Sml. 1 9 7 6 . 1 7 5 9  (J os ef  de Wolf) om at ny sag ikke 
kunn e a n l æ g g e s  om samme sag m e l l e m  samm e parter, s e l v o m  det 
var b i l l i g e r e  end at få f u l d b y r d e t  den f r e m m e d e  af gø r e l s e .

14) Schlosser ra pp o r t  127 f nr. 191.
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menter, jfr. art. 48, men l e g a l i s e r i n g  kan ikke kræv/es, jfr. art. 

49.

Gøres a n e r k e n d e l s e  g æ l d e n d e  under en v e r s e r e n d e  retssag, afgør 

retten, hvis a n e r k e n d e l s e n  b e s t r i d e s  af den a nd en  part, 

s p ø r g s m å l e t ,  om b e t i n g e l s e r n e  for a n e r k e n d e l s e  er til stede, jfr. 

art. 26 stk. 3 og § 3 stk. 2. Den i fø lg e d o m m e n  b e r e t t i g e d e  kan 

i m i d l e r t i d ,  hvis hans ret til a n e r k e n d e l s e  b e s t r i d e s ,  a n l æ g g e  en 

s æ r l i g  e x e q u a t u r p r o c e d u r e  for at få fasts lå et , at r e t s a f g ø r e l s e n  

skal a n e r k e n d e s ,  jfr. art. 26 stk. 2 og § 3 stk. 3. D e nn e 

p r o c e d u r e  er i d e n t i s k  med den, der skal følges, når den f rem m e d e  

r e t s a f g ø r e l s e  skal f u l d by rd es , jfr. ndf. C.

H v a d e n t e n  a n e r k e n d e l s e s s p ø r g s m å l e t  a f g ø r e s  af rett en u nder en 

v e r s e r e n d e  sag e ller under en s ær l i g  e x e q u a t u r s a g , har r et te n 

m u l i g h e d  for at u d s æ t t e  sagen, hvis a f g ø r e l s e n  er anket i sit 

o p r i n d e l s e s l a n d ,  jfr. h e r o m  også ndf. C.

Hvis den døm te  ø ns k e r  at få fastsl åe t,  at d o m m e n  ikke skal 

a n e r k e n d e s ,  har han, hvis den b e r e t t i g e d e  f o r h o l d e r  sig passiv, 

kun den m u l i g h e d  at r ejse s æ d v a n l i g t  a n e r k e n d e l s e s s ø g s m å l  imod 

den b e r e t t i g e d e  ved de a l m i n d e l i g e  do ms to le .

C. F u l d b y r d e l s e

R e t s a f g ø r e l s e r  tru f f e t  i en m e d l e m s s t a t  kan f u l d b y r d e s  i en and en

Jfr. Je n a r d  r ap po rt  43.



m e d l e m s s t a t  eft er  den i k o n v e n t i o n e n  b e s k r e v n e  f r e m g a n g s m å d e .  Det 

er dog en f o r u d s æ t n i n g ,  at de er e x i g i b l e  i o p r i n d e l s e s s t a t e n .  

De r i m o d  b e h ø v e r  de, l i g e s o m  t i l f æ l d e t  er ved a n e r k e n d e l s e ,  ikke 

at have opnå et  formel r e ts kr af t,  alt så  være u p å a n k e l i g e ,  men i så 

fald er der m u l i g h e d  for u d s æ t t e l s e  af f u l d b y r d e l s e s p r o c e d u r e n , 

jfr. he r o m  ndf.

F u l d b y r d e l s e s p r o c e d u r e n  går ud på at opnå, hvad k o n v e n t i o n e n  

o m t a l e r  som f u l d b y r d e l s e s p å t e g n i n g  på r e t s a f g ø r e l s e n ,  mens loven 

taler om t i l l a d e l s e  til fu l d b y r d e l s e .  Den he r f o r  f o r e s k r e v n e  

p r o c e d u r e  a n v e n d e s  også, hvis a n m o d n i n g e n  går ud på at få en b e ­

s l u t n i n g  om a n e r k e n d e l s e  iføl ge  art. 26 stk. 2, jfr. ovf. B.

T i l l a d e l s e  til f u l d b y r d e l s e  kan b e g æ r e s  af enhver, der kan 

fo r l a n g e  f u l d b y r d e l s e  af d o m me n i dens o p r i n d e l s e s l a n d .

Når f u 1 d b y r d e 1 sesti 1 lade 1 se 'er opnået, er den f r e m me de a f g ø r e l s e

i e n h v e r  h e n s e e n d e  s i d e s t i l l e t  med en dan sk  r e t s a f g ø r e l s e  og kan 

f o r l a n g e s  tvang s f u l d b y r d e t  i o v e r e n s s t e m m e l s e  med r e g l e r n e  om 

t v a n g s f u l d b y r d e l s e  af da ns k e  domme, jfr. loven s § 14.

T i l l a d e l s e n  kan e fter o m s t æ n d i g h e d e r n e  gå ud på t i l l a d e l s e  til 

f u l d b y r d e l s e  for en dels v e d k o m m e n d e  og a f s l a g  i øvrigt, jfr. 

art. 42. Går den f r e m me de  a f g ø r e l s e  ud på b e t a l i n g  af 

t v a n g s b ø d e r ,  kan den kun ful db yr de s,  hvis b ø d e n s  s t ø r r e l s e  er 

e n d e l i g t  fa stsat i a f g ø r e l s e n ,  jfr. art. 43 og § 12 stk. 1. 

Ifølge § 12 stk. 2 kan der ikke her i land et f a s t s æ t t e s  ell er  

f u l d b y r d e s  f o r v a n d l i n g s s t r a f  for en u d e n l a n d s k  t v a n g s b ø d e  eller

222.



a f s o n i n g  af u n d e r h o l d s b i d r a g  p å l a g t  i udl an de t.

A n m o d n i n g  om t i l l a d e l s e  til f u l d b y r d e l s e  i n d g i v e s  til r e t te n på 

d o m f æ l d t e s  bopæl, her i land et  til f o g e d r e t t e n ,  jfr. art. 32 og § 

5. Har han ikke b opæl her i landet, i n d g i v e s  a n m o d n i n g e n  til den 

f og edret, som kan f o r e t a g e  t v a n g s f u l d b y r d e l s e n  i fø lge  de 

a l m i n d e l i g e  re gl er  i r e t s p l e j e l o v e n .  D r e j e r  s ag en  sig ale ne  om 

a n e r k e n d e l s e ,  og har d o m f æ l d t e  ikke bop æl  her i landet, må den 

s æ r l i g e  v æ r n e t i n g s r e g e l  i lo ve ns  § 2 stk. 2 a n v en de s, og 

a n m o d n i n g  i n d l e v e r e s  ved d o m h a v e r e n s  h j e m t i n g  eller i ma ng el  

h e r a f  ved K ø b e n h a v n s  Byre t e ller Ø stre L a n dsr et .

A n m o d n i n g e n  skal l e d s a g e s  af 1) u d s k r i f t  af r e t s a f g ø r e l s e n  

b e k r æ f t e t  af den ret, der har t r u f f e t  den, 2) b ev is  for at den 

kan f u l d b y r d e s  i d o m s s t a t e n ,  og for at den er fo rk y n d t  for den 

an de n part, og 3), hvis det dre j e r  sig om en u d e b l i v e l s e s d o m ,  

b ev is  for at s t æ v n i n g  er f o r k y n d t  for den s ag s ø g t e ,  jfr. § 5 og 

art. 33, jfr. art. 46 og 47. Har d o m h a v e r e n  haft fri p r o c e s  ell er  

været f r i t a g e t  for g e b y r e r  og o m k o s t n i n g e r  i d o m s s t a t e n ,  g æ l de r 

d ette også under  f u l d b y r d e l s e s s a g e n  jfr. § 13 og art. 44,

men da skal a n m o d n i n g e n  y d e r l i g e r e  l e d s a g e s  af 4) be v i s  herfor.

17) Har d o m h a v e r e n  bo pæ l i u dl an d e t ,  skal han y d e r l i g e r e  5) 

a n gi ve  en p e r s o n  her i landet, til hve m m e d d e l e l s e r  v e d r ø r e n d e
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D e r i m o d  ikke und er  en e v e n t u e l  k æ r e s a g  e l l e r  i f o r b i n d e l s e  
med sel ve  t v a n g s f u l d b y r d e l s e n .

Stk. 2 i n d e h o l d e r  en s æ r r e g e l  om fri p r o c e s  i u d l a n d e t  i 
ti lf æ l d e ,  hvor der b e g æ r e s  f u l d b y r d e l s e  der af en dansk, 
a d m i n i s t r a t i v t  f a st sa t a f g ø r e l s e  om u n d e r h o l d s p l i g t .



sage n kan sendes, jfr. § 5 stk. 5 og rpl. § 160. F o g e d r e t t e n

kan kræ ve  en b e k r æ f t e t  o v e r s æ t t e l s e  af d o k u m e n t e r n e ,  jfr. § 5 

stk. 3 og art. 48, men ikke kræve l e g a l i s e r i n g ,  jfr. art. 49. Den 

kan f a s t s æ t t e  en frist for t i l v e j e b r i n g e l s e  af d o k u m e n t e r n e  eller 

f ri ta ge  for de re s f r e m l æ g g e l s e ,  jfr. § 5 stk. 4 og art. 48. Der 

kan ikke k r æ ve s s i k k e r h e d  e fter rpl. § 323 eller 

h ø j e s t e r e t s i n s t r u k s e n  af 1771 § 31, jfr. art. 45, som for 

f u l d b y r d e l s e s s a g e r s  v e d k o m m e n d e  e r s t a t t e r  H a a g e r c i v i l p r o c e s -  

k o n v e n t i o n e n  1954 art. 17, 1980 art. 14.

B e s l u t n i n g  om f u l d b y r d e l s e  t r æ f f e s  ved k en de ls e,  uden at 

d o m f æ l d t e  får l e j l i g h e d  til at u d ta le  sig, jfr. art. 34 og § 6. 

Det sam me  gæ l d e r  b e s l u t n i n g  om a n e r k e n d e l s e ,  hvis det er det, 

a n m o d n i n g e n  går ud på.

I følge § 7 skal f o g e d r e t t e n  u n d e r r e t t e  d o m h a v e r e n  ell er  hans 

r e p r æ s e n t a n t  om r e s u l t a t e t .  Ved hans r e p r æ s e n t a n t  f o r st ås den 

person, der i h e n h o l d  til § 5 stk. 5 i t i lf æl de , hvor d o m h a v e r e n  

har bopæ l i u d la nd e t,  er u d p e g e t  til at m o d t a g e  m e d d e l e l s e r  om 

s ag en  på hans vegne. Det s t e m m e r  dog ikke ret godt med r e gl en  i § 

9, 2.pkt. om k æ r e f r i s t e n .  Den r e g ne s fra f o r k y n d e l s e n ,  s p e c i e l t  i 

t i l f æ l d e  hvor d o m h a v e r e n  har bop æl  i u d la nd et , for den p å g æ l d e n d e  

p e r s o n  e ller på hans b opæl og s ynes s å l e d e s  at f o r u d s æ t t e  en 

e g e n t l i g  f o r k y n d e l s e  for d o m h a v e r e n  selv, for at k æ r e f r i s t e n  skal

2 24 .

17a)

Endnu u t ryk t  dom i sag 19 8/ 85  af 10. juli 1986. (F. C arrón) 
fastslår, at de n æ r m e r e  r e gl er  h e r o m  b e ro r på l o v g i v n i n g e n  i 
det land, hvor a f g ø r e l s e n  b e g æ r e s  f ul db yr de t.

17a)



b e g y n d e  at løbe. S p ø r g s m å l e t  er ikke r e g u l e r e t  i k o n v e n t i o n e n ,  

der ikke i art. 40 sæ t t e r  frist for d o m h a v e r e n s  appel af 

a f g ø r e l s e n .  R e s u l t a t e t  syn es  at være, at f o g e d r e t t e n ,  når t i l ­

l ad e l s e  gives, kan nøje s med u n d e r r e t n i n g  i f ø lg e § 7, mens den, 

når t i l l a d e l s e  nægtes, for at k æ r e f r i s t e n  kan b e g y n d e  at løbe, 

bør f or e t a g e  en e g e n t l i g  fo r k y n d e l s e .  Hvis f u l d b y r d e l s e  tilla de s, 

f o r k y n d e s  a f g ø r e l s e n  for den d o m f æ l d t e  ved f o g e d r e t t e n s  

f o r a n s t a l t n i n g ,  jfr. § 7, 2 . pkt.

F o g e d r e t t e n s  a f g ø r e l s e  kan –  h e n h o l d s v i s  af d o m h a v e r e n ,  hvis

t i l l a d e l s e  nægtes, og af d o m f æ l d t e ,  hvis t i l l a d e l s e  gi ves  –  kæres

til l a n d s r e t t e n  e fter r e g l e r n e  i rpl. kap. 37 s u p p l e r e t  af lo vens

§§ 9 11, jfr. art. 36 og 40 og § 8. D o m f æ l d t e  kan h ave gru nd

til kære, hvis han mener, at en af de i art. 27-2 8 a n g i v n e

18)
i n d s i g e l s e r  f o r e l i gg er , e ll er  at han har o p f y l d t  dommen.

Andre s p ø r g s m å l  kan ikke r ej se s u nder k æ r e s a g e n .  A p p e 1 i n s t a n s e n  

er b e g r æ n s e t  i sin p r ø v e l s e s r e t  på s am me  måd e som 1. instans. 

Jfr. i ø vr i g t  ovf. XIV 4.

K æ r e f r i s t e n  er i § 9 fastsat til 1 m å n e d  r eg ne t fra den dag, 

a f g ø r e l s e n  b lev forkyndt. Hvis den p å g æ l d e n d e  har bopæ l ud e n f o r  

D an ma rk , er k æ r e f r i s t e n  dog 2 m å n e d e r  re gn et  fra den dag, da

18)
Det er kun den d o m f æ l d t e ,  ikke t r e d j e m a n d ,  der kan have 
i n t e r e s s e  deri, der kan b e n y t t e  sig af at kære i fø lg e denne 
b e s t e m m e l s e ,  jfr. dom af 2. juli 1985 i sag 1 4 8 /8 4 ( De u t s c h e  
G e n o s s e n s c h a f t s b a n k ) ,  en dn u u t r yk t i Sml., jfr. Revue 
C r i t i q u e  1986. 34 1.  De t t e  u d e l u k k e r  dog ikke t r e d j e m a n d  fra at 
a n v e n d e  de r e t s m i d l e r  imod sel ve  f u l d b y r d e l s e n ,  som er 
h j e m l e t  i f u l d b y r d e l s e s s t a t e n s  l o v g i v n i n g ,  når først 
t i l l a d e l s e  til f u l d b y r d e l s e  f o r e l ig ge r,  jfr. om k o m p e t e n c e n  i 
s å d a n n e  sage r ovf. XIV 4.
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f o r k y n d e l s e  af a f g ø r e l s e n  blev f o r e t a g e t  for den p å g æ l d e n d e  

p e r s o n l i g  eller på hans bopæl.

K æ r e f r i s t e n  er i loven fa stsat e n s a r t e t  for d o m h a v e r e n  og 

d o m f æ l d t e  og g æ ld e r for den f o r l æ n g e d e  frists v e d k o m m e n d e ,  

ua n s e t  om de er bosa t i e ller u d e n f o r  m e d l e m s l a n d e n e .  H er ve d 

a f v i g e r  loven fra k o n v e n t i o n e n  på flere punkt er .

Som n æv nt  f a s t s æ t t e r  k o n v e n t i o n e n  i ngen frist for d o m h a v e r e n s  

kære, jfr. art. 40. Det er dog i J e n a r d  r a p p o r t e n  p. 53 forudsat, 

at en k æ r e f r i s t  kan f a s t s æ t t e s  i n a t i o n a l  p r o c e s r e t .

Med h e n s y n  til d o m f æ l d t e s  kære, f a s t s æ t t e r  art. 36 f ris t e n  til en

m å n e d  og den f o r l æ n g e d e  frist til to m å n e d e r  i t il fæ ld e,  hvor

d o m f æ l d t e  er bosa t i et andet m e d l e m s l a n d . Den f a s t sl år  s am ti di g,

at de n n e  frist ikke kan f o r l æ n g e s  på g ru nd  af a fs t a n d e n .  D e r i m o d

i n d e h o l d e r  k o n v e n t i o n e n  intet om en l æ n g e r e  frist end 1 må n e d  for

d o m f æ l d t e  med bop æl  i et i k k e - m e d l e m s l a n d . Det er dog i Je na rd

r a p p o r t e n  p. 51 f orudsat, at en s åd an  læ n g e r e  frist kan

f a s t s æ t t e s  i n a t i o n a l  ret, s å l e d e s  som det er sket i dansk ret.

K o n s e k v e n s e n  af k o n v e n t i o n e n s  r e g le r må være, at

o p r e j s n i n g s b e v i l l i n g  kan m e d d e l e s  på g ru n d  af a f s t a n d e n  i alle

ti lf æl de , u n d t a g e n  hvor d o m f æ l d t e  er bos at  i et ande t

m e d l e m s l a n d ,  mens der ikke i øvrig t g æ l d e r  b e g r æ n s n i n g e r  med

19)
h e n s y n  til m e d d e l e l s e  af o p r e j s n i n g s b e v i l l i n g .
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19) Jfr. bet. 1 0 5 2 . 1 9 8 5  p. 99 f.



Under k æ r e s a g e n  har b eg ge  p arter, u a n s e t  h v e m  der har i n d b r a g t

20 )
k æ r e m a l e t ,  og ua n s e t  hva d  a r s a g e n  til k æ r e m a l e t  er, a d ga ng

til at møde, jfr. § 11 og art. 37 og art. 40 stk. 2. R e g l e r n e  om 

u d e b l i v e l s e  i k o n v e n t i o n e n s  art. 20 stk. 2 og 3, jfr. ovf. XVII 

1, finder a n v e n d e l s e ,  hvis d o m f æ l d t e  ikke m ød er  i kæ re m å l  

i n d b r a g t  af d o m h a v e r e n ,  og d o m f æ l d t e  har bop æl  i et an de t land, 

jfr. l ov e n s  § 11 og art. 40. Det gælder, u a n s e t  om han har bopæl

i et m e d l e m s l a n d  e ller et i k k e - m e d l e m s l a n d .

Om k æ r e m å l e t  skal b e h a n d l e s  m u n d t l i g t  e ller s k r i f t l i g t ,  b e ro r på 

de a l m i n d e l i g e  reg le r h e r o m  i rpl., jfr. b e m æ r k n i n g e r n e  til 

l o v f o r s l a g e t s  § 11, h v o r a f  det fremgår, at j u s t i t s m i n i s t e r i e t  i 

m o d s æ t n i n g  til r e t s p l e j e r å d e t  er af den o p f a t t e l s e ,  at 

k o n v e n t i o n e n  ikke s t i l l e r  krav om m u n d t l i g  p r o c e d u r e  i art. 37 

ell er  40.

Da a n e r k e n d e l s e  og f u l d b y r d e l s e  skal ske, u a n s e t  om den f r e m me de  

r e t s a f g ø r e l s e  har o p n å e t  formel r e t s k r a f t ,  kan det tænkes, at 

a f g ø r e l s e n  er a p p e l l e r e t ,  e ll er  at fr is t e n  for app el  en d n u  ikke 

er u d l øb et . Art. 30 v e d r ø r e n d e  a n e r k e n d e l s e  og art. 38 v e d r ø r e n d e  

f u l d b y r d e l s e  i n d e h o l d e r  de r f o r  regler, der med e n k e l t e  i n d b y r d e s  

f o r s k e l l e  m u l i g g ø r  u d s æ t t e l s e  af a n e r k e n d e l s e s -  el le r f u l d b y r d e l -  

se ss a g e n ,  indt il a n k e s a g e n  er a fgjort, jfr. l o ve ns  § 10. Art. 38 

må a n v e n d e s  ikke blot i f u l d b y r d e l s e s s a g e r , men også i s å d a n n e  

a n e r k e n d e l s e s s a g e r , som i f øl g e art. 26 stk. 2 a f g ø r e s  e fter 

r e g l e r n e  om f u l d b y r d e l s e .  Art. 30 finder s å l e d e s  kun a n v e n d e l s e  i 

s ager eft er  art. 26 stk. 3.
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20) Sml. 1 9 8 4 . 3 0 3 3  (Firma P.).



Såvel ef te r art. 30 som art. 38 beror s p ø r g s m å l e t  om u d s æ t t e l s e

på re tt e n s  s k ø n s m æ s s i g e  a fg ør e l s e .  I s ag er  om a n e r k e n d e l s e  kan

r ett en  f o r et age  u d s æ t t e l s e  af egen drift, mens den i s ager om

f u l d b y r d e l s e  kun kan u d s æ t t e  på den k æ r e n d e s  be gæ r i n g .  R e t te n kan

2 1)
ikke gøre u d s æ t t e l s e n  b e t i n g e t  af, at der s t i l l e s  si kk e r h e d .

I sager om a n e r k e n d e l s e  kan u d s æ t t e l s e  kun ske, hvis d om m e n  er

anket, h v o r i m o d  u d s æ t t e l s e  i sager om f u l d b y r d e l s e  kan ske, når

blot a n k e f r i s t e n  ikke er udløbe t.  I d e tte  t i l f æ l d e  kan r et te n dog 

f a s t s æ t t e  en frist, i n d e n f o r  h v i l k e n  anke skal i v æ r k s æ t t e s .

D is se  detai l f o r s k e l l e  ko mm er  ikke alle til u d t r y k  i l ov en s § 10, 

som u d e l u k k e n d e  sy ne s f o r m u l e r e t  på g r u n d l a g  af art. 38, men dog 

ikke gør det klart, at b e g æ r i n g  om u d s æ t t e l s e  skal komme fra 

k æren de , hvad den dog n o r m a l t  vil gøre. Da k o n v e n t i o n s t e k s t e n  

if øl ge  § 1 gæ l d e r  som d ansk ret, må r e g l e r n e  i art. 30 og 38 dog 

uden v i de re  lægge s til grund.

U d s æ t t e l s e  kan ifølge k o n v e n t i o n e n  og l oven ske, hvis den 

f r e m me de  r e t s a f g ø r e l s e  er " a n f æ g t e t  ved o r d i n æ r  ap pe l eller 

g e n o p t a g e l s e " .  F o r s t å e l s e n  h e r a f  har givet a n l e d n i n g  til en del 

d i s k u s s i o n ,  fordi de e n k e l t e  land es  re gl er  h e r o m  er s tæ rk t 

af v i g e n d e .

D et te  p r o b l e m  er løst af d o m s t o l e n ,  som har fast sl åe t,  at 

b e s t e m m e l s e n  skal f o r t o l k e s  s e l v s t æ n d i g t  uden h e n s y n t a g e n  til
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9  i )
Smlgn. Sml. 1 9 8 4 . 3 9 7 1  (Sko f a b r i k k e n  B r e n n e r o  sas).



n a t i o n a l  ret. Ved o r d i n æ r  a ppel ell er g e n o p t a g e l s e  skal

f o rs tås  "e th v e r t  r e tl ig t s kridt, som vil k un ne  m e d f ø r e  o p h æ v e l s e  

el le r æ n d r i n g  af den r e t s a f g ø r e l s e ,  som er g e n s t a n d  for 

a n e r k e n d e l s e s -  ell er  f u l d b y r d e l s e s p r o c e d u r e n  i h e n h o l d  til k o n v e n ­

t ionen, og hvis i v æ r k s æ t t e l s e  i d o m s s t a t e n  ( o p r i n d e l s e s s t a t e n )

skal ske i n d e n f o r  en frist, der er f a sts at  ved lov, og som følger

2 3)
s elve den næ v n t e  r e t s a f g ø r e l s e " .

Or d i n æ r  appel er i fø l ge  d o m m e n s  p r æ m i s s e r  e t h v e r t  r e t s m i d d e l ,  som 

er et n o r m a l t  led i en r e t s s a g s  forløb, som er bu n d e t  til 

b e s t e m t e  frister, og er p å r e g n e l i g t  for p a r t e r n e .  Det o m f a t t e r  

ikke r e t s m i d l e r ,  som a f h æ n g e r  af b e g i v e n h e d e r ,  som ikke kan 

f o r u d s e s  på t i d s p u n k t e t  for den o p r i n d e l i g e  a f g ø r e l s e  eller af 

sø g s m å l  fra t r e d j e m a n d ,  der ikke er b u n d e t  af t i d s f r i s t e r .

G e n o p t a g e l s e  i fø l g e  rpl. § 367, l.pkt. og m å s k e  også 2 . pkt. må 

s å l e d e s  k unne give a n l e d n i n g  til u d s æ t t e l s e ,  h v o r i m o d  d et te  ikke 

er t i l f æ l d e t  med he n s y n  til g e n o p t a g e l s e  i fø lg e rpl. § 399.

I s t e d e t  for at u d s æ t t e  f u l d b y r d e l s e n  i h e n h o l d  til art. 38 stk. 

1, kan r e tt en  i h e n h o l d  til art. 38 stk. 3, jfr. § 10 s i d s t e  pkt. 

be s t e m m e ,  at f u l d b y r d e l s e  kan ske, men kun imod at der s t i l l e s  en
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2 2 )

2 2 )
Sml. 1 9 7 7 . 2 1 7 5  ( I n d u s t r i a l  D i a m o n d  S up pl ie s) .

2 3)
T. Sven ne  Sc hm i d t  har i EF K a r n o v  955 n ote 122 f o r e s l å e t  det 
s i d s t e  led i d o m m e n  o m s k r e v e t  s å l e d e s  af h e n s y n  til 
fo r s t å e l s e n :  "og som b e g y n d e r  at løbe fra den næ v n t e  
r e t s a f g ø r e l s e " .  Han gør i note 123 o p m æ r k s o m  på, at d o m m e n  
gør art. 30 stk. 2 og art. 38 stk. 2 o v e r f l ø d i g e .



af r e tt en  fasts at  s i k k er he d .

L a n d s r e t t e n s  a f g ø r e l s e  af en k æ r e s a g  kan kun i n d b r i n g e s  for 

h ø j e s t e r e t  med j u s t i t s m i n i s t e r e n s  t i l l a d e l s e ,  jfr. art. 37, art. 

41 og rpl. § 590. I følge S c h l o s s e r  r a p p o r t e n  p. 133 nr. 217 har 

D a n m a r k  givet t i l s a g n  om at vi ll e m e d d e l e  t r e d j e i n s t a n s b e v i l l i n g ,  

når l a n d s r e t t e n  ikke har gjort b rug af b e f ø j e l s e n  til at 

i n d b r i n g e  sa ge n for EF d o m s t o l e n ,  el l e r  når f u l d b y r d e l s e  er 

a f s l å e t  af r e t l i g e  grunde.

Når f u l d b y r d e l s e s t i l l a d e l s e  er givet af f o g e d r e t t e n  e ll er  –  mod

eller uden s i k k e r h e d s s t i l l e l s e  –  af l a n d s r e t t e n ,  kan der på

g r u n d l a g  h e r a f  f o r e t a g e s  udl æg  ell er  a n dre  f u l d b y r d e l s e s s k r i d t  af

2 5)
s i k r e n d e  k a ra kt er , jfr. art. 39 og § 8 stk. 2. D e r i m o d  kan

der ikke f o r e t a g e s  t v a n g s a u k t i o n  ell er  a ndre skridt, der går 

vi d e r e  end til at s ikre t i l s t e d e v æ r e l s e n  af gods, hvori 

f u l d b y r d e l s e  kan ske, før k æ r e f r i s t e n  er udlø be t,  eller der er 

tr u f f e t  a f g ø r e l s e  i kæ re s a g e n .

D . O f f i c i e l t  b e k r æ f t e d e  d o k u m e n t e r  og r e t s f o r l i g .

F o r u d e n  r e t s a f g ø r e l s e r  o m f a t t e r  k o n v e n t i o n e n ,  jfr. lo ve ns  § 3 

stk. 2, også forlig, der er i nd g åe t for r e t te n i en m e d l e m s s t a t  

under en retssag, jfr. art. 51, og s å k a l d t  o f f i c i e l t  b e k r æ f t e d e
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24)
Sml. 1 9 8 4 . 3 9 7 1  ( S k o f a b r i k k e n  B r e n n e r o  sas).

Jfr. ogsa endn u ut ry kt  dom af 3. o k t o b e r  1985 i sag 11 9/ 8 4  
(P . Cape 1 Ion i ) .

2 5)



d o k u m e n t e r  (actes a u t h e n t i que s ) , der er u d s t e d t  i en m e d l e m s s t a t ,

jfr. art. 50. Det er i b e gg e t i l f æ l d e  en f o r u d s æ t n i n g ,  at de er

e x i g i b l e  i o p r i n d e l s e s s t a t e n .  De ø v r i g e  i rpl. § 478 o m h a n d l e d e

d o k u m e n t e r ,  h e r u n d e r  u d e n r e t l i g e  forlig, er ikke o m f a t t e t  af

k o n v e n t i o n e n ,  m e d m i n d r e  de o p f y l d e r  k r a v e n e  til et o f f i c i e l t

2 6)
b e k r æ f t e t  d ok um e n t .  Sv en n é  S c h m i d t  a ntager, at hvis et

u d e n r e t l i g t  forl ig  o p r e t t e s  elle r g o d k e n d e s  for not ar en,  må det 

opnå st a t u s  som o f f i c i e l t  b e k r æ f t e t  d o k u m e n t .  D et t e  s ynes 

rime li gt , men bør da o gså g æl de  de ø v ri ge  i § 478 o m h a n d l e d e  

d o k u m e n t e r .

F u l d b y r d e l s e s t i l l a d e l s e  fås i o v e r e n s s t e m m e l s e  med den ovf. C 

b e s k r e v n e  p r o c e d u r e .  Æ g t h e d e n  af o f f i c i e l t  b e k r æ f t e d e  d o k u m e n t e r  

skal a f g ø r e s  ef te r o p r i n d e l s e s s t a t e n s  l o v g i v n i n g .  Gøres det 

g æl de n d e ,  at d o k u m e n t e t  af and re  g r u n d e  ikke er gyl di gt , kan der 

f o r m e n t l i g  ikke tages h e n s y n  dertil, b o r t s e t  fra at der må s k e  kan 

give s u d s æ t t e l s e  i fø lg e art. 38, hvis der v e r s e r e r  en sag h er o m  

for en k o m p e t e n t  d omstol. I øv ri gt  kan a n m o d n i n g  om t i l l a d e l s e  kun 

afslås, hvis f u l d b y r d e l s e  vil le  s t r i d e  imod f u l d b y r d e l s e s s t a t e n s  

ord re  public, jfr. art. 27 nr. 1, ikke af de ø v r i g e  i art. 27 

e ller 28 a n f ø r t e  årsag er . Et r e t s f o r l i g  v e d t a g e t  for en domsto l,  

hvis a f g ø r e l s e  i fø lg e art. 28 ikke s k u l l e  f u l d b y rd es , skal 

s å l e d e s  fu ldb y r d e s ,  hvis det ikke s t r i d e r  imod o rd re  public.

231.

26) EF K a r n o v  956 note 135.
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XIX. EF d o m s t o l e n s  f o r t o l k n i n g  af k o n v e n t i o n e n .1)

Ved en s æ rl ig  p r o tok o l,  der er k n y t t e t  til k o n v e n t i o n e n ,  er der 

t i l l a g t  EF d o m s t o l e n  i L u x e m b o u r g  ret til at t r æf fe  a f g ø r e l s e r  om 

f o r t o l k n i n g e n  af k o n v e n t i o n e n  og den t i d l i g e r e  o m t a l t e  pr oto ko l.  

F o r t o l k n i n g  sker ved en p r o c e d u r e  s v a r e n d e  til den, der a n v e n d e s  

ved d o m s t o l e n s  a f g ø r e l s e  af p r æ j u d i c i e l l e  s p ø r g s m å l  i h e n h o l d  til 

EØF t r a k t a t e n s  art. 177, og i s tore træk i o v e r e n s s t e m m e l s e  med 

de samm e regler, jfr. p r o t o k o l l e n s  art. 5. P r o t o k o l l e n  har samme 

a n v e n d e l s e s o m r å d e  som k o n v e n t i o n e n .

Der g æ l d e r  dog visse for f o r t o l k n i n g e n  af k o n v e n t i o n e n  s æ r l i g e

regler. Kun d o ms to le , der i den p å g æ l d e n d e  sag t ræ f f e r  a f g ø r e l s e

som a p p e l i n s t a n s ,  er b e r e t t i g e d e  til at f or e l æ g g e

2 )
f o r t o l k n i n g s s p ø r g s m å l  for EF d o m s t o l e n ,  jfr. art. 2. Det

g æl d e r  n a t u r l i g v i s  a l ti d for h ø j e s t e r e t .  Det vil e n d v i d e r e  i 

sager, der går efter r e g l e r n e  om f u l d b y r d e l s e ,  alti d gæld e for 

l a n d s r e t t e r n e . 3 )  U n d e r r e t t e r n e  kan a l d r i g  r ette h e n v e n d e l s e  til 

EF d o m s t o l e n .  I sage r  om v æ r n e t i n g  ell er  om a n e r k e n d e l s e  efter 

art. 26 stk. 3 vil l a n d s r e t t e r n e  kun k un ne  a n m o d e  om en 

fo rt o l k n i n g ,  hvis sa ge n v e r s e r e r  for l a n d s r e t t e n  i anden instans,

1) Jfr. h er ti l H ja lt e R a s m u ss en : NTIR 1 9 7 7 . 1 2 3  ff, også i Co m m o n  
M a rk et  Law R e vi ew  19 78.249.

2 )
5ml. 1 9 8 3 . 3 6 3 9  ( K a b o u r d i n  I n t e r n a t i o n a l  SA) og 1 9 8 4 . 1 7 6 9  
( C h r i s t o p h  von Galle r a) .

3) B e s t e m m e l s e n  i art. 2 nr. 3 er o v e r f l ø d i g  for D a n m a r k s  
v e d k o m m e n d e ,  da dens o m rå de  a l l e r e d e  er d æ k k e t  af nr. 2.



ikke hvis sa ge n er an l a g t  ved l a n d s r e t t e n  som førs te  instans. Sø- 

og H a n d e l s r e t t e n  og A r b e j d s r e t t e n  kan ikke i n d b r i n g e  sag er om f o r ­

t o l k n i n g  for EF d o m s t o l e n .  Da der ikke er appel fra 

A r b e j d s r e t t e n ,  bur de  den f o r m e n t l i g  have haft m u l i g h e d  for at 

i n d b r i n g e  sager  på linje med h ø j e s t e r e t .

Art. 4 i n d e h o l d e r  en b e s t e m m e l s e  om, at en af en m e d l e m s s t a t  

u d p e g e t  m y n d i g h e d  kan i n d b r i n g e  f o r t o l k n i n g s s p ø r g s m å l  for 

d o m s t o l e n  i s æ r l i g e  t il f æ l d e ,  uden at det får v i r k n i n g  for 

k o n k r e t e  sager, med h e n b l i k  på at få en r e t n i n g s l i n j e  for 

fr em ti de n,  a lt så  en art r e s p o n s u m v i r k s o m h e d .  Der skal dog 

f o r e l i g g e  a f g ø r e l s e r  i den p å g æ l d e n d e  stat om s p ø r g s m å l e t ,  der 

ente n er i n d b y r d e s  m o d s t r i d e n d e  med e l le r s t r i d e r  imod a f g ø r e l s e r  

t r u f f e t  i et and et  m e d l e m s l a n d .

Ifølge art. 3 er h ø j e s t e r e t  f o r p l i g t e t  til at f o r e l æ g g e  en sag 

for EF d o m s t o l e n ,  hvis det s kø nn es , at en a f g ø r e l s e  af 

s p ø r g s m å l e t  er n ø d v e n d i g ,  for at der kan a f s i g e s  dom, a l ts å hvis 

dom ikke kan a f s i g e s  uden s t i l l i n g t a g e n  til f o r t o l k ­

n i n g s s p ø r g s m å l e t .

L a n d s r e t t e n  kan, men er ikke f o r p l i g t e t  til at f o r e l æ g g e  sagen

under de sam me  b e t i n g e l s e r .  S e l v o m  der er n u a n c e f o r s k e l l e  m e l l e m

art. 3 og art. 177, må re gl er ne , s å l e d e s  som r e t s p r a k s i s

v e d r ø r e n d e  art. 177 har u d v i k l e t  sig, i s to re  træk for st ås  på 

4)
s amme made.

233 .

Jfr. he r o m  F o i g h e l  m.fl. EF-ret, 3.udg. 1 9 8 5 . 2 6 3  ff.
4)
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A f g ø r e l s e r  t ru f f e t  af EF d o m s t o l e n  v e d r ø r e n d e  f o r t o l k n i n g e n  af en 

k o n v e n t  i o n s b e s t em m e l s e  er f o r b i n d e n d e  for den f o r e l æ g g e n d e  ret i 

s elve den* f o r e l a g t e  sag, og for r e t te r i and re  sager, når de 

p å g æ l d e n d e  re tt e r  ikke har n o ge n s e l v s t æ n d i g  f o r e l æ g g e l s e s r e t . 

Ø ns k e r  en domsto l,  der har f o r e l æ g g e l s e s r e t , at fra vi ge  en 

f or t o l k n i n g ,  som d o m s t o l e n  har anlagt, må den f o r e l æ g g e  sag en  for 

EF d om st o l e n .
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XX. T i l l æ g  til E F - I P  I – L o v v a l g e t  i K o n t r a k t s  f o r h o l d .

K o n v e n t i o n e n  af 19. juni 1980, om h v i l k e n  lov der skal a n v e n d e s  

på k o n t r a k t l i g e  f o r p l i g t e l s e r ,  blev g e n n e m f ø r t  i D a n m a r k  ved lov 

nr. 188 af 9. maj 1984. Love n tr å d t e  i k raft den 1. juli 1984. 

For G r ø n l a n d  er loven trådt i kraft den 1. o k t o b e r  1985, jfr. 

k gl.an. nr. 413 af 13. s e p t e m b e r  1985.

L ov en  b e s t e m m e r ,  at k o n v e n t i o n s t e k s t en i k o n v e n t i o n e n s  art. 1-16, 

18 og 19 stk. 1 g æ ld e r som dansk ret. K o n v e n t i o n e n s  b e s t e m m e l s e r  

v iger for s æ r l i g e  1 o v v a l g s r e g l e r , fas ts at  i a nd re  r e t s f o r ­

sk r i f t e r ,  jfr. E F -I P I p. 19 og 21 f.

L ø s ø r e k ø b s l o v e n  af 1964 vil s å l e d e s  f o r t s æ t t e  med at gæld e for 

sit områ de . Dog b e s t e m m e r  loven, at f o r b r u g e r k ø b  f r e m t i d i g  

u n d t a g e s  fra l ø s ø r e k ø b s l o v e n  og a lt s å  vil være o m f a t t e t  af 

k o n v e n t i o n e n ,  h e r u n d e r  art. 5, jfr. EF-I P I p. 50 ff. Det gæ ld er  

alle f o r b r u g e r k ø b  og ikke blot, som an f ø r t  side 57, de 

f o r b r u g e r k ø b ,  der er o m f a t t e t  af art. 5. De ø v r i g e  f o r b r u g e r k ø b ,  

s å l e d e s  som d e f i n e r e t  i k ø b e l o v e n s  § 4 a, er o m f a t t e t  af k o n v e n ­

t i o n e n s  a l m i n d e l i g e  regler.

Som om t a l t  i EF - I P  I p. 27 f. u n d t a g e r  k o n v e n t i o n e n s  art. 1 stk.

3 f o r s i k r i n g s a f t a l e r ,  som dæ k k e r  ris ic i b e l i g g e n d e  i EF, fra sit 

a n v e n d e l s e s o m r å d e .  Lo v e n  b e s t e m m e r  i m i d l e r t i d ,  at k o n v e n t i o n e n s  

b e s t e m m e l s e r  ikke de st o m i n d r e  her i la n det  skal finde a n v e n d e l s e  

på s å d a n n e  f o r s i k r i n g s a f t a l e r .  De t t e  g æ l d e r  n a t u r l i g v i s  kun,



i n dt il  der m åt t e b li ve  f astsat s æ r l i g e  EF reg le r på området.

K o n v e n t i o n e n s  regl er  g æl de r også som i n t e r p r o v i n s i e l r e t l i g e  

l o v v a l g s r e g l e r  i ti lf æl de , hvor der er forskel m e l l e m  de 

m a t e r i e l l e  r e gl e r om k o n t r a k t l i g e  f o r p l i g t e l s e r  i Dan ma rk , 

F æ r ø e r n e  og G r ø n la nd , jfr. E F- IP  I p. 20.

L ov en  og de rm e d  k o n v e n t i o n e n  tr åd t e  som n ævnt i kraft den 1. juli 

1984. K o n v e n t i o n e n  finder i m i d l e r t i d  i fø l g e  lov en  a n v e n d e l s e  i 

alle tilf æl de , hvor s p ø r g s m å l e t  om l o v v a l g e t  r ej s e s  efte r 1. juli 

1984, alt så  også s e l v o m  a f t a l e n  er i n d g å e t  før d enne dato. Dog 

finder de s æ r l i g e  re gl er  i art. 5 og 6 om f o r b r u g e r a f t a l e r  og 

a r b e j d s a f t a l e r  kun a n v e n d e l s e  på a f t a l e r  i n d g å e t  e fter 1. juli 

1984. På f o r b r u g e r k ø b  i n d g å e t  før d en ne  dato a n v e n d e s  

l ø s ø r e k ø b s l o v e n . Iøvrigt a n v e n d e s  d an sk  rets a l m i n d e l i g e  r egler 

om k o n t r a k t s t a t u t t e t .

K o n v e n t i o n e n  har her i lande t  været o m t al t af S i e sb y i Jur. 

1 9 8 2 . 3 6 6  og i U.f.R. 1983. B 429 og 1984 B 230 samt i L æ r e b o g  i 

I n t e r n a t i o n a l  Pr iv a t r e t ,  1983, og af P h i l i p  i U.f.R. 1984 B 115. 

I øvrigt kan f.eks. h e n v i s e s  til F l e t c h e r ,  C o n f l i c t  of Laws and 

E u r o p e a n  C o m m u n i t y  Law, 1982, Ja ff ey  i ICLQ 1 98 4. 53 1,  W i l l i a m s  i 

ICLQ 1986.1, Kr e u z e r  i Iprax 198 4. 2 93,  Mor se  i Y e a r b o o k  of 

E u r o p e a n  Law II 1 98 2.107.
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Bilag 1.

Nr. 325.

Lov om EF-domskonventionen m.v.
VI M A R G R E T H E  D E N  A N D E N , a f  G u d s  N åd e  D an m ark s  D ro n n in g , g ø r v itte rlig t: 

F o lk e tin g e t h a r v ed tag e t og Vi ved V ort sam tykke  s tad fæ stet fø lg en d e  lov:

K apitel 1 

Almindelige bestemmelser

§ 1. K onventionen a f 27. septem ber 1968 
om retternes kom petence og om fuldbyrdelse 
a f retsafgørelser i borgerlige sager, herunder 
handelssager, med senere æ ndringer (EF- 
dom skonventionen) gæ lder her i landet. Det 
sam m e gæ lder den til konventionen knyttede 
protokol a f sam m e dato  sam t pro toko llen  af
3. juni 1971 om D om stolens fo rto lkning af 
konventionen a f 27. septem ber 1968.

K apitel 2 

Værnetingsregler

§ 2. I sager, der er om fattet a f E F -dom s­
konventionen, anvendes konventionens væ r­
netingsregler.

Stk. 2. Er der efter dansk  lovgivning ikke i 
øvrigt væ rneting for en sag, der efter ko n ­
ventionen skal eller kan anlægges her i lan ­
det, anlægges sagen ved sagsøgerens h jem ­
ting eller, såfrem t sagsøgeren ikke har h jem ­
ting her i landet, ved K øbenhavns byret eller 
østre landsret.

K apitel 3

Anerkendelse og fuldbyrdelse a f udenlandske 
retsafgørelser m.v.

Anerkendelse

§ 3. R etsafgørelser, som er om fatte t a f 
E F -dom skonventionen, og som er tru ffe t i en 
anden konventionssta t (dom sstaten), skal 
med de i konven tionens artikel 27-28 og den

Ju stitsm in . j. nr. L.A. 1985-40002-110

tilhørende protokols artikel II, stk. 2, næ vnte 
begræ nsninger anerkendes her i landet.

Stk. 2. O pstår spørgsm ålet om anerkendel­
se under en verserende sag, a fgør retten, om 
anerkendelse skal ske. Retten kan udsæ tte 
sagen, hvis den afgørelse, som ønskes an er­
kendt, er blevet anfæ gtet ved o rd inæ r appel 
eller genoptagelse i dom sstaten.

Stk. 3. Uden for de i stk. 2 næ vnte tilfæ lde 
kan den berettigede efter reglerne i §§ 5-14 
ved fogedretten få fastslået, at retsafgørelsen 
skal anerkendes. Stk. 2, 2. pkt., finder tilsva­
rende anvendelse.

Fuldbyrdelse

§ 4. De retsafgørelser, som er næ vnt i § 3, 
stk. 1, kan fuldbyrdes her i landet, hvis afgø­
relsen kan fuldbyrdes i dom sstaten.

Stk. 2. O fficielt bekræ ftede dokum enter, 
der er udstedt i en konventionssta t, og forlig, 
som er indgået for en dom stol i en sådan 
stat, kan fu ldbyrdes her i landet, såfrem t d o ­
kum entet eller forliget kan fuldbyrdes i det 
pågæ ldende frem m ede land.

§ 5. A nm odning om fuldbyrdelse indgives 
til fogedretten i den retskreds, hvor den, mod 
hvem fuldbyrdelsen begæres (skyldneren), 
har bopæl. H ar skyldneren ikke bopæ l her i 
landet, skal anm odningen  indgives til den 
fogedret, som efter retsplejelovens a lm indeli­
ge regler kan foretage tvangsfuldbyrdelsen .

Stk. 2. A nm odningen skal være ledsaget
af:
1) en udskrift a f  afgørelsen, der er bekræ ftet

a f vedkom m ende ret,

17-5 l/j u s t 50224 f01;
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2) bevis for, at afgørelsen kan fuldbyrdes i 
do m ssta ten ,' og for, at den er forkyndt, 
samt

3) ved udeblivelsesdom m e bevis for, at det 
indledende processkrift i sagen eller et 
tilsvarende dokum en t er blevet forkyndt 
for eller m eddelt den udeblevne part.
Stk. 3. Fogedretten  kan kræve en bekræ f­

tet oversættelse til dansk  a f dokum enter, som 
fremlægges i m edfør a f reglerne i stk. 2.

Stk. 4. Fogedretten  kan indrøm m e en frist 
til at tilvejebringe de i stk. 2, nr. 3, nævnte 
bevisligheder eller, hvis den anser sagen for 
tilstræ kkeligt oplyst, fritage herfor.

Stk. 5. Såfrem t den, der frem sæ tter an ­
m odning om tvangsfuldbyrdelse (fordrings­
haveren), har bopæ l i ud landet, skal der i 
anm odningen angives en person her i landet, 
til hvem m eddelelser vedrørende sagen kan 
sendes.

§ 6. Fogedretten afgør ved kendelse, om 
anm odningen kan im ødekom m es. Afgørelsen 
træffes, uden at der gives skyldneren lejlig­
hed til at udtale  sig.

Stk. 2. Fuldbyrdelse kan kun nægtes a f de 
grunde, der er næ vnt i konventionens artikel 
27-28 og den tilhørende  pro tokols artikel II, 
stk. 2. Fuldbyrdelse på g rundlag  a f officielt 
bekræ ftede dokum enter og retsforlig kan kun 
nægtes under de i konventionens artikel 50- 
51 nævnte betingelser.

§ 7. Fogedretten underre tte r fo rdringsha­
veren eller dennes repræ sen tan t om afgørel­
sen. Tillades fuldbyrdelse, lader fogedretten 
afgørelsen forkynde for skyldneren.

Kære

§ 8. Fogedrettens afgørelse kan kæres ef­
ter reglerne i retsplejelovens kapitel 37, jfr. 
dog §§ 9-11.

Stk. 2. I tiden  indtil kæ refristen er ud lø ­
bet, eller indtil et eventuelt kæ rem ål er af­
gjort, kan der uanset fristen i retsplejelovens 
§ 480 foretages udlæ g eller and re  fuldbyrdel- 
sesskridt. D er kan dog ikke foretages tvangs­
auktion  over udlagt gods eller i øvrigt fo reta­
ges skridt, der går v idere end til at sikre til­
stedevæ relsen a f  gods, hvori fuldbyrdelse kan 
ske.

§ 9. K æ refristen er I m åned. Fristen reg­
nes fra den dag, da  afgørelsen blev forkyndt 
for den pågæ ldende. H ar skyldneren eller 
fordringshaveren  bopæ l i et andet land, er 
kæ refristen dog 2 m åneder fra den dag, da 
forkyndelse blev foretaget fo r den pågæ lden­
de personligt eller på dennes bopæ l.

§ 10. Den ret, hvortil en kendelse kæres, 
kan på begæring udsæ tte sagen, hvis den a f­
gørelse, som søges fu ldbyrdet, er anfæ gtet 
ved o rd inæ r appel eller genoptagelse  i dom s­
staten, eller hvis fristen h erfo r endnu  ikke er 
udløbet. I sidstnæ vnte  tilfæ lde  kan retten 
fastsæ tte en frist for ivæ rksæ ttelse a f  appel 
eller genoptagelse. R etten kan endvidere gøre 
fuldbyrdelsen betinget af, at der stilles en 
sikkerhed, som fastsæ ttes a f  retten.

§ 11. I kæ rem ål, som rejses a f fordrings­
haveren, skal skyldneren  tilsiges til at give 
møde. H ar skyldneren  bopæ l i et andet land, 
finder konventionens artikel 20, stk. 2 og 3, 
tilsvarende anvendelse, hvis han ikke giver 
møde.

Andre bestemmelser om fuldbyrdelse

§ 12. T vangsbøder kan kun fuldbyrdes, 
hvis bødens størrelse er endelig t fastsat i 
dom sstaten.

Stk. 2. Der kan ikke her i lande t fastsættes 
eller fuldbyrdes fo rvand lingss tra f for en 
uden landsk  tvangsbøde. D et sam m e gæ lder 
m ed hensyn til afgørelser om  afsoning  a f un ­
derholdsbidrag- der er pålag t i udlandet.

§ 13. H ar ford ringshaveren  helt eller del­
vis haft fri proces i dom sstaten  eller været 
fritaget for gebyrer og om kostn inger, har han 
fri proces eller fritagelse fo r gebyrer og om ­
kostninger i sam m e om fang  under fuldbyr- 
delsessagen.

Stk. 2. I de i stk. 1 næ vnte  tilfæ lde skal 
anm odningen om tvangsfu ldbyrdelse  være 
ledsaget a f bevis for, at ford ringshaveren  har 
haft fri proces eller væ ret fritaget for gebyrer 
eller om kostn inger i dom sstaten . § 5, stk. 3 -  
4, finder tilsvarende anvendelse.

§ 14. Fuldbyrdelsen foretages, m edm indre 
andet følger a f  denne lov, efter sam m e reg­
ler, som gæ lder for fu ldbyrdelse  a f danske 
afgørelser.
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K apitel 4

Overenskomster med fremmede stater

§ 15. Justitsm inisteren  kan på grundlag  a f 
overenskom st med en frem m ed stat, der kan 
indeho lde fravigelser fra EF-dom skonventio- 
nen og de i § I næ vnte protokoller, fastsætte, 
at loven m ed de nødvendige æ ndringer skal 
anvendes i forholdet mellem D anm ark  og 
denne  stat.

Ikrafttrædelses- og overgangsbestemmelser

§ 16. T idspunktet for lovens ik rafttræ den 
fastsæ ttes a f justitsm inisteren .

§ 17. Loven gæ lder ikke for Fæ roerne og 
G rön land .

Kapitel 5

Givet på Christiansborg slot. den 4. ju n i 1986 

U n d er Vor K ongelige H ån d  og Segl

M A R G R E T H E  R.
/  E r i k  N i n n - H a n s e n
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KONVENTION

om retternes kompetence og om fuldbyrdelse af retsafgørelser i borgerlige sager, 
herunder handelssager (*)

P R Æ A M B E L

D E H Ø JE  K O N T R A H E R E N D E  PA R T ER  I T R A K T A T E N  O M  O P R E T T E L S E  A F  D E T  
E U R O P Æ IS K E  Ø K O N O M IS K E  FÆ L LE SSK A B  H A R  —

i ø nske t om  at g ennem føre  bestem m elserne  i artikel 220 i n æ v n te  trak ta t, h v o refter de  h a r fo rp lig ­
tet sig til at tilvejeb ringe en fo renk ling  a f  fo rm alite te rn e  v ed rø ren d e  gen sid ig  a n e rk en d e lse  og 
fu ld b y rd e lse  a f  retsafgørelser,

i bestræ b e lse rn e  for inden  for F æ llesskabe t at styrke retsb esk y tte lsen  for de  d e r  b o s id d e n d e  p e r­
so n er, og

ud fra den  b e trag tn in g , at det m ed henb lik  herpå er n ø d v en d ig t at fastlæ gge d eres re tters  in te rn a ­
tio n a le  k o m p eten ce , at lette a n e rk en d e lsen  a f  retsafgørelser og at in d fø re  en hurtig  p ro ced u re  for 
a t sikre fu ld b y rd e lsen  a f  så d an n e  afgørelser sam t a f  offic ie lt b ek ræ fted e  d o k u m en te r  og rets- 
forlig  —

v ed tag e t at indgå  d e n n e  ko n v en tio n  og har m ed d ette  m ål for o je u d p eg e t som  b e fu ld m æ g tig e d e : 

H A N S  M A JE S T Æ T  B E L G IE R N E S  K O N G E :

Pierre H A R M E L , 

u d en rig sm in iste r;

P R Æ S ID E N T E N  FO R  F O R B U N D S R E P U B L IK K E N  T Y S K L A N D :

W illy B R A N D T , 

v icekansle r, uden rig sm in iste r;

P R Æ S ID E N T E N  FO R  D E N  F R A N S K E  R E P U B L IK :

M ichel D E B R É , 

u d e n rig sm in iste r;

P R Æ S ID E N T E N  FO R  D E N  IT A L IE N S K E  R E P U B L IK :

G iu se p p e  M E D IC I, 

u d en rig sm in iste r;

H A N S  K O N G E L IG E  H Ø JH E D  S T O R H E R T U G E N  A F  L U X E M B O U R G :

Pierre G R É G O IR E , 

u d en rig sm in iste r;

(*) T ekst som  æ n d re t ved k o n v en tio n en  a f  9. o k to b er 1978 om  k ongerige t D an m ark s , Irlan d s  og 
D et fo ren ed e  K ongerige S to rb ritan n ien  og N o rd irlan d s  tiltræ d e lse  —  i d e t fø lg en d e  b e n æ v n t 
» tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f  1978« —  og ved k o n v e n tio n e n  a f  25. o k to b e r  1982 om  D en h e l­
lenske  R ep u b lik s  tiltræ d else  —  i de t fø lgende b e n æ v n t » til træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982«.
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H E N D E S  M A JE S T Æ T  D R O N N IN G E N  A F  N E D E R L A N D E N E :

J.M .A .H . LU N S, 

u d en rig sm in iste r;

S O M , fo rsam le t i R ådet, efter at have udvekslet deres fu ld m ag te r  og fu n d et dem  i god  og beh o rig  
form ,

ER  B L EV ET E N IG E  O M  F Ø L G E N D E  B E S T E M M E L S E R :

A F S N IT  I 

A N V E N D E L S E S O M R Å D E

A rtikel 1

D enne konvention finder anvendelse på borgerlige 
sager, herunder handelssager, uanset dom sm yndig­
hedens art. Den om fatter i særdeleshed ikke sager 
om skat, told eller adm inistrative anliggender (').

Den finder ikke anvendelse på:

1. fysiske personers retlige status sam t deres rets- 
og handleevne, form ueforholdet mellem ægte­
fæller sam t arv efter loven eller testam ente;

2. konkurs, akkord og andre lignende ordninger;

3. social sikring;

4. voldgift.

A F S N IT  II 

K O M P E T E N C E  

A f d e lin g  1 

Almindelige bestemmelser

Artikel 2

M ed forbehold a f bestem m elserne i denne konven­
tion skal personer, der har bopæ l på en kontrahe­
rende stats om råde, uanset deres nationalitet, sagsø­
ges ved retterne i denne stat.

Personer, som ikke er statsborgere i den stat, hvor de 
har bopæ l, er undergivet de kom petenceregler, der 
gæ lder for landets egne statsborgere.

Artikel 3

Personer, der har bopæ l på en kon traherende stats 
om råde, kan kun sagsøges ved retterne i en anden 
kontraherende stat i m edfør a f de regler, der er fast­
sat i afdeling  2 til 6 i dette afsnit.

I sæ rdeleshed kan følgende bestem m elser ikke gøres
gæ ldende im od dem :

—  i Belgien: artikel 15 i Borgerlig Lovbog (C ode 
civil —  Burgerlijk W etboek) og artikel 638 i rets­
p lejeloven (C ode judicia ire  —  G erechtelijk  W et­
boek);

—  i D anm ark ; paragraf 248, stk. 2, i lov om rettens 
pleje, og kapitel 3, paragraf 3, i lov for G røn land  
om rettens pleje;

—  i F orbundsrepublikken’ Tyskland: artikel 23 i 
civilprocesloven (Z iv ilp rozeßo rdnung);

—  i G ræ ken land : artikel 40 i civilprocesloven 
(KcböiKGcg noXiTiKifc AtK0V0p.ía<;);

—  i Frankrig: artikel 14 og 15 i Borgerlig Lovbog 
(C ode civil);

—  i Irland : bestem m elserne om kom petence i m ed­
før a f en stævning forkyndt for eller m eddelt 
den sagsøgte, der m idlertidigt opho lder sig i 
Ir land ;

—  i Ita lien : artikel 2 og artikel 4, nr. 1 og 2, i civil­
procesloven (C ódice di p rocedura  civile);

— i Luxem bourg: artikel 14 og 15 i Borgerlig Lov­
bog (C ode civil);

—  i N ederlandene: artikel 126, stk. 3 og artikel 127 
i civilprocesloven (W etboek van Burgerlijke 
R echtsvordering);

— i Det forenede Kongerige: bestem m elserne om 
kom petence i m edfør af:

( ')  A n d e t p u n k tu fn  in d sa t ved artikel 3 i tiltræ d e lsesk o n ­
v en tio n en  a f  1978.

a) en stævning forkyndt for eller m eddelt den 
sagsøgte, der m idlertidigt opho lder sig i Det 
forenede Kongerige;
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b) sagsøgtes besiddelse a f gods i Det forenede 
Kongerige; eller

c) sagsogers udlæg eller arrest i gods, der 
befinder sig i Det forenede Kongerige (').

A rtikel 4

Såfrem t sagsøgte ikke har bopæl på en kon trahe­
rende stats om råde, afgøres retternes kom petence i 
hver enkelt kontraherende stat efter statens egen 
lovgivning, dog med forbehold a f bestem m elserne i 
artikel 16.

O ver for en sagsøgt, der ikke har bopæ l på en kon ­
traherende stats om råde, kan enhver, der har bopæ l 
på en kontraherende stats om råde, uanset sin na tio ­
nalitet, i lighed med landets egne statsborgere p åbe­
råbe sig de kom petenceregler, som gæ lder der, her­
under navnlig de regler, der er næ vnt i artikel 3, 
andet afsnit.

Afdeling 2

Specielle kompetenceregler

Artikel 5

En person, der har bopæl på en kontraherende stats 
om råde, kan sagsøges i en anden kontraherende 
stat:

1. i sager om kontraktsforhold, ved retten på det 
sted, hvor den forpligtelse, der ligger til grund 
for sagen, er opfyldt eller skal opfyldes;

2. i sager om underholdspligt, ved retten på det 
sted, hvor den berettigede har sin bopæ l eller sit 
sæ dvanlige opholdssted eller, ved krav i forb in ­
delse med sager om personers retlige status, ved 
den ret, der efter dennes egen lovgivning er 
kom petent i sagen, m edm indre denne kom pe­
tence alene støttes på en a f parternes na tio n a li­
tet f l ;

3. i sager om erstatning uden for kontrakt, ved re t­
ten på det sted, hvor skadetilføjelsen er fore­
gået;

4. i sager, i hvilke der påstås erstatning eller gen­
oprettelse a f en tidligere tilstand  i an ledning a f 
en strafbar handling, ved den ret, hvor straffesa­
gen er anlagt, såfrem t denne ret i henhold til 
den  nationale  lovgivning kan påkende borger­
lige krav;

5. i sager vedrørende driften a f  en filial, et agentur 
eller en lignende virksom hed, ved retten på det 
sted, hvor virksom heden er beliggende;

6. i sin egenskab a f stifter a f  en trust, trustee eller 
begunstiget ved en trust oprette t enten i henhold 
til loven eller skriftligt eller ved en m undtlig  
aftale, der er bekræ ftet skriftligt, ved retterne i 
den kontraherende stat, på hvis om råde trusten 
har hjem sted (3);

7. i sager om indsigelse m od betaling  a f den b jæ r­
geløn, der forlanges for bjæ rgning, som er kom ­
met en skibsladning eller fragt til gode, ved den 
ret, inden for hvis om råde der i den næ vnte lad ­
ning eller i den dertil knyttede fragt:

a) er gjort arrest for at sikre sådan betaling, 
eller

b) kunne have været gjort arrest, men hvor der 
er ydet kaution eller stillet anden  sikkerhed;

denne  bestem m else finder kun anvendelse, så ­
frem t det gøres gæ ldende, at sagsøgte har rettig­
heder i den næ vnte sk ibsladning  eller fragt, eller 
at han på bjæ rgningstidspunktet havde sådanne 
rettigheder (4).

A rtikel 6

En person, der har bopæ l på en kontraherende stats 
om råde, kan endvidere sagsøges:

1. såfrem t der er flere sagsøgte, ved retten i den 
retskreds, hvor en a f de sagsøgte har b o p æ l;

( ')  Stk. 2 som  æ n d re t ved artikel 4 i til træ d e lse sk o n v e n ­
tio n en  a f  1978 og ved artikel 3 i t il træ d e lse sk o n v e n tio ­
nen  a f  1982.

(2) Nr. 2 som  æ n d re t ved artikel 5, stk. 3, i t il træ d e lse s ­
k o n v en tio n en  a f  1978.

(3) N r. 6 in d sa t ved artikel 5, stk. 4, i til træ d e lse sk o n v e n ­
t io n e n  a f  1978.

(4) N r. 7 in d sa t ved artikel 5, stk . 4, i til træ d e lse sk o n v e n ­
t io n e n  a f  1978.



11.4. 83 De Europæiske Fæ llesskabers T idende Nr. C 97 /5

2. som tredjem and i sager om opfyldelse a f en for­
pligtelse eller ved intervention, ved den ret, hvor 
den oprindelige sag er anlagt, m edm indre denne 
kun er anlagt for at unddrage sagsøgte hans 
alm indelige væ rneting:

3. i sager om m odfordringer, der udspringer a f den 
sam m e kontrakt eller det sam m e forhold, som 
hovedfordringen støttes på, ved den ret, hvor 
sagen om hovedfordringen er indbragt.

Artikel 6a{})

R etten i en kontraherende stat, der i henhold til 
denne  konvention har kom pttence  til at afgøre sager 
om ansvar i forbindelse med brugen eller driften a f 
et skib, eller enhver anden  ret, som i henhold til lov­
givningen i den pågæ ldende stat træ der i stedet for 
førstnæ vnte ret, afgør også krav om begrænsning a f 
dette  ansvar.

Afdeling 3 

Kompetence i forsikringssager

Artikel 7

I forsikringssager afgøres kom petencen efter 
bestem m elserne i denne afdeling, dog med forbe­
hold a f  artikel 4 og artikel 5, nr. 5.

A rtikel 8 (2)

En forsikringsgiver, der har bopæl på en kontrahe­
rende stats om råde, kan sagsøges:

1. ved retterne i den stat, hvor han har bopæl, eller

2. i en anden kontraherende stat, ved retten på det 
sted, hvor forsikringstageren har bopæl, eller

3. såfrem t det drejer sig om en coassurandør, ved 
den ret i en kontraherende stat, ved hvilken der 
er anlagt sag mod den ledende assurandør.

H ar forsikringsgiveren ikke bopæ l på en kontrahe­
rende stats om råde, men er indehaver a f en filial, et 
agen tu r eller en lignende virksom hed i en kontrahe­
rende stat, anses han i sager vedrørende driften a f

en sådan  virksom hed som havende bopæ l på denne 
stats om råde.

A rtikel 9

I sager om ansvarsforsikring eller forsikring a f fast 
e jendom  kan forsikringsgiveren endvidere sagsøges 
ved retten  på det sted, hvor skadetilføjelsen er fore­
gået. Det sam m e gælder, når fast ejendom  og løsøre 
er om fatte t a f sam m e forsikringsaftale og genstand 
for sam m e skadestilfæ lde.

Artikel 10

I sager om ansvarsforsikring kan forsikringsgiveren 
endv idere  sagsøges ved den ret, hvor skadelid te har 
an lag t sag m od den sikrede, såfrem t den lovgivning, 
der gæ lder for denne ret, indeholder hjemmel dertil.

B estem m elserne i artikel 7, 8 og 9 finder anvendelse 
i tilfæ lde, hvor skadelid te  anlægger sag direkte m od 
forsikringsgiveren, såfrem t der er hjemmel for et 
direkte sagsanlæg.

Såfrem t lovgivningen om et sådan t direkte sagsan­
læg indeho lder hjem m el til at inddrage forsikrings­
tageren eller den sikrede i sagen, er den sam m e ret 
også kom peten t i forhold til disse personer.

A rtikel 11

M ed forbehold  a f bestem m elserne i artikel 10, tredje 
afsnit, kan forsikringsgiveren kun anlægge sag ved 
retterne i den kontraherende stat, på hvis om råde 
sagsøgte har bopæ l, hvad enten sagsøgte er forsik­
ringstager, sikret eller begunstiget.

Bestem m elserne i denne afdeling berører ikke retten 
til at frem sæ tte m odfordringer ved den ret, der 
b ehand ler det oprindelige krav i overensstem m else 
med bestem m elserne i denne afdeling.

A rtikel 12 (3)

Bestem m elserne i denne  afdeling kan kun fraviges 
ved afta le ;

1. såfrem t denne er indgået, efter at tvisten er 
opstået, eller

( ')  A rtik len  in d sa t ved artikel 6 i t il træ d e lsesk o n v en tio ­
nen  a f  1978. _______________

(2) Som  æ n d re t ved artikel 7 i t iltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f  (3) Som  æ n d re t ved a rtikel 8 i til træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f
19.78. 1978.
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2. såfremt aftalen giver forsikringstageren, den sik­
rede eller den begunstigede ret til at anlæ gge sag 
ved andre retter end dem, der er næ vnt i denne  
afdeling, eller

3. såfrem t aftalen er indgået mellem en forsik­
ringstager og en forsikringsgiver, som på tid s ­
punktet for kontraktens indgåelse havde deres 
bopæ l eller sædvanlige opholdssted  i sam m e 
kontraherende stat, med det formål, at retterne i 
denne stat skal være kom petente også i tilfæ lde 
af, at skadetilføjelsen er foregået i ud landet, 
m edm indre en sådan aftale ikke er tilladt efter 
lovgivningen i den pågæ ldende stat, eller

4. såfrem t aftalen er indgået a f en forsikringstager, 
der ikke har bopæ l i en kontraherende stat, 
m edm indre det drejer sig om en lovpligtig fo r­
sikring eller en forsikring vedrørende en fast 
ejendom , som er beliggende i en kontraherende 
stat, eller

5. såfrem t aftalen vedrører en forsikringskontrakt, 
som dæ kker en eller flere a f de i artikel 12a 
næ vnte risici.

A r tik e l!  2a C)

De i artikel 12, nr. 5, om handlede risici er fø lgende:

1. enhver skade:

a) på søgående skibe, på offshore-anlæ g og 
anlæ g i rum sø eller på luftfartøjer, der skyl­
des begivenheder, som indtræ ffer i fo rb in ­
delse med anvendelse til kom m ercielle fo r­
mål af disse skibe, anlæg og luftfartøjer,

b) på gods bortset fra passagerers bagage, når 
forsendelsen sker helt ell£r delvis som tran s­
port med næ vnte skibe eller luftfartø jer;

2. ethvert ansvar, bortset fra ansvar for fysisk 
skade på passagerer eller for skade på disses 
bagage,

a) hidrørende fra brugen eller driften a f skibe, 
anlæg eller luftfartøjer i henhold  til nr. 1, 
litra a), for så vidt lovgivningen i den k o n ­
traherende stat, i hvilken luftfartø jet er reg i­
streret, ikke forbyder aftaler om retternes 
kom petence ved forsikring a f sådanne  risici,

c) for skade forårsaget a f gods under transport 
som anført i nr. I, litra b);

3. ethvert økonom isk tab i forbindelse med brugen 
eller driften a f skibe, anlæ g eller luftfartøjer i 
henhold  til nr. 1, litra a), navnlig tab a f fragt 
eller befragtningsindtæ gter;

4. enhver risiko i forbindelse med en a f de i nr. 1 
til 3 næ vnte risici.

A fdeling 4 (2)

Kompentence i sager om forbrugerkontrakter

Artikel 13

I sager om kontrakter indgået a f en person med hen ­
blik på brug, der må anses at ligge uden for hans 
erhvervsm æssige virksom hed, i det følgende 
benæ vnt »forbrugeren«, afgøres kom petencen efter 
bestem m elserne i denne afdeling, dog med forbe­
hold a f artikel 4 og artikel 5, nr. 5:

1. når sagen vedrører køb a f løsøregenstande, hvor 
købesum m en skal betales i rater;

2. når sagen vedrører lån, der skal tilbagebetales i 
rater, eller andre kreditdispositioner, som er 
bestem t til finansiering a f køb a f sådanne  gen ­
s tande; i

3. når sagen vedrører andre kontrakter, hvis formål 
er levering a f tjenesteydelser eller løsøregen­
s tande ; og såfremt

a) frem sættelse a f særligt tilbud eller rek lam e­
ring i den stat, hvor forbrugeren har bopæ l, 
er gået forud for kontraktens indgåelse, og

b) forbrugeren i denne stat har foretaget de 
dispositioner, der er nødvendige til indgå­
else a f kontrakten.

H ar forbrugerens m edkontrahent ikke bopæ l på en 
kontraherende stats om råde, men er indehaver a f en 
filial, et agentur eller en lignende virksom hed i en 
kon traherende stat, anses han i sager vedrørende 
driften a f en sådan virksom hed som havende bopæ l 
på denne stats om råde.

D enne afdeling finder ikke anvendelse på transport- 
kontrakter.

( ')  A rtiklen indsat ved artikel 9 i t i l træ d e lse sk o n v e n tio ­
nen a f  1978.

(2) Som  æ n d re t ved artikel 10 i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1978.
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Artikel 14

Sager, som en forbruger agter at rejse mod den 
anden part i kontrakten, kan anlægges enten ved 
retterne i den kontraherende stat, på hvis om råde 
denne part har bopæl, eller ved retterne i den kon­
traherende stat, på hvis om råde forbrugeren har 
bopæl.

Sager, som agtes rejst mod forbrugeren a f den anden 
part i kontrakten, kan kun anlægges ved retterne i 
den kontraherende stat, på hvis om råde forbrugeren 
har bopæl.

Disse bestem m elser berører ikke retten til at frem ­
sætte m odfordringer ved den ret, der behand ler det 
oprindelige krav i overensstem m else med bestem ­
melserne i denne afdeling.

Artikel 15

Bestemmelserne i denne afdeling kan kun fraviges
ved aftale,

1. såfrem t denne er indgået efter at tvisten er 
opstået, eller

2. såfrem t aftalen giver forbrugeren ret til at 
anlægge sag ved andre retter end dem , der er 
næ vnt i denne afdeling, eller

3. såfremt aftalen er indgået mellem en forbruger 
og hans m edkontrahent, som på tidspunk tet for 
kontraktens indgåelse havde deres bopæ l eller 
sædvanlige opholdssted i sam m e kontraherende 
stat, og aftalen tillægger retterne i denne stat 
kom petence, m edm indre en sådan aftale ikke er 
tilladt efter lovgivningen i den pågæ ldende stat.

Afdeling 5

Enekompetence

Artikel 16

Enekom petente, uden hensyn til bopæ l, er:

1. i sager om rettigheder over fast ejendom  samt 
om leje eller forpagtning a f fast ejendom , ret­
terne i den kontraherende stat, hvor e jendom ­
men er beliggende;

har deres hjem sted på en kontraherende stats 
om råde, eller om beslutninger truffet a f disses 
organer, retterne i den pågæ ldende stat;

3. i sager om gyldigheden a f indførelse i offentlige 
registre, retterne i den kontraherende stat, på 
hvis om råde registrene føres;

4. i sager om registrering eller gyldighed af pa ten ­
ter, varem ærker, m onstre og m odeller sam t 
andre lignende rettigheder, der m edforer d epo ­
nering eller registrering, retterne i den kontrahe­
rende stat, på hvis om råde der er ansogt om 
deponering  eller registrering, eller hvor depone­
ring eller registrering er foretaget eller ifolge 
bestem m elserne i en in ternational konvention 
anses for at være foretaget;

5. i sager om fuldbyrdelse a f retsafgørelser, ret­
terne i den kontraherende stat, hvor fuldbyrdel- 
sesstedet er beliggende.

Afdeling 6 

A ftaler om kompetence

Artikel 17 ( ')

Såfrem t parterne i tilfælde, hvor m indst én a f dem 
har bopæ l på en kontraherende stats om råde, har 
vedtaget, at en ret eller retterne i en kontraherende 
stat skal være kom petente til at påkende allerede 
opståede tvister eller fremtidige tvister i anledning  
a f et bestem t retsforhold, er alene denne ret eller re t­
terne i den pågæ ldende stat kom petente. En sådan 
afta le  om retternes kom petence skal være indgået 
skriftligt eller m undtligt med skriftlig bekræftelse 
eller, inden for international handel, i en form, der 
er anerkend t a f  sædvanen på dette om råde, og som 
parterne har eller burde have kendskab til. Såfremt 
en sådan aftale er indgået af parter, hvoraf ingen har 
bopæ l på en kontraherende stats om råde, kan re t­
terne i de øvrige kontraherende stater ikke påkende 
tvisten, så længe den eller de udpegede retter ikke 
har givet afkald på deres kom petence.

D en eller de retter i en kontraherende stat, som har 
fået tillagt kom petence i henhold til et dokum ent 
om oprettelse a f en trust, har enekom petence i sager

2. i sager om gyldighed, ugyldighed eller op los­
ning a f selskaber eller jurid iske personer, der

( ')  Som  æ n d re t ved artikel 11 i tiltræ d e lsesk o n v en tio n en
a f  1978.
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m od en stifter a f en trust, en trustee eller en ved en 
trust begunstiget person, såfrem t det drejer sig om 
forholdet mellem disse personer eller om deres ret­
tigheder og pligter inden for trus ten s rammer.

Aftaler om retternes kom petence sam t tilsvarende 
bestem m elser i et dokum ent om oprettelse a f en 
trust er ugyldige, såfrem t de strider m od bestem m el­
serne i artikel 12 og 15, eller såfrem t de udelukker 
kom petencen for de retter, som i m edfør a f arti­
kel 16 er enekom petente.

Såfremt en aftale om retternes kom petence kun er 
indgået til fordel for én a f parterne, bevarer denne 
retten til at anlægge sag ved enhver anden  ret, der er 
kom petent efter denne konvention.

Artikel 18

For så vidt retten i en kontraherende stat ikke alle­
rede er kom petent i m edfør a f andre  bestem m elser i 
denne konvention , bliver den kom petent, når sag­
søgte giver m øde for den. D enne regel Finder ikke 
anvendelse, såfrem t sagsøgte kun giver m øde for at 
bestride rettens kom petence, eller såfrem t en anden 
ret i m edfør a f artikel 16 er enekom petent.

A fdeling 7

Prøvelse af kompetencen og af sagens antagelse til 
påkendelse

Artikel 19

En ret i en kontraherende stat, for hvilken der som 
det væsentligste indbringes en retstvist, der i m edfør 
a f artikel 16 henhører under en i en anden  kon trahe­
rende stat beliggende rets enekom petence, skal på 
em beds vegne erklære sig inkom petent.

Artikel 20

Såfrem t en sagsøgt, der har bopæ l på en kon trahe­
rende stats om råde, er sagsøgt ved en ret i en anden 
kontraherende stat, men ikke giver m øde, skal den 
pågæ ldende ret på em beds vegne erklæ re sig inkom ­
petent, såfrem t den ikke er kom petent efter reglerne 
i denne konvention.

Retten skal udsætte påkendelsen , indtil det er fast­
slået, at sagsøgte har haft m ulighed for at m odtage 
det ind ledende processkrift i sagen eller en tilsva­

rende retsakt i så god tid, at han har kunnet varetage 
sine interesser under sagen, eller at alle hertil for­
nødne foranstaltninger har været truffet (').

Bestem m elserne i artikel 15 i H aager-konventionen 
a f 15. novem ber 1965 om forkyndelse i ud landet a f 
retslige og udenretslige dokum enter i sager om civile 
eller kommercielle spørgsm ål træ der i stedet for 
bestem m elserne i foregående stykke, såfrem t det 
indledende processkrift i sagen skal frem sendes i 
m edfør a f nævnte konvention.

A fdeling 8

Litispendens og indbyrdes sammenhængende krav

Artikel 21

Såfrem t krav, der har sam m e genstand og hviler på 
sam m e grundlag, frem sættes m ellem de sam m e p a r­
ter for retter i forskelige kontraherende stater, skal 
enhver anden ret end den, ved hvilken sagen forst er 
anlagt, på em beds vegne erklære sig inkom peten t til 
fordel for denne ret.

Den ret, som herefter skulle erklære sig inkom pe­
tent, kan udsætte afgørelsen, såfrem t den anden  rets 
kom petence bestrides.

A rtikel 22

Såfrem t krav, som er indbyrdes sam m enhæ ngende, 
frem sættes for retter i forskellige kon traherende s ta ­
ter, og sagerne verserer for disse retter i første 
instans, kan enhver anden ret end den, ved hvilken 
sagen først er anlagt, udsæ tte afgørelsen.

D enne ret kan ligeledes på begæring a f en a f pa r­
terne erklære sig inkom petent, forudsat at dens lov­
givning tillader forening a f indbyrdes sam m en h æ n ­
gende krav, og at den ret, ved hvilken sagen først er 
anlagt, er kom petent til at påkende begge krav.

Ved indbyrdes sam m enhæ ngende krav forstås i 
denne  artikel krav, der er så snæ vert forbundne, at 
det er ønskeligt at behandle  og påkende  dem  sam ti­
digt for at undgå uforenelige afgørelser i tilfæ lde af, 
at kravene blev påkendt hver for sig.

( ')  Stk. 2 som  æ n d re t ved artikel 12 i t il træ d e lse sk o n v e n ­
tio n en  a f  1978.
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Artikel 23

Såfrem t kravene henhører under flere retters ene­
kom petence, skal enhver anden ret, end den ved 
hvilken sagen først er anlagt, erklære sig inkom pe­
tent til fordel for denne ret.

A fdeling 9 

Foreløbige, herunder sikrende retsmidler

Artikel 24

De foreløbige, herunder sikrende retsm idler, der er 
fastsat i en kontraherende stats lovgivning, kan kræ ­
ves anvendt a f den pågæ ldende stats retslige m yn­
digheder, selv om en ret i en anden  kontraherende 
stat i m edfør a f denne konvention  er kom petent til 
at påkende sagens realitet.

A F S N IT  III 

A N E R K E N D E L S E  O G  FU L D B Y R D E L S E

Artikel 25

I denne konvention forstås ved »retsafgørelse« 
enhver afgørelse truffet a f en ret i en kontraherende 
stat, uanset hvorledes den betegnes, såsom dom , 
kendelse eller fuldbyrdelsesordre, herunder justitsse­
kretærens fastsættelse a f sagsom kostninger.

A fdeling 1 

Anerkendelse

Artikel 26

Retsafgørelser, der er truffet i en kontraherende stat, 
skal anerkendes i de øvrige kontraherende stater, 
uden at der stilles krav om anvendelse  a f en særlig 
frem gangsm åde.

Bestrides et krav, kan en berettiget part, der som det 
væ sentligste påberåber sig anerkendelsen, efter 
frem gangsm åden i afdeling 2 og 3 i dette afsnit få 
fastslået, at retsafgørelsen skal anerkendes.

G øres anerkendelsen gæ ldende under en verserende 
sag ved en ret i en kontraherende stat, og har aner­
kendelsen betydning for afgørelsen, er denne ret

kom petent til at afgøre spørgsm ålet om anerken­
delse.

Artikel 27

En retsafgørelse kan ikke anerkendes:

1. såfremt en anerkendelse vil stride m od grund ­
læggende retsprincipper i den stat, som begæ ­
ringen rettes til;

2. såfremt det indledende processkrift i sagen eller 
en tilsvarende retsakt ikke forskriftsm æssigt er 
blevet forkyndt eller m eddelt den udeblevne 
sagsøgte i så god tid, at han har kunnet varetage 
sine interesser under sagen ( ');

3. såfrem t afgørelsen er uforenelig m ed en afgø­
relse mellem de sam m e parter truffet i den stat, 
som begæringen rettes til;

4. såfrem t retten i dom sstaten ved sin afgørelse har 
afgjort et præ judicielt spørgsm ål om fysiske per­
soners retlige status eller deres rets- og hand le­
evne, om form ueforholdet mellem æ gtefæ ller 
eller om arv efter loven eller testam ente i m od­
strid med en bestem m else i den in ternationale  
privatret i den stat, som begæringen rettes til, 
m edm indre afgørelsen fører til sam m e resultat 
som i det tilfælde, hvor bestem m elserne i s idst­
næ vnte stats internationale privatret havde 
været anvendt;

5. såfrem t afgørelsen er uforenelig med en afgø­
relse, der tidligere er truffet i en ikke-kontrahe- 
rende stat mellem sam m e parter i en tvist, der 
har sam m e genstand og hviler på sam m e g rund ­
lag, og denne sidstnæ vnte afgørelse opfylder de 
nodvendige betingelser for at blive anerkend t i 
den stat, som begæringen rettes til (2).

Artikel 28

En retsafgørelse kan endvidere ikke anerkendes, så ­
frem t bestem m elserne i afsnit II, afdeling 3, 4 og 5, 
er tilsidesat, eller der foreligger tilfæ lde, som  om fat­
tes a f artikel 59.

Ved prøvelsen a f de i foranstående stykke næ vnte  
kom petenceregler er den m yndighed, som begærin-

( ')  Nr. 2 som  æ n d re t ved artikel 13, stk. 1, i t il træ d e lse s ­
k o n v en tio n en  a f  1978.

(2) Nr. 5 in d sa t ved artikel 13, stk. 2, i t il træ d e lse sk o n v e n ­
tio n en  a f  1978.
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gen rettes til, bundet a f de faktiske om stændigheder, 
på hvilke retten i dom sstaten har støttet sin kom pe­
tence.

M ed forbehold a f bestem m elserne i første afsnit kan 
kom petencen for retterne i dom sstaten ikke efter­
prøves; kom petencereglerne er ikke om fattet a f de i 
artikel 27, nr. 1, om handlede grundlæggende rets­
p rincipper.

A rtikel 29

Den udenlandske retsafgørelse kan i intet tilfælde 
efterprøves m ed hensyn til sagens realitet.

Artikel 30

G øres anerkendelse a f en afgørelse, der er truffet i 
en kontraherende stat, gæ ldende ved en ret i en 
anden  kontraherende stat, kan denne udsætte sagen, 
såfrem t afgørelsen er blevet anfægtet ved ord inæ r 
appel eller genoptagelse.

G øres anerkendelse a f en afgørelse, der er truffet i 
Irland  eller D et forenede Kongerige, gæ ldende ved 
en ret i en kontraherende stat, kan denne udsætte 
sagen, såfrem t fuldbyrdelsen er udsat i den stat, 
hvor afgørelsen er truffet, ved iværksættelse a f appel 
eller genoptagelse (').

A fdeling 2 

Fuldbyrdelse

Artikel 31

De i en kontraherende stat trufne retsafgørelser, som 
er eksigible i den pågæ ldende stat, kan fuldbyrdes i 
en anden kontraherende stat, når de på begæring a f 
en berettiget part er forsynet med fuldbyrdelsespå- 
tegning i s idstnæ vnte  stat.

I Det forenede Kongerige kan sådanne afgørelser 
dog fuldbyrdes i E ngland og W ales, Skotland eller
N ordirland , når afgørelserne på begæring a f en 
berettiget part m ed henblik  på fuldbyrdelse er blevet 
registreret i den pågæ ldende del a f Det forenede
Kongerige (2).

( ')  Stk. 2 in d sa t ved artikel 14 i tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1978.

(2) Stk. 2 in d sa t ved a rtikel 15 i t il træ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1978.

A rtikel 32 

Begæringen skal frem sæ ttes:

—  i Belgien, over for »tribunal de premiére 
instance« eller »rechtbank van eerste aanleg«;

—  i D anm ark, over for underretten ;

—  i Forbundsrepublikken Tyskland, over for for­
m anden for et »K am m er des Landgerichts«;

—  i G ræ kenland, over for »|iovop.øXég TiponoSi- 
Kelo«;

— i Frankrig, over for præ sidenten  for »tribunal de 
grande instance«;

— i Irland, over for »High Court«;

— i Italien, over for »corte d ’appello«;

—  i Luxem bourg, over for præ sidenten  for »tribu­
nal d ’arrondissem ent«;

—  i N ederlandene, over for p ræ sidenten  for 
»arrondissem entsrechtbank«;

—  i Det forenede Kongerige:

1. i England og W ales, over for »High C ourt 
o f Justice« eller, i tilfæ lde a f en retsafgø­
relse om underholdsplig t, over for »M agi­
stra tes’ Court« ved frem sendelse gennem  
»Secretary o f State«;

2. i Skotland, over for »Court o f Session« eller, 
i tilfæ lde a f en retsafgørelse om under­
holdspligt, over for »Sheriff Court« ved 
frem sendelse gennem  »Secretary o f  State«;

3. i N ordirland , over for »High C ourt o f 
Justice« eller, i tilfæ lde a f  en retsafgørelse 
om underholdsplig t, over for »M agistrates’ 
Court« ved frem sendelse gennem  »Secretary 
o f State« (3).

R ettens stedlige kom petence afgøres efter den parts 
bopæ l, m od hvem fuldbyrdelsen begæres. Såfrem t 
denne part ikke har bopæ l på den stats om råde, som 
begæringen rettes til, er stedet for fuldbyrdelsen 
afgørende for kom petencen.

A rtikel 33

Frem gangsm åden ved frem sættelse a f begæringen 
afgøres efter lovgivningen i den stat, som  begæ rin­
gen rettes til.

D en, som frem sætter begæringen, skal vælge en p ro­
cessuel bopæ l i retskredsen for den ret, som begæ-

(3) Stk. 1 som  æ n d re t v ed  artik el 16 i t i l træ d e lse sk o n v e n ­
tio n e n  a f  1978 og ved  artik el 4 i t il træ d e lse sk o n v e n tio ­
nen  a f  1982.
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ringen er indgivet til. Såfrem t lovgivningen i den 
stat, som begæringen rettes til, ikke har regler om et 
sådan t valg a f bopæ l, skal den, som frem sætter 
begæringen, udpege en procesfuldm ægtig.

De dokum enter, som er nævnt i artikel 46 og 47, 
skal vedlægges begæringen.

A rtikel 34

D en ret, som behandler begæringen, skal træffe sin 
afgørelse snarest m uligt, uden at den part, mod 
hvem fuldbyrdelsen begæres, på dette tidspunkt a f 
sagens behandling  kan fremsætte bem æ rkninger 
over for retten.

Begæringen kan kun afslås a f en a f de i artikel 27 og 
28 anførte grunde.

Den udenlandske afgørelse kan i intet tilfælde efter­
prøves med hensyn til sagens realitet.

Artikel 35

Justitssekretæren drager om sorg for, at den, der har 
frem sat begæringen, straks og på den måde, der er 
foreskrevet i lovgivningen i den stat, begæringen er 
rettet til, får underretn ing  om den afgørelse, der er 
truffet vedrørende begæringen.

A rtikel 36

Såfrem t fuldbyrdelse tillades, kan den part, mod 
hvem fuldbyrdelsen begæres, anfægte afgørelsen 
ved appel eller genoptagelse inden en m åned efter, 
a t afgørelsen er forkyndt.

Såfrem t den pågæ ldende part har bopæl i en anden 
kontraherende stat end den, hvor afgørelsen, der til­
lader fuldbyrdelse, er truffet, er fristen for appel 
eller genoptagelse to m åneder og løber fra den dag, 
hvor afgørelsen er blevet forkyndt for ham person­
ligt eller på hans bopæ l. D enne frist kan ikke for­
længes på grund a f afstanden.

A rtikel 37{')

Appel skal ske, og begæring om genoptagelse skal 
indgives i overensstem m else med reglerne om kon­
tradiktorisk procedure:

—  i Belgien, til »tribunal de prem iere instance« 
eller »rechtbank van eerste aanleg«;

—  i D anm ark, til landsretten ;

( ')  Som  æ n d re t ved artikel 17 i tiltræ d e lsesk o n v en tio n en
a f  1978 og ved artikel 5 i t il træ d e lsesk o n v en tio n en  a f
1982.

— i Forbundsrepublikken Tyskland, til »O berlan­
desgericht«;

—  i G ræ kenland, til »é(psie lo « ;

— i Frankrig, til »cour d ’appel«;

— i Irland, til »High Court«;

— i Italien, til »corte d ’appello«;

—  i Luxem bourg, til »Cour supérieure de Justice«, 
som appelinstans i borgerlige sager;

— i N ederlandene, til »arrondissem entsrecht- 
bank«;

— i Det forenede Kongerige:

1. i England og W ales, til »High C ourt o f 
Justice« eller, i tilfæ lde a f en retsafgørelse 
om underholdsplig t, til »M agistrates’ 
C ourt«;

2. i Skotland, til »Court o f Session« eller, i til­
fæ lde a f en retsafgørelse om underho lds­
pligt, til »Sheriff Court«;

3. i N ordirland, til »High C ourt o f Justice« 
eller, i tilfæ lde a f en retsafgørelse om under­
holdspligt, til »M agistrates’ Court«.

Den afgørelse, der træffes i appel- eller genoptagel- 
sessagen, kan kun anfæ gtes:

—  i Belgien, G ræ kenland, Frankrig, Italien, Lux­
em bourg og N ederlandene, ved en kassations- 
appel;

— i D anm ark, ved appel til højesteret med tilla­
delse fra justistm inisteren;

— i Forbundsrepublikken Tyskland, ved en 
»R echtsbeschw erde«;

— i Irland, ved appel vedrørende et retligt spørgs­
mål til »Supreme Court«;

— i Det forenede Kongerige, ved én enkelt appel 
vedrørende et retligt spørgsm ål.

A rtikel 38

Den ret, der behand ler appel- eller genoptagelsessa- 
gen, kan efter begæring fra den part, som har in d ­
bragt sagen, udsæ tte sin afgørelse, såfrem t den 
udenlandske afgørelse i dom sstaten er anfæ gtet ved 
ordinæ r appel eller genoptagelse, eller såfrem t fri­
sten herfor endnu  ikke er udløbet; i s idstnæ vnte  til­
fælde kan retten fastsæ tte en frist for ivæ rksæ ttelse 
a f appel eller indgivelse a f begæring om g en o p ta ­
gelse.

Såfremt afgørelse er truffet i Irland eller Det fore­
nede Kongerige, skal enhver form for appel eller
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genoptagelse i den pågæ ldende dom sstat anses som 
et o rd inæ rt retsm iddel ved anvendelsen a f første 
afsnit (').

Den pågæ ldende ret kan endvidere gøre fuldbyrdel­
sen betinget af, at der stilles en sikkerhed, som fast­
sæ ttes a f retten.

Artikel 39

Så længe den i artikel 36 fastsatte frist for appel eller 
genoptagelse ikke er udlobet, og så længe der ikke 
er truffet afgørelse i appel- eller genoptagelsessagen, 
kan der kun anvendes sikrende retsm idler vedrø­
rende den parts form uegoder, mod hvem fuldbyrdel­
sen begæres.

D en afgørelse, der tillader fuldbyrdelse, giver også 
hjem m el til at anvende sådanne retsmidler.

Artikel 40

Såfrem t begæringen afslås, kan ansøgeren appellere 
eller indgive begæring om genoptagelse:

—  i Belgien, til »cour d ’appel« eller »hof van 
beroep«;

—  i D anm ark, til landsretten;

—  i Forbundsrepublikken Tyskland, til » O berlan­
desgericht«;

—  i G ræ kenland, til »étpeiE  lo « ;

—  i Frankrig, til »cour d ’appel«;

—  i Irland, til »High C ourt«;

—  i Italien, til »corte d ’appello«;

—  i Luxem bourg, til »Cour supérieure de Justice» 
som appelinstans i borgerlige sager;

—  i N ederlandene, til »gerechtshof«;

—  i Det forenede Kongerige:

1. i England og W ales, til »High C ourt o f 
Justice« eller, i tilfælde af en retsafgørelse 
om underholdspligt, til »M agistrates’ 
Court«;

2. i Skotland, til »Court o f Session« eller, i til­
fæ lde a f en retsafgørelse om underho lds­
pligt, til »Sheriff Court«;

3. i N ordirland , til »High Court o f Justice« 
eller, i tilfæ lde a f en retsafgørelse om under­
holdspligt, til »M agistrates1 Court« (2).

( ')  Stk. 2 in d sa t ved artikel 18 i tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1978.

(2) Stk. 1 som  æ n d re t ved artikel 19 i t il træ d e lsesk o n v en ­
tio n e n  a f  1978 og ved artikel 6 i t il træ d e lsesk o n v en tio ­
n en  a f  1982.

Den part, m od hvem fuldbyrdelsen begæres, skal til­
siges til at give m øde ved den ret, for hvilken appel 
eller genoptagelsessagen er indbragt. Såfrem t han 
ikke giver m øde, finder bestem m elserne i artikel 20, 
andet og tredje afsnit, anvendelse, selv om den 
pågæ ldende part ikke har bopæ l på en kontrahe­
rende stats om råde.

A rtikel 41 (3)

Den afgørelse, der træffes i den i artikel 40 nævnte
appel- eller genoptagelsessag, kan kun anfægtes:

— i Belgien, G ræ kenland, Frankrig, Italien, Lux­
em bourg og N ederlandene, ved en kassations- 
appel ;

— i D anm ark , ved appel til højesteret med tilla­
delse fra justitsm inisteren;

— i Forbundsrepublikken Tyskland, ved en 
»R echtsbeschw erde«;

— i Irland, ved appel vedrørende et retligt spørgs­
mål til »Supreme C ourt«;

—  i Det forenede Kongerige, ved én enkelt appel 
vedrørende et retligt spørgsm ål.

A rtikel 42

Såfrem t der ved den uden landske afgørelse er taget 
stilling til flere krav, og fuldbyrdelse ikke kan tilla­
des for så vidt angår dem  alle, skal retten tillade 
fuldbyrdelse a f et eller flere a f dem.

Den, som frem sæ tter begæringen, kan begære delvis 
fuldbyrdelse.

Artikel 43

U denlandske retsafgørelser, hvorved der fastsættes 
en tvangsbøde, er kun eksigible i den stat, som 
begæringen rettes til, såfrem t bødens størrelse er 
endeligt fastsat a f retterne i dom sstaten .

A rtikel 44 (4)

Den, som frem sæ tter begæringen, og som i den stat, 
hvor afgørelsen er truffet, helt eller delvis har haft fri

(J) Som  æ n d re t ved a rtikel 20 i t il træ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1978 og  ved a rtikel 7 til træ d e lsesk o n v en tio n en  a f  
1982.

(4) Som  æ n d re t ved a rtikel 21 i t il træ d e lsesk o n v en tio n en
a f  1978.
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proces eller har været fritaget for gebyrer og om kost­
ninger, skal, i forbindelse med den i artikel 32 til 35 
fastlagte frem gangsm åde, have m eddelt fri proces 
eller fritagelse for gebyrer og sagsom kostninger i 
videst muligt om fang efter lovgivningen i den stat, 
som begæringen rettes til.

Den, som frem sætter begæring om fuldbyrdelse a f 
en afgørelse om underholdspligt, der er truffet a f en 
adm inistrativ  m yndighed i Danm ark, kan i den stat, 
som begæringen rettes til, påberåbe sig de i stk. 1 
næ vnte fordele, såfremt han fremlægger en erklæ­
ring fra det danske justitsm inisterium  med bekræ f­
telse af, at han opfylder de okonom iske betingelser 
for helt eller delvis at få m eddelt fri proces eller 
blive fritaget for gebyrer og om kostninger.

Artikel 45

Det kan ikke pålægges den part, som i en kontrahe­
rende stat begærer fuldbyrdelse a f en retsafgørelse, 
der er truffet i en anden kontraherende stat, at stille 
sikkerhed eller depositum  af nogen art med den 
begrundelse, at han er udlæ nding eller ikke har 
bopæ l eller ophold i det pågældende land.

Afdeling 3 

Fælles bestemmelser

Artikel 46

Den part, der søger anerkendelse a f en retsafgørelse 
eller begærer fuldbyrdelse a f en sådan, skal 
fremlægge:

1. en genpart af afgorelsen, der opfylder de nø d ­
vendige betingelser med hensyn til godtgørelse 
a f dens æ gthed;

2. hvor det drejer sig om en udeblivelsesdom , det 
originale dokum ent eller en bekræ ftet genpart, 
hvoraf det fremgår, at det indledende proces­
skrift i sagen eller en tilsvarende retsakter er b le­
vet forkyndt for eller m eddelt den udeblevne 
part (').

Artikel 47

Den part, der begærer fuldbyrdelse, skal endvidere 
frem lægge:

1. et dokum ent, hvoraf det fremgår, at retsafgørel­
sen efter dom statens lovgivning er eksigibel og 
er forkyndt;

( ')  Nr. 2 som  æ n d re t ved artikel 22 i tiltræ d e lsesk o n v en ­
tio n e n  a f  1978.

2. i givet fald et dokum ent, der godtgør, at der er 
m eddelt ansøgeren fri proces i dom sstaten.

A rtikel 48

Såfrem t de i artikel 46, nr. 2, og artikel 47, nr. 2, 
næ vnte dokum enter ikke fremlægges, kan retten 
fastsæ tte en frist for deres tilvejebringelse eller aner­
kende tilsvarende dokum enter eller, såfrem t den 
anser sagen for tilstrækkeligt oplyst, fritage for kra­
vet om en sådan  fremlæggelse.

Såfrem t retten kræver det, skal der foretages en 
oversættelse a f dokum enterne; oversættelsen skal 
bekræ ftes a f en person, der er bem yndiget hertil i en 
a f  de kontraherende stater.

Artikel 49

Der kræves ingen legalisering eller opfyldelse a f til­
svarende form alitet m ed hensyn til de i artikel 46, 47 
og artikel 48, andet afsnit, nævnte dokum enter eller 
eventuelle procesfuldm agter.

A F S N IT  IV

O F F IC IE L T  B E K R Æ F T E D E  D O K U M E N T E R  O G  
R E T S F O R L IG

Artikel 50

O fficielt bekræ ftede dokum enter, der er udsted t og 
eksigible i en kontraherende stat, skal efter begæring 
forsynes med fuldbyrdelsespåtegning i en anden 
kontraherende stat i overensstem m else med den i 
artikel 31 og følgende fastsatte frem gangsm åde. 
Begæringen kan kun afslås, såfrem t en fuldbyrdelse 
a f det officielt bekræ ftede dokum ent vil stride mod 
grundlæ ggende re tsprincipper i den stat, som begæ ­
ringen rettes til.

D et frem lagte dokum ent skal med hensyn til god t­
gørelse a f dets æ gthed opfylde de betingelser, der 
stilles i den stat, hvor dokum entet er udstedt.

Bestem m elserne i afsnit III, afdeling 3, finder 
anvendelse  i givet fald.

Artikel 51

Forlig, der er indgået for retten under en retssag, og 
som  er eksigible i den stat, hvor de er indgået, kan
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fuldbyrdes i den stat, som begæringen rettes til, på 
sam m e betingelser som officielt bekræ ftede d o k u ­
menter.

A F S N IT  V 

A L M IN D E L IG E  B E S T E M M E L S E R  

Artikel 52

Ved afgørelsen af, om en part har en bopæ l i den  
kontraherende stat, for hvis dom stole sagen er in d ­
bragt, skal retten anvende denne stats interne lov­
givning.

H ar en part ikke bopæ l i den stat, ved hvis retter 
sagen er anlagt, skal retten ved afgørelsen af, om 
parten  har bopæl i en anden kontraherende stat, 
anvende sidstnæ vnte stats lovgivning.

Såfrem t en parts bopæ l efter lovgivningen i det 
land, hvor han er statsborger, afhæ nger a f en anden  
persons bopæl eller en m yndigheds hjem sted, skal 
denne  stats lovgivning dog anvendes ved afgørelsen 
af, hvor parten har bopæ l.

Artikel 53

Selskabers og juridiske personers hjem sted skal ved 
anvendelsen  a f denne konvention ligestilles m ed 
fysiske personers bopæ l. Ved afgørelsen af, hvor 
dette hjem sted er beliggende, skal retten dog 
anvende de internationale privatretlige regler, som 
gæ lder for den.

Ved sin afgørelse af, om en trust har hjem sted i den  
kontraherende stat, hvor sagen er anlagt, skal retten 
anvende de in ternationale privatretlige regler, som 
gæ lder for den (').

A F S N IT  VI 

O V E R G A N G S B E S T E M M E L S E R  

Artikel 54 0

Bestem m elserne i denne konvention finder kun 
anvendelse  på retssager, der er anlagt, og på officielt

( ')  Stk. 2 in d sa t ved a rtikel 23 i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1978.

(; ) T iltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f  1978 in d eh o ld e r  i 
a fsn it V fø lgende o vergangsbestem m elser:

bekræ ftede dokum enter, der er udstedt efter kon ­
ventionens ikrafttræ den.

Retsafgørelser, som er truffet efter denne konven­
tions ikrafttræ delsesdato, i sager, der er anlagt før 
dette  tidspunkt, skal dog anerkendes og fuldbyrdes 
efter bestem m elserne i afsnit III, såfrem t de 
anvend te  kom petenceregler er i overensstem m else 
m ed de regler, der er fastsat i afsnit II eller en kon­
vention , der, da sagen blev anlagt, var gæ ldende 
m ellem  dom sstaten og den stat, som begæringen er 
rettet til.

A rtike l 34

1. K o n v en tio n en  a f  1968 og p ro to k o llen  a f  1971 som  
æ n d re t ved næ rv æ ren d e  k o n v en tio n  fin d er kun 
an v en d else  p å  retssager, der er an lag t, og på offic ie lt 
b ek ræ fted e  d o k u m en te r, der er u d sted t, efte r at n æ r­
v æ ren d e  k o n v en tio n  er tråd t i k raft i d o m ssta ten , og, 
så frem t an e rk en d e lse  eller fu ld b y rd e lse  a f  en re tsa fg ø ­
relse e ller a f  et o ffic ie lt b ek ræ fte t d o k u m en t p å b e rå ­
bes, i den  s ta t, b egæ ringen  er rette t til.

2. I fo rh o ld e t m ellem  de seks sta te r, der er parte r i 
k o n v en tio n en  a f  1968, skal retsa fgøre lse r, som  er tru f­
fet efter ik ra fttræ d e lsesd a to en  for næ rv æ ren d e  k o n ­
v en tio n  i sager, der er an lag t før de tte  t id sp u n k t, dog  
a n e rk en d es  og fu ldbyrdes e fte r b estem m elserne  i 
a fsn it III i k o n v en tio n en  a f  1968 som  æ ndre t.

3. I fo rh o ld e t m ellem  de seks sta te r, der er p a rte r  i 
k o n v e n tio n e n  a f  1968, og de tre s ta te r, d e r  er n æ v n t i 
a rtikel 1 i n æ rv æ ren d e  k o n v en tio n  sam t i fo rh o ld e t 
m ellem  d isse  tre sta te r ind b y rd es  skal retsafgørelser, 
som  er tru ffe t efter den  ik ra fttræ d e lsesd a to  for n æ rv æ ­
ren d e  k o n v en tio n , d e r g æ ld er i fo rh o ld e t m ellem  
d o m ss ta ten  og den  s ta t, beg æ rin g en  er rettet til, i 
sager, d e r er an lag t før de tte  tid sp u n k t, en d v id e re  
a n e rk en d es  og fu ldbyrdes e fter b estem m elsern e  i 
a fsn it III i k o n v en tio n en  a f  1968 som  æ n d re t, så frem t 
k o m p eten cen  har væ ret s tø tte t på  regler, der var i o v e r­
en sstem m else  m ed b estem m elsern e  i afsn it II som  
æ n d re t e ller m ed bestem m elser fas tsat ved en k o n v e n ­
tio n , som  var i kraft m ellem  d o m ss ta te n  og den  sta t, 
b eg æ rin g en  er re ttet til, d a  sagen  b lev  an lag t.

A rtikel 35

S åfrem t p a rte rn e  skriftlig t før d e n n e  k o n v en tio n s  
ik ra fttræ d en  i en tv ist v ed rø ren d e  en k o n trak t har 
a fta lt, at irske retsreg ler eller re tsreg lerne  i en del a f  
D et fo ren ed e  K ongerige skal f in d e  an v en d else  på den  
p åg æ ld e n d e  k o n trak t, bevarer re tte rn e  i Irlan d  eller i 
v ed k o m m en d e  del a f  Det fo ren ed e  K ongerige a d g a n ­
gen til at træ ffe  afgørelse  i den  p å g æ ld e n d e  tvist.

A rtike l 36

I tre år efte r ik rafttræ d en  a f  k o n v e n tio n e n  a f  1968 for 
h en h o ld sv is  kongeriget D an m ark s  og Irlan d s  v e d k o m ­
m en d e  fas tsæ ttes  k o m p eten cen  i sø re tssag er i hver a f  
d isse  s ta te r  ikke b lo t i h en h o ld  til b es tem m elsern e  i 
n æ v n te  k o n v en tio n , m en også i h e n h o ld  til de  n e d e n ­
fo r u n d e r nr. 1 til 6 a n fø rte  b estem m elser. A n v e n d e l­
sen  a f  d isse  b estem m elser o p h ø re r do g  i hver a f  d isse  
s ta te r, n å r den  in te rn a tio n a le  k o n v e n tio n  om  tilv e je ­
b ringe lse  a f  e n sarted e  reg ler for arrest i sø g åen d e  
sk ibe, som  blev u n d e rteg n e t i B ruxelles den  10. m aj 
1952, træ d er i kraft for den  p å g æ ld e n d e  sta ts  v ed k o m ­
m en d e .

(Fortsættes på næste side)
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(Fodnote fo r tsa t  f r a  side  14)

1. Personer m ed b o p æ l i en k o n trah e ren d e  s ta t kan i 
fø lgende  tilfæ ld e  for et søretligt krav sagsøges 
ved retterne i en a f  de o v en n æ v n te  sta ter, så frem t 
de r ved en ret i en a f  d isse sta te r til sikring  a f  k ra ­
vet er gjort e ller —  hvis d e r er ydet kau tio n  eller 
stille t an d en  s ikkerhed  —  k u n n e  have væ ret g jort 
arrest i det sk ib , kravet er rettet im od, e ller i 
e thvert an d e t sk ib  tilh ø ren d e  den p åg æ ld en d e  
p erson , og

a) sagsøgeren  har b opæ l på d en n e  sta ts  
o m råd e ;

b) det soretlige krav er o p ståe t i d en n e  s ta t;

c) det søretlige  krav er o p ståe t på en rejse, 
u n d er hvilken  arrest er b levet eller k u n n e  
have væ ret g jo r t ;

d) kravet h id rø re r  fra et sam m en stø d  eller fra en 
skade  fo rvo ld t a f  et sk ib  på et an d e t skib 
eller på ting  eller p erso n er o m b o rd , ved 
u dførelse  eller u n d lad e lse  a f  en m anøvre  
eller ved ikke-overho lde lse  a f  g æ ld en d e  reg ­
ler;

e) kravet er o p s tåe t ved b jæ rg n in g ; eller

f) kravet er sikret ved en pan te re t i det skib, 
hvori der er gjort arrest.

2. Arrest kan gøres i de t sk ib , som  det søretlige  krav 
vedrører, eller i e thvert a n d e t skib, som  tilhø rer 
den  person , d e r  på tid sp u n k te t for det søretlige  
kravs op ståen  var e jer a f  de t skib, som  det p å g æ l­
d e n d e  krav vedrører. For d e  i nr. 5, litra o), p) og 
q) o m h an d led e  krav kan arrest dog kun gøres i 
de t skib, som  kravet vedrører.

3. Skibe anses at have sam m e ejer, når sam tlige 
e je n d o m san p a rte r  tilh o re r  den  eller de  sam m e 
personer.

4. N år befragteren  ved »bare bo a t« -b efrag tn in g  a f  et 
skib h æ fter a len e  for et sø re tlig t krav, der vedrø rer 
sk ibet, kan arrest gøres i d e tte  eller i e thvert an d e t 
skib, som  tilh o rer b e frag teren , h vorim od  arrest for 
d e tte  søretlige krav  ikke kan  gøres i noget an d e t 
skib tilh ø ren d e  e jeren . På sam m e m åde  fo rh o ld er 
d e t sig i a lle tilfæ ld e , hvor en an d en  person  end  
ejeren h æ fter for et sø retlig t krav.

5. Ved et »søretligt krav« fo rstås en p å s ta n d  om  en 
rettighed  eller et krav  s tø tte t på  en eller flere a f  
fø lgende g ru n d e:

a) skade  fo rvo ld t a f  et sk ib  ved sam m en stø d  
eller på a n d e n  m åd e ;

b) tab  a f  m en n esk e liv  e lle r p erso n sk ad e r fo r­
v old t a f  et sk ib  e ller i fo rb in d e lse  m ed d riften  
a t et sk ib ;

d ) a fta le  om  brug eller leje a f  sk ib  på g ru n d lag  
a f  e t ce rteparti eller an d e t;

e) a fta le  om  tran sp o rt a f  gods m ed et skib på 
g ru n d lag  a f  et certeparti, et k onossem ent 
e ller a n d e t;

0  tab  a f  e ller skade  på gods og bagage u n d er 
tra n sp o rt m ed et sk ib ;

g) g ro sh av eri;

h) b o d m eri;

i) bug serin g ;

j) lo d sn in g ;

k) lev eran cer til et skib uan set leveringsstedet, 
a f  varer eller m ateriel bestem t til sk ibets drift 
e ller v ed ligeho lde lse;

1) b y gn ing  af, rep a ra tio n e r på og ud sty r til et 
sk ib , e ller udg ifte r til do k ;

m) k ap ta jn s ,-  officers- eller m an d sk ab sh y re ;

n) k ap ta jn e n s  ud læ g  og udlæ g fo retaget a f  afla- 
dere , b efrag tere , eller agen ter for sk ibets eller 
d e ts  ejers regn ing ;

o) tv ist om ejen d o m sre tten  til et sk ib ;

p) tvist m ellem  sam ejere  om e jen d o m sre tten  til 
et sk ib , om  b esiddelsen  eller driften  a f  et skib 
e ller om  retten  til ind tæ g terne  fra et sk ib ;

q) p an te re t i et skib.

6. I D a n m a rk  d æ k k er udtrykket »arrest« også »for­
bud« , for så v id t an g år de o v erfo r u n d e r nr. 5 
litra  o) og p) o m h an d le d e  søretlige  krav, og for så 
vid t d e n n e  frem gangsm åde  i det fo religgende til­
fæ lde  er den  eneste , der kan finde anvendelse  
e fte r p a ra g ra f  646 til 653 i lov om  rettens pleje«.

T iltræ d e lse sk o n v e n tio n en  a f  1982 in d eh o ld e r i afsn it
V fø lg en d e  o vergangsbestem m elser:

A rtike l 12

1. K o n v e n tio n e n  a f  1968 og p ro to k o llen  a f  1971, 
som  æ n d re t ved k o n v en tio n en  a f  1978 og ved n æ rv æ ­
ren d e  k o n v e n tio n , f in d e r kun an v en d else  på retssager, 
d e r  er a n la g t, og på offic ie lt bek ræ fted e  d o k u m en te r, 
d e r  er u d s te d t, e fte r at n æ rvæ rende  k o n v en tio n  er 
trå d t i k raft i d o m ss ta ten , og, så frem t an erk en d else  
e lle r fu ld b y rd e lse  a f  en  retsafgørelse  e ller a f  et o fficielt 
b ek ræ fte t d o k u m en t påberåbes, i d en  sta t, begæ ringen  
er re tte t til.

2. I fo rh o ld e t m ellem  do m ssta ten  og den  s ta t, b eg æ ­
ringen  er re tte t til, skal retsafgørelser, som  er truffe t 
e fter ik ra fttræ d e lsesd a to en  for n æ rv æ ren d e  k o n v en ­
tio n , i sager, d e r er an lag t før de tte  t id sp u n k t, dog  
an e rk e n d e s  og fu ldbyrdes efter bestem m elserne  i 
a fsn it III  i k o n v e n tio n e n  a f  1968, som  æ n d re t ved

c) b jæ rg n in g ; (Fortsættes på næste side, venstre spalte, nederst)
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A F S N IT  VII 

F O R H O L D E T  T IL  A N D R E  K O N V E N T IO N E R

Artikel 55

M ed forbehold a f bestem m elserne i artikel 54, andet 
afsnit, og artikel 56 træ der denne konven tion , for så 
vidt angår de stater, der er parter i den , i stedet for 
følgende konventioner, der er indgået mellem to 
eller flere a f disse stater:

—  konventionen mellem  Belgien og Frankrig om 
retternes kom petence sam t om gyldighed og 
fuldbyrdelse a f retsafgørelser, voldgiftskendelser 
og officielt bekræ ftede dokum enter, undertegnet 
i Paris den 8. juli 1899;

—  konventionen m ellem  Belgien og N ederlandene 
om retternes stedlige kom petence, om konkurs 
sam t om gyldighed og fuldbyrdelse a f retsafgø­
relser, voldgiftskendelser og officielt bekræ ftede 
dokum enter, undertegnet i Bruxelles den 
28. marts 1925;

—  konventionen m ellem Frankrig og Italien om 
fuldbyrdelse a f dom m e i civile og kom m ercielle 
sager, undertegnet i Rom den 3. jun i 1930;

—  konventionen mellem  Det forenede Kongerige 
og Frankrig om gensidig fuldbyrdelse a f dom m e 
i civile og kom m ercielle sager, med dertil 
hørende protokol, undertegnet i Paris den
18. jan u ar 1934 ( ') ;

—  konventionen m ellem Det forenede Kongerige 
og Belgien om gensidig fuldbyrdelse a f dom m e i 
civile og kom m ercielle sager, med dertil 
hørende protokol, undertegnet i Bruxelles den
2. maj 1934 0 ;

—  konventionen mellem Tyskland og Italien om 
anerkendelse og fuldbyrdelse a f retsafgørelser i 
civile og kom m ercielle sager, undertegnet i Rom 
den 9. marts 1936;

(Fodnote fo r tsa t  f r a  side 15)

k o n v en tio n en  a f  1978 og n æ rv æ ren d e  k o n v e n tio n , s å ­
frem t k o m p eten cen  h a r væ ret s tø tte t på  regler, d e r  var i 
o verensstem m else  m ed  b estem m elsern e  i de t æ n d re d e  
afsn it II i k o n v e n tio n e n  a f  1968 eller m ed b e s te m m e l­
serne i en k o n v e n tio n , som  var g æ ld en d e  m ellem  
d o m ssta ten  og den  s ta t, beg æ rin g en  er re tte t til, d a  
sagen  blev an lagt.

E nd v id ere  in d eh o ld e r  artikel I, stk. 2, i t il træ d e lse s ­
k o n v en tio n en  a f  1982 fø lg en d e  bestem m else :

2. D en h ellenske R ep u b lik  tiltræ d er b lan d t a n d e t 
artikel 25, stk. 2, sam t artikel 35 og 36 i k o n v e n tio n e n  
a f  1978.

( ')  F jerde og fem te led in d sa t ved a rtikel 24 i til træ d e lse s ­
k o n v en tio n en  a f  1978.

—  konventionen mellem Forbundsrepublikken 
Tyskland og kongeriget Belgien om gensidig 
anerkendelse og fuldbyrdelse i civile og kom ­
mercielle sager a f retsafgørelser, voldgiftsken­
delser og officielt bekræftede dokum enter, 
undertegnet i Bonn den 30. juni 1958;

—  konventionen mellem kongeriget N ederlandene 
og Den italienske Republik om anerkendelse og 
fuldbyrdelse a f retsafgørelser i civile og kom ­
mercielle sager, undertegnet i Rom den 17. april 
1959;

—  konventionen mellem Det forenede Kongerige 
og Forbundsrepublikken Tyskland om gensidig 
anerkendelse og fuldbyrdelse a f dom m e i civile 
og kom m ercielle sager, undertegnet i Bonn den 
14. ju li 1960(2);

—  konventionen mellem kongeriget G ræ kenland  
og Forbundsrepublikken Tyskland om gensidig 
anerkendelse og fuldbyrdelse a f retsafgørelser, 
retsforlig og officielt bekræftede dokum enter i 
borgerlige sager, herunder handelssager, under­
tegnet i Athen den 4. novem ber 1961 (3);

—  konventionen mellem kongeriget Belgien og 
Den italienske Republik om anerkendelse og 
fuldbyrdelse af retsafgørelser og andre eksigible 
dokum enter i civile og kom m ercielle sager, 
undertegnet i Rom den 6. april 1962;

—  konventionen mellem kongeriget N ederlandene 
og Forbundsrepublikken Tyskland om gensidig 
anerkendelse og fuldbyrdelse a f retsafgørelser 
og andre eksigible dokum enter i civile og kom ­
mercielle sager, undertegnet i H aag den 
30. august 1962;

—  konventionen mellem Det forenede Kongerige 
og Den italienske Republik om gensidig an er­
kendelse og fuldbyrdelse a f dom m e i civile og 
kom m ercielle sager, undertegnet i Rom den
7. februar 1964, med æ ndringsprotokol, under­
tegnet i Rom den 14. juli ¡970 (4);

—  konventionen mellem Det forenede K ongerige 
og kongeriget N ederlandene om gensidig an er­
kendelse og fuldbyrdelse a f dom m e i civile 
sager, undertegnet i Haag den 17. novem ber 
1967 (4);

og for så vidt den er i kraft:

—  traktaten mellem Belgien, N ederlandene og 
Luxem bourg om retternes kom petence, om ko n ­
kurs sam t om gyldighed og fuldbyrdelse a f rets-

(2) N ien d e  led in d sa t ved artikel 24 i til træ d e lse sk o n v e n ­
tio n en  a f  1978.

(3) T ien d e  led in d sa t ved artikel 8 i t il træ d e lse sk o n v e n tio ­
nen  a f  1982.

(4) T re tten d e  og fjo rten d e  led in d sa t ved a rtikel 24 til træ ­
d e lse sk o n v en tio n en  a f  1978.
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afgørelser, voldgiftskendelser og officielt 
bekræ ftede dokum enter, undertegnet i Bruxelles 
den 24. novem ber 1961.

A rtikel 56

Den traktat og de konventioner, der er næ vnt i arti­
kel 55, bevarer deres gyldighed på de sagsom råder, 
hvor denne konvention ikke finder anvendelse.

De bevarer ligeledes deres gyldighed, for så vidt 
angår retsafgørelser, der er truffet, og officielt 
bekræ ftede dokum enter, der er udstedt før denne 
konventions ikrafttræden.

Artikel 57 ( ')

D enne konvention berører ikke konventioner, som 
de kontraherende stater har tiltråd t eller vil tiltræde, 
og som på særlige om råder fastsæ tter regler for re t­
ternes kom petence sam t for anerkendelse eller fu ld ­
byrdelse a f retsafgørelser (2).

( ‘) Som  æ n d re t ved artikel 25, stk. I, i tiltræ d e lse sk o n v e n ­
tio n en  a f  1978.

(2) Artikel 25, stk . 2, i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1978 
in d eh o ld e r fø lgende  bestem m else :

2. M ed henb lik  på at sikre en en sarte t fo rto lk n in g  a f  
a rtikel 57, første a fsn it, skal d e n n e  a rtikel a n v e n d es  på 
fø lgende m åde:

a) K o n v en tio n en  a f  1968 som  æ n d re t er ikke til h in ­
der for, at en ret i en k o n tra h e re n d e  s ta t, d e r  er 
p art i en k o n v en tio n  v ed rø ren d e  er sæ rligt 
o m råd e , kan anse  sig for k o m p eten t i m ed fø r a f  
d en n e  s id s tn æ v n te  k o n v en tio n , også selv om  sag­
søgte har b opæ l i en k o n tra h e re n d e  s ta t, d e r ikke 
er part i den p å g æ ld en d e  k o n v en tio n . D en ret, 
ved hvilken sagen  er a n lag t, skal u n d e r  a lle 
o m stæ n d ig h ed er an v e n d e  artikel 20 i k o n v e n tio ­
nen a f  1968 som  æ n d re t.

b) A fgørelser, der i en k o n tra h e re n d e  s ta t træ ffes a f  
en ret, som  har an set sig for k o m p ete n t i m ed fø r 
a f  en kon v en tio n  v ed rø ren d e  et sæ rlig t o m råd e , 
skal an e rk en d es  og fu ld b y rd es  i de  øvrige k o n tra ­
herende  sta te r i o v eren sstem m else  m ed  k o n v e n ti­
o nen  a f  1968 som  æ ndre t.

S åfrem t b åd e  d o m ssta ten  og  d en  sta t, som  b eg æ ­
ringen rettes til, er parte r i en k o n v e n tio n  v ed rø ­
ren d e  et sæ rligt o m råd e , som  fas tsæ tte r  b e tin g e l­
ser for a n e rk en d e lse  og fu ld b y rd e lse  a f  re tsa fg ø ­
relser, a n v en d es  d isse b e tinge lser. U n d e r alle 
o m stæ n d ig h ed e r kan de b estem m else r  i k o n v e n ti­
onen  a f  1968 som  æ n d re t, d e r v ed rø re r  frem ­
g angsm åden  ved an e rk en d e lse  og fu ld b y rd e lse  a f  
retsafgørelser, f inde  a n v en d else .

Artikel 1, stk. 2, i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982 
in d eh o ld e r fø lgende  bestem m else :

2. D en he llenske  R epub lik  t il træ d e r b la n d t  an d e t 
artikel 25, stk. 2, sam t artikel 35, og 36 i k o n v e n tio n e n  
a f  1978.

Den udelukker ikke anvendelsen a f bestem m elser, 
som på særlige om råder fastsæ tter regler for retter­
nes kom ptence samt for anerkendelse eller fu ldbyr­
delse a f retsafgørelser, og som er eller vil være in d e ­
holdt i retsakter fra De europæiske Fællesskabers 
institu tioner eller i de harm oniserede, nationale  lov­
givninger til gennem førelse a f disse retsakter.

Artikel 58

Bestem m elserne i denne konvention berører ikke 
rettigheder, der er indrøm m et schweiziske s tatsbor­
gere ved den mellem Frankrig og Det schweiziske 
Edsforbund den 15. juni 1869 indgåede konvention 
om retternes kom petence og om fuldbyrdelse a f 
dom m e i borgerlige sager.

Artikel 59

D enne konvention er ikke til h inder for, at en kon ­
traherende stat inden for ram m erne a f en konven­
tion om anerkendelse og fuldbyrdelse a f dom m e 
over for en tredjestat forpligter sig til ikke at aner­
kende en retsafgørelse, som i en anden kon trahe­
rende stat er truffet mod en sagsøgt, der har sin 
bopæ l eller sit sædvanlige opholdssted  på denne 
tredjestats om råde, såfrem t afgørelsen i et a f  de i 
artikel 4 næ vnte tilfælde kun har kunnet støttes på 
en a f de kom petenceregler, som er næ vnt i artikel 3, 
andet afsnit.

Ingen kontraherende stat kan dog over for en tred je­
stat forpligte sig til ikke at anerkende en retsafgø­
relse truffet i en anden kontraherende stat a f  en ret, 
der har kom petence som følge af, at der i denne stat 
findes gods tilhørende sagsøgte eller af, at sagsøger 
har gjort udlæ g eller arrest i dervæ rende gods,

1. såfrem t begæringen vedrører ejendom sretten  til 
eller besiddelsen a f det nævnte gods, går ud på 
at opnå  tilladelse til at råde over dette eller 
vedrører andre tvister om godset, eller

2. såfrem t dette gods er stillet som sikkerhed for en 
fordring, der er genstand for begæringen (3).

(J) Stk. 2 in d sa t ved artikel 26 i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n
a f  1978.



Nr. C 97/18 De Europæiske Fæ llesskabers T idende 11.4. 83

A F S N IT  V III 

A F S L U T T E N D E  B E S T E M M E L S E R

A rtikel 60 ( l)

Denne konvention gæ lder for de kontraherende sta­
ters europæ iske om råder, herunder G røn land , for de 
franske oversøiske departem enter og territorier samt 
for M ayotte.

Kongeriget N ederlandene kan i forbindelse med 
undertegnelsen eller ra tifikationen a f denne konven­
tion eller på ethvert senere tid spunkt ved en m ed­
delelse til generalsekretæ ren for Rådet for De euro­
pæiske Fæ llesskaber erklære, at denne konvention 
skal gælde for De nederlandske Antiller. Såfremt en 
sådan erklæring ikke afgives, anses retssager, der 
verserer inden for kongerigets europæ iske om råde 
som følge a f en kassationsappel verdrørende afgø­
relser truffet a f retterne på De nederlandske Antiller, 
som sager, der verserer for disse retter.

U anset første afsnit gæ lder denne konvention ikke:

1. for Fæ røerne, m edm indre anden erklæring 
frem sættes a f kongeriget D anm ark,

2. for europæ iske om råder uden for D et forenede 
Kongerige, hvis in ternationale  forbindelser 
varetages a f dette, m edm indre anden erklæring 
frem sættes a f Det forenede Kongerige vedrø­
rende et sådan t om råde.

Disse erklæ ringer kan til enhver tid frem sættes ved 
m eddelelse til generalsekretæ ren for Rådet for De 
europæ iske Fællesskaber.

A ppelsager og genoptagelsessager, der i Det fore­
nede Kongerige indledes m od afgørelser truffet a f 
retter i et a f  de om råder, der er om handlet i tredje 
afsnit, nr. 2, betragtes som sager, der verserer for 
disse retter.

De sager, der i kongeriget D anm ark behandles efter 
reglerne i lov for Færøerne om rettens pleje, betrag­
tes som sager, der verserer ved retter på Færøerne.

( ')  Som  æ n d re t ved artikel 27 i til træ d e lse sk o n v e n tio n e n
a f  1978.

Artikel 61 (2)

D enne konvention skal ratificeres a f s ignatarsta­
terne. R atifikationsdokum enterne skal deponeres 
hos generalsekretæren for R ådet for De europæ iske 
Fællesskaber.

A rtikel 62 Q)

D enne konvention træ der i kraft den første dag i 
den tredje m åned, der følger efter deponeringen a f 
det sidste ra tifikationsdokum ent.

A rtikel 63

De kontraherende stater anerkender, at enhver stat, 
som bliver medlem a f  D et europæ iske økonom iske 
Fællesskab, skal erklæ re sig indforstået med, at 
denne konvention anvendes som grundlag for de

(2) R atificeringen  a f  tiltræ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1978 er 
fastlag t i p åg æ ld en d e  k o n v e n tio n s  artikel 38, d e r har 
fo lg en d e  ord lyd :
» D enne konv en tio n  skal ratificeres  a f  s ig n a ta rs ta te rn e . 
R a tif ik a tio n sd o k u m e n te rn e  skal d e p o n e re s  hos g e n e ­
ralsek re tæ ren  for R åd e t fo r D e eu ro p æ isk e  F æ llessk a ­
ber.«
R atificeringen  a f  tiltræ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982 er 
fastlag t i p åg æ ld en d e  k o n v e n tio n s  artikel 14, d e r har 
fo lg en d e  o rd lyd :
» D enne  k o n v en tio n  ra tificeres  a f  s ig n a ta rs ta te rn e . 
R a tif ik a tio n sd o k u m e n te rn e  d e p o n e re s  hos g e n e ra lse ­
k retæ ren  for>Rådet fo r de  e u ro p æ isk e  Fæ llesskaber.«

(J) Ik rafttræ d elsen  a f  til træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1978 er 
fastlag t i p å g æ ld en d e  k o n v e n tio n s  artikel 39, d e r  har 
fo lgende  ord lyd :

A rtike l 39

D enne  kon v en tio n  træ d er  i k raft m ed  v irkn ing  for de 
sta ter, d e r  har ra tificere t d en , d en  første d ag  i den  
tred je  m ån ed , der fø lger e fte r d e p o n e rin g e n  a f  de t s id ­
ste ra tifik a tio n sd o k u m e n t fra F æ llessk ab e ts  o p r in d e ­
lige m ed lem sstate r og en  ny m ed lem ssta t.

For hver ny m ed lem sstat, d e r ra tificere r  k o n v e n tio n e n  
på et senere  tid sp u n k t, t ræ d er d en  i k raft den  første 
dag  i den  tred je  m ån e d , d e r  fø lger e fte r  d e p o n e rin g e n  
a f  d e n n e  sta ts  ra tif ik a tio n sd o k u m e n t.

Ik raftræ delsen  a f  t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982 er 
fastlag t i p åg æ ld en d e  k o n v e n tio n s  a rtikel 15, der har 
fø lgende  o rd lyd :

A rtike l 15

D en n e  kon v en tio n  træ d er  i k raft m ed  v irkn ing  for de  
s ta ter, der har ra tificere t d en , d e n  første  d ag  i d en  
tred je  m ån ed , der fø lger e fte r  d e p o n e rin g e n  a f  de t s id ­
ste ra tifik a tio n sd o k u m e n t fra D en  h e llen sk e  R ep u b lik  
og de sta te r, som  h a r sa t k o n v e n tio n e n  a f  1978 i k raft i 
overensstem m else  m ed  artik el 39 i s id s tn æ v n te  k o n ­
v en tion .

For hver m ed lem ssta t, d e r  ra tific ere r  k o n v e n tio n e n  på 
et senere  tid sp u n k t, t ræ d er  d en  i k raft d en  første  d ag  i 
d en  tred je  m ån ed , d e r fø lger e fte r  d ep o n e rin g e n  a f  
d e n n e  sta ts  ra tif ik a tio n sd o k u m e n t.
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forhandlinger, der er nødvendige for, mellem de 
kontraherende stater og den pågæ ldende stat, at 
sikre gennem førelsen a f artikel 220, sidste stykke, i 
traktaten om oprettelse a f  Det europæ iske økonom i­
ske Fællesskab.

De nødvendige tilpasninger kan fastsættes i en sær­
lig konvention mellem  de kontraherende stater på 
den ene side og den pågæ ldende stat på den anden 
side.

A rtikel 64 ( ')

G eneralsekretæ ren for R ådet for De europæiske 
Fællesskaber giver s ignatarstaterne meddelelse om :

a) deponeringen a f  ethvert ratifikationsdokum ent;

b) datoen for denne konventions ikrafttræ den;

c) erklæringer m odtaget i henhold til artikel 60 (2);

d) erklæringer m odtaget i henhold til artikel IV i 
pro tokollen;

e) m eddelelser i henhold  til artikel VI i protokol­
len.

Artikel 65

Den protokol, der efter fælles aftale mellem de kon­
traherende stater er knyttet som bilag til denne kon­
vention, udgør en integrerende del a f konventionen.

Artikel 66

D enne konvention er indgået for ubegrænset tid.

( ')  N o tifik a tio n e rn e  v ed rø ren d e  tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1978 er fastlag t i p å g æ ld e n d e  k o n ven tions a rti­
kel 40, d e r h a r fø lg en d e  o rd ly d :

A rtike l 40

G enera lsek re tæ ren  for R åd e t for D e eu ropæ iske  F æ l­
lesskaber g iver s ig n a ta rs ta te rn e  m ed d ele lse  om :

a) d ep o n erin g en  a f  e thvert ra tifik a tio n sd o k u m en t,

b) d a to en  for d e n n e  k o n v en tio n s  ik ra fttræ den  m el­
lem de k o n tra h e re n d e  sta ter.

N o tifik a tio n e rn e  v e d rø ren d e  tiltræ d elsesk o n v en tio n en  
a f  1982 er fastlag t i p å g æ ld e n d e  kon v en tio n s  a rti­
kel 16, d e r h a r fø lg en d e  o rd ly d :

A rtike l 16

G en era lsek re tæ ren  for R åd et for de eu ropæ iske  F æ l­
lesskaber giver s ig n a ta rs ta te rn e  m ed d ele lse  om :

a) d e p o n erin g en  a f  e thvert ra tifik a tio n sd o k u m en t,

b) d a to e rn e  for d e n n e  k o n v en tio n s  ik ra fttræ den  for 
d e  k o n tra h e re n d e  s ta ter.

(2) Litra c) som  æ n d re t ved  artikel 28 i tiltræ d e lsesk o n ­
v en tio n en  a f  1978.

Artikel 67

Enhver kontraherende stat kan frem sæ tte an m o d ­
ning om æ ndring a f denne konvention. I så fald 
indkalder form anden for Rådet for De europæ iske 
Fæ llesskaber til en konference med henblik  på 
æ ndring  a f konventionen.

Artikel 68 (3)

D enne konvention, udfæ rdiget i ét eksem plar på 
fransk, italiensk, nederlandsk  og tysk, hvilke fire 
tekster har sam m e gyldighed, deponeres i arkiverne i 
sekretariatet for R ådet for De europæ iske Fæ llesska­
ber. G eneralsekretæ ren frem sender en bekræ ftet 
genpart til hver a f signatarstaternes regeringer (4).

(3) A ngivelsen  a f  de  tekste r til t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1978, som  har retsgy ld ighed , er in d eh o ld t i p å g æ l­
d en d e  k o n v en tio n s  artikel 41, d e r  h ar fø lg en d e  o rd ly d :

A rtike l 41

D en n e  k o n v en tio n , u d fæ rd ig e t i ét e k sem p lar på 
d a n sk , engelsk , fransk , irsk, ita lien sk , n e d e rla n d sk  og 
tysk, hvilke syv tek ste r h ar sam m e gy ld ig h ed , d e p o n e ­
res i ark iverne  i sek re taria te t for R ådet for D e e u ro p æ ­
iske F æ llesskaber. G en e ra lsek re tæ ren  f rem sen d er en 
bek ræ fte t g en p a rt til hver a f  s ig n a ta rs ta te rn e s  reg erin ­
ger.

A ngivelsen  a f  de tek ste r til tiltræ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1982, som  har re tsgy ld ighed , er in d eh o ld t i p å g æ l­
d e n d e  k o n v en tio n s  artikel 17, d e r h ar fø lg en d e  o rd ly d :

A rtikel 1 7

D en n e  k o n v en tio n , ud fæ rd ig e t i ét ek sem p la r på 
d a n sk , engelsk , fransk , græ sk, irsk, ita lien sk , n e d e r­
landsk  og tysk, hvilke  o tte  tekste r h ar sam m e g y ld ig ­
hed , d ep o n eres  i a rk iverne  i sek re taria te t fo r R åd e t for 
De eu ro p æ isk e  F æ llesskaber. G e n era lsek re tæ ren  frem ­
se n d er en bekræ fte t g en p a rt til hver a f  s ig n a ta rs ta te r­
nes regeringer.

(4) U dfæ rd igelsen  på d e  t il træ d en d e  m ed lem ssta te rs  o ffi­
c ielle sp rog  a f  de  tek ste r til k o n v en tio n en  a f  1968, som  
har retsgy ld ighed , er

—  for så vidt a n g å r til træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1978 
o m h an d le t i p å g æ ld en d e  k o n v en tio n s  a rtikel 37, 
der har fø lg en d e  o rd ly d :

A rtike l 37

G en era lsek re tæ ren  for R ådet for D e eu ro p æ isk e  
F æ llessk ab er frem sen d er til reg erin g ern e  fo r k o n ­
geriget D an m ark , Irland  og D et fo re n e d e  k o n g e­
rige S to rb ritan n ien  og N o rd irlan d  en  b e k ræ fte t 
g en p art på  fransk , ita liensk , n e d e rla n d sk  og  tysk 
a f  k o n v en tio n en  a f  1968 og a f  p ro to k o lle n  a f  
1971.

T ek stern e  til k o n v en tio n en  a f  1968 og  til p ro to ­
kollen  a f  1971, u d fæ rd ig e t på  d an sk , en g e lsk  og 
irsk er k ny tte t som  bilag  til n æ rv æ re n d e  k o n v e n ­
tio n . T ek ste rn e  u d fæ rd ig e t på  d a n sk , en g e lsk  og

(Fortsættes på næste side)
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Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldm æ gtigede underskrevet denne konven­
tion.

U dfæ rdiget i Bruxelles, den syvogtyvende septem ber n itten  hundrede og otteogtres.

For H ans M ajestæt belgiernes konge 

Pierre H A RM EL

For præ sidenten for Forbundsrepublikken Tyskland 

Willy B RA N D T

For præ sidenten  for Den franske Republik 

M ichel DEBRÉ

For præ sidenten  for Den italienske Republik 

G iuseppe M ED IC I

For H ans kongelige H øjhed storhertugen a f Luxem bourg 

Pierre G R E G O IR E

For H endes M ajestæ t dronningen a f N ederlandene 

J.M .A .H . LUNS

(Fodnote fortsat fra side 19)

irsk h a r gy ld ig h ed  p å  sam m e vilkår som  de o p r in ­
d elige tek ste r  til k o n v en tio n en  a f  1968 og p ro to ­
k o llen  a f  1971.

—  for så v id t a n g å r tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f  1982 
o m h an d le t i p å g æ ld e n d e  ko n v en tio n s  artikel 13, 
d e r h a r fø lg en d e  o rd ly d :

Artikel 13
G en era lsek re tæ ren  fo r R ådet for De eu ro p æ isk e  F æ l­
lessk ab e r f rem sen d er til regeringen  for D en hellenske

R ep u b lik  en b e k ræ fte t g en p a rt på  d an sk , engelsk , 
fran sk , irsk, i ta lien sk , n e d e rla n d sk  og tysk a f  k o n v e n ­
tio n e n  a f  1968, a f  p ro to k o lle n  a f  1971 og a f  k o n v e n tio ­
n en  a f  1978.

T ek s te rn e  til k o n v e n tio n e n  a f  1968, til p ro to k o llen  a f  
1971 og  til k o n v e n tio n e n  a f  1978, u d fæ rd ig e t p å  græ sk 
er k n y tte t som  b ilag  til n æ rv æ ren d e  k o n v en tio n . T ek s­
te rn e  u d fæ rd ig e t på  græ sk  h ar gyld ighed  på sam m e 
v ilkår som  de  øvrige tek ste r  til k o n v en tio n en  a f  1968, 
p ro to k o lle n  a f  1971 og  k o n v e n tio n e n  a f  1978.
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PROTOKOL (*)

De høje kontraherende parter er blevet enige om føl­
gende bestem m elser, der knyttes som bilag til kon­
ventionen:

Artikel I

Enhver person, der har bopæl i Luxembourg, og 
som i henhold til artikel 5, nr. 1, sagsøges ved en ret 
i en anden  kontraherende stat, kan gøre indsigelse 
mod den pågæ ldende rets kom petence. Såfremt sag­
søgte ikke giver m øde, skal denne ret på embeds 
vegne erklære sig for inkom petent.

Enhver aftale om kom petence som næ vnt i arti­
kel 17 får kun gyldighed for en person, der har bopæl 
i Luxem bourg, såfrem t den pågæ ldende udtrykkeligt 
og specielt har accepteret aftalen.

A rtikel II

M ed forbehold a f mere gunstige nationale bestem ­
melser kan personer, der har bopæ l i en kontrahe­
rende stat, og mod hvem der indledes retsforfølg­
ning for en uagtsom  lovovertrædelse ved retter kom ­
petente i straffesager i en anden kontraherende stat, 
hvor de pågæ ldende ikke er statsborgere, selv når de 
ikke personligt giver m øde, til deres forsvar vælge 
personer, der er bem yndiget hertil.

D en ret, der behand ler sagen, kan dog bestem m e, at 
den pågæ ldende skal give møde personligt; såfrem t 
dette ikke sker, skal den afgørelse, der er truffet med 
hensyn til et borgerligt krav, uden at den pågæ l­
dende har haft m ulighed for at varetage sine interes­
ser under sagen, ikke anerkendes eller fuldbyrdes i 
de øvrige kontraherende stater.

Artikel II I

Ingen form for skat, afgift eller gebyr, som beregnes 
i forhold til sagens værdi, må i forbindelse med 
behandlingen a f en begæring om fuldbyrdelsespå- 
tegning opkræves i den stat, som begæringen rettes 
til.

Artikel IV

De inden- og udenretslige dokum enter, der udfærdi- 
ges inden for en kontraherende stats om råde, og 
som skal m eddeles eller forkyndes for personer, der 
b efinder sig inden for en anden kontraherende stats 
om råde, skal frem sendes i overensstem m else med

(*) T ekst som  æ n d re t ved tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f
1978 og ved tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f  1982.

de frem gangsm åder, der er fastsat ved konventioner 
eller aftaler indgået mellem de kontraherende stater.

M edm indre m odtagerstaten  ved en erklæring rettet 
til generalsekretæ ren for Rådet for De europæ iske 
Fæ llesskaber m odsæ tter sig dette, kan de pågæl­
dende  dokum enter ligeledes frem sendes direkte a f 
vedkom m ende offentligt godkendte personer i den 
stat, hvor dokum enterne er udfæ rdiget, til vedkom ­
m ende offentligt godkendte  personer i den stat, på 
hvis om råde dokum entets adressat befinder sig. I 
dette tilfæ lde frem sender vedkom m ende offentligt 
godkendte  person i dom sstaten en genpart a f doku­
m entet til vedkom m ende offentligt godkendte per­
son i den stat, begæringen rettes til, når den pågæ l­
dende  er kom petent til at aflevere det til adressaten. 
D enne aflevering sker efter de regler, der er foreskre­
vet i lovgivningen i den stat, som begæringen rettes 
til. A fleveringen bekræftes ved en attestation , som 
sendes direkte til vedkom m ende offentligt god­
kendte person i den stat, hvor dokum entet er udfæ r­
diget.

A rtikel V

Den i artikel 6, nr. 2, og artikel 10 fastsatte kom pe­
tence i sager om opfyldelse a f en forpligtelse eller 
ved intervention  kan ikke gøres gæ ldende i For­
bundsrepub likken  Tyskland. I denne stat kan 
enhver, der har bopæ l inden for en anden kontrahe­
rende stats om råde, inddrages i sagen i henhold til 
civilproceslovens artikel 68, 72, 73 og 74 vedrørende 
procesunderretn ing .

De retsafgørelser, der træffes i de øvrige kon trahe­
rende stater i m edfør a f artikel 6, nr. 2, og artikel 10, 
skal anerkendes og fuldbyrdes i Forbundsrepub lik ­
ken Tyskland i overensstem m else med afsnit III. De 
retsvirkninger, som dom m e, afsagt i Forbundsrepu­
blikken Tyskland, har over for tred jem and i henhold 
til artikel 68, 72, 73 og 74 i civilprocesloven, skal 
ligeledes anerkendes i de andre kontraherende sta­
ter.

A rtikel V a (l)

I sager om underho ldsp lig t om fatter udtrykkene 
»dommer«, »ret« og »dom sm yndighed« også de d an ­
ske adm inistrative m yndigheder.

Artikel Vb(2)

I tvister mellem en skibsfører og et besæ tningsm ed­
lem på et søgående skib, der er indregistreret i D an­

( ')  A rtik len  in d sa t ved artikel 29 i tiltræ d e lse sk o n v e n tio ­
nen  a f  1978.

( : ) A rtik len  in d sa t ved artikel 29 i t il træ d e lse sk o n v e n tio ­
nen  a f  1978 og æ n d re t ved artikel 9 i t il træ d e lse sk o n ­
v en tio n en  a f  1982.
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mark, G ræ kenland eller Irland, om hyre eller andre 
forhyringsvilkår, skal retterne i en kontraherende 
stat undersøge, om den diplom atiske repræ sentant 
eller konsularagent, som skibet henhører under, er 
blevet underrettet om tvisten. De skal udsæ tte sagen, 
så længe denne repræ sentant eller agent ikke er b le­
vet underrettet. De skal på em beds vegne erklære sig 
inkom petente, såfremt denne repræ sentant eller 
agent, behorigt underrettet, har udøvet de beføjelser, 
som er ham tillagt i sagen ved en konsularaftale, 
eller, i mangel a f en sådan aftale, har gjort indsigelse 
vedrørende kom petencen inden for den indrøm ­
m ende frist.

Artikel V d (1)

M ed forbehold a f den kom petence, der i henhold til 
konven tionen  om m eddelelse a f europæ iske pa ten ­
ter, undertegnet i M ünchen den 5. oktober 1973, er 
tillag t Den europæ iske Patentm yndighed, har ret­
terne i hver kontraherende stat, uanset bopæ l, ene­
kom petence for så vidt angår registreringen og gyl­
d igheden a f et europæ isk patent, der er m eddelt for 
d enne  stat, og som ikke er et fæ llesskabspatent i 
henhold  til artikel 86 i konventionen om det euro- 
p æ iske paten t for fæ llesm arkedet, undertegnet i 
Luxem bourg den 15. decem ber 1975.

Artikel V c(l)

N år artikel 52 og 53 i denne konvention i m edfør a f 
artikel 69, stk. 5, i konventionen om det europæ iske 
patent for fæ llesm arkedet, undertegnet i Luxem ­
bourg den 15. decem ber 1975, anvendes på bestem ­
m elser vedrørende »residence« i den engelske tekst 
til sidstnæ vnte konvention, skal udtrykket »resi­
dence« i den pågæ ldende tekst forstås som »dom i­
cile« i ovennæ vnte artikel 52 og 53.

Artikel VI

De kontraherende stater skal m eddele generalsekre­
tæ ren for Rådet for De europæ iske Fællesskaber 
teksterne til lovbestem m elser, som m edfører æ ndrin ­
ger enten med hensyn til de bestem m elser i deres 
lovgivning, der er næ vnt i konventionen, eller med 
hensyn til de retter, der er anført i afsnit III, a fde­
ling 2, i konventionen.

( ')  A rtik len  indsat ved artikel 29 i t iltræ d e lsesk o n v en tio -  (2) A rtik len  in d sa t ved artikel 29 i t il træ d e lse sk o n v e n tio ­
nen a f  1978. nen  a f  1978.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldm æ gtigede underskrevet denne protokol.

Udfærdiget i Bruxelles, den syvogtyvende septem ber nitten hundrede og otteogtres.

For Hans M ajestæt belgiernes konge 

Pierre H A RM EL

For præ sidenten for Forbundsrepublikken Tyskland 

Willy BRA N D T

For præ sidenten for Den franske Republik 

M ichel DEBRÉ

For præ sidenten for Den italienske Republik 

G iuseppe M ED IC I

For Hans kongelige H øjhed storhertugen a f Luxem bourg 

Pierre G R É G O IR E

For H endes M ajestæ t dronningen a f N ederlandene 

J.M .A .H. LUNS
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FÆLLESERKLÆRING

Regeringerne for kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den franske 
Republik, Den italienske Republik, storhertugdøm m et Luxem bourg og kongeriget 
N ederlandene —

som på tidspunktet for undertegnelsen a f konventionen om retternes kom petence og 
om fuldbyrdelse a f retsafgørelser i borgerlige sager, herunder handelssager,

ønsker at sikre en så effektiv gennem førelse som m uligt a f  konventionens bestem m el­
ser,

tilstræber at undgå, at forskellige fortolkninger a f konventionens bestem m elser skal 
skade dens enhedskarakter, og

erkender, at der eventuelt kan opstå positive eller negative kom petencekonflikter ved 
konventionens anvendelse —

erklærer sig rede t i l :

1. at undersøge disse spørgsm ål, og i sæ rdeleshed at undersøge m uligheden for at til­
lægge De europæ iske Fællesskabers D om stol kom petence på visse om råder, og i 
påkom m ende tilfæ lde indlede forhandlinger om en aftale m ed henblik herpå;

2. at etablere kontakter med regelm æssige m ellem rum  mellem  deres repræ sentanter.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldm æ gtigede underskrevet denne fælles­
erklæring.

Udfærdiget i Bruxelles, den syvogtyvende septem ber nitten hundrede og otteogtres.

Pierre H A RM EL Willy B R A N D T M ichel DEBRÉ

G iuseppe M ED IC I Pierre G R É G O IR E  J.M .A .H . LUNS

PROTOKOL

vedrørende Domstolens fortolkning af konventionen af 27. september 1968 om retternes 
kompetence og om fuldbyrdelse af retsafgørelser i borgerlige sager, herunder 

handelssager (*)

D E  H Ø JE  K O N T R A H E R E N D E  P A R T E R  I T R A K T A T E N  O M  O P R E T T E L S E  A F  D E T  
E U R O P Æ IS K E  Ø K O N O M IS K E  F Æ L L E SS K A B  H A R  —

u n d e r henv isn ing  til den  erk læ ring , d e r  er k ny tte t som  b ilag  til k o n v e n tio n e n  om  retternes k o m p e­
tence  og om  fu ldbyrde lse  a f  re tsafgørelser i bo rgerlige sager, h e ru n d e r  han d elssag er, underteg n e t i 
Bruxelles den 27. sep tem b er 1968 —

vedtage t at a fslu tte  en p ro toko l, ved hvilken  d e r tillæ gges D e eu ro p æ isk e  Fæ llesskabers D om stol 
kom petence  til at fo rto lke  den n æ vnte  k o n v en tio n , og h a r m ed  d e tte  m ål for øje udpeget som  
befu ld m æ g tig ed e :

H A N S  M A JE S T Æ T  B E L G IE R N E S  K O N G E :

A lfons V R A N C K X , 

ju stitsm in iste r;

(*) Tekst som  æ n d re t ved k o n v en tio n en  a f  9. o k to b e r  1978 om  k ongerige t D anm arks, Irlands og 
D et fo renede  kongerige S to rb ritan n ien  og N o rd irla n d s  til træ d e lse  —  i de t fø lgende b e n æ v n t 
» tiltræ d elsesk o n v en tio n en  a f  1978« —  og ved k o n v e n tio n e n  a f  25. o k to b er 1982 om D en h e l­
lenske R epub liks tiltræ delse  —  i de t fø lg en d e  b e n æ v n t » tiltræ d e lsesk o n v en tio n en  a f  1982«.
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P R Æ S ID E N T E N  F O R  F O R B U N D S R E P U B L IK K E N  T Y S K L A N D :

G erh a rd  JA H N , 

fo rb u n d sju stitsm in iste r;

P R Æ S ID E N T E N  F O R  D E N  F R A N S K E  R E P U B L IK :

R ené PLE V EN ,

seglbevarer,

ju s titsm in iste r;

P R Æ S ID E N T E N  FO R  D E N  IT A L IE N S K E  R E PU B L I.K :

E rm in io  P E N N A C C H IN I, 

u n d e rs ta tssek re tæ r i ju s titsm in is te rie t;

H A N S  K O N G E L IG E  H Ø JH E D  S T O R H E R T U G E N  A F  L U X E M B O U R G :

E ugéne SC H A U S , 

ju stitsm in iste r, 

v icem in is te rp ræ s id e n t;

H E N D E S  M A JE S T Æ T  D R O N N IN G E N  A F  N E D E R L A N D E N E :

C .H .F . PO LA K , 

ju s titsm in iste r;

S O M , fo rsam le t i R åde t, e fte r a t have  u d v ek sle t deres fu ld m ag te r  og fu n d et dem  i god  og beh ø rig
form ,

E R  BLE V E T E N IG E  O M  F Ø L G E N D E  B E S T E M M E L S E R :

Artikel 1

De europæ iske Fæ llesskabers D om stol har kom pe­
tence til at træffe afgørelse m ed hensyn til forto lk­
ningen a f konventionen om retternes kom petence 
og om fuldbyrdelse a f retsafgørelser i borgerlige 
sager, herunder handelssager, og a f den til denne 
konvention som bilag knyttede protokol, underteg­
net i Bruxelles den 27. septem ber 1968, sam t a f næ r­
væ rende protokol.

De europæ iske Fællesskabers D om stol har endv i­
dere kom petence til a f  træffe afgørelse m ed hensyn 
til fortolkningen a f konventionen om kongeriget 
D anm arks, Irlands og D et forenede kongerige S tor­
britannien  og N ordirlands tiltrædelse a f konven tio ­
nen a f 27. septem ber 1968 sam t a f næ rvæ rende p ro ­
tokol (>).

De europæ iske Fællesskabers D om stol har endv i­
dere kom petence til at træffe afgørelse med hensyn 
til fortolkningen a f konventionen om Den hellen­
ske Republiks tiltrædelse a f konven tionen  af 
27. septem ber 1968 sam t a f næ rvæ rende protokol, 
som  tilpasset ved konventionen a f 1978 (2).

A rtikel 2

Følgende retter kan anm ode D om stolen om at 
træ ffe præ judiciel afgørelse vedrørende et fortolk­
ningsspørgsm ål:

1. —  i Belgien: la C our de C assation  —  het H of 
van Cassatie og le Conseil d ’É tat —  de 
R aad van State,

—  i D anm ark: højesteret,

—  i Forbundsrepublikken T yskland: die ober­
sten G erichtshöfe des Bundes,

( ')  Stk. 2 in d sa t ved  a rtikel 30 i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n
a f  1978.

(2) Stk. 3 in d sa t ved artik el 10 i tiltræ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1982.
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—  i G ræ ken land : xá  ávcó taxa 8iKacrcT)pia,

—  i Frankrig: la C our de C assation  og le C o n ­
seil d ’Etat,

— i Irland: the Suprem e C ourt,

—  i Italien: la C orte Suprem a di C assazione,

— i Luxem bourg: la C our supérieure de 
Justice i dens egenskab a f  kassationsret,

—  i N ederlandene: de Hoge Raad,

—  i Det forenede Kongerige: the H ouse o f 
Lords og de retsinstanser, for hvilke en sag 
indbringes i henhold til artikel 37, andet 
afsnit, eller artikel 41 i konventionen ( ') ;

2. —  retterne i de kontraherende stater, såfrem t
de træ ffer afgørelse som appelinstans;

3. —  i de i konventionens artikel 37 anførte til­
fælde, de i sam m e artikel næ vnte retter.

A rtikel 3

1. Såfremt et spørgsm ål vedrørende forto lkningen 
a f  konventionen og de øvrige i artikel 1 næ vnte tek­
ster rejses under en retssag ved en i artikel 2, nr. 1, 
anført ret, skal denne ret, hvis den skønner, at en 
afgørelse a f dette spørgsm ål er nødvendig, for at den 
kan afsige dom , anm ode D om stolen om at afgøre 
spørgsm ålet.

2. Såfremt et sådan t rejses ved en i artikel 2, nr. 2 
og 3, anført ret, kan denne ret på de i stk. 1 fastsatte 
betingelser anm ode D om stolen om at afgøre spørgs­
målet.

Artikel 4

1. Den kom petente m yndighed i en kontraherende 
s tat kan anm ode D om stolen om at udtale sig om et 
spørgsm ål vedrørende fortolkningen a f konven tio ­
nen og de øvrige i artikel 1 næ vnte tekster, såfrem t 
afgørelser truffet a f retter i denne stat er i m odstrid  
med den fortolkning, der er an lagt a f D om stolen 
eller kom m et til udtryk i en afgørelse truffet a f en i 
artikel 2, nr. 1 og 2, næ vnt ret i en anden  kon trahe­
rende stat. Bestem m elserne i dette stykke gæ lder 
kun for retskraftige afgørelser.

( ')  Nr. 1 som  æ n d re t ved a rtikel 31 i tiltræ d e lse sk o n v e n ti­
o n en  a f  1978 og ved artikel 11 i tiltræ d e lse sk o n v e n tio ­
nen a f  1982.

2. Den fortolkning, som anlægges af D om stolen i 
an ledn ing  a f en sådan anm odning, er uden virkning 
for de afgørelser, der har givet anledning  til an m o d ­
ningen om en fortolkning.

3. Det offentliges øverste repræ sentant ved kassa- 
tionsretterne i de kontraherende stater eller enhver 
anden m yndighed udpeget a f en kontraherende stat 
har kom petence til at anm ode Dom stolen om en 
fortolkning i henhold til stk. 1.

4. Justitssekretæren ved D om stolen giver m edde­
lelse om anm odningen til de kontraherende stater, 
sam t til K om m issionen og Rådet for De europæ iske 
Fællesskaber, som inden to m åneder fra denne m ed­
delelse kan indgive indlæg eller andre skriftlige 
udtalelser til D om stolen.

5. Den i næ rvæ rende artikel fastlagte frem gangs­
m åde giver ikke anledning til hverken opkræ vning 
eller godtgørelse a f gebyrer og sagsom kostninger.

Artikel 5

1. M edm indre andet er bestem t i denne protokol, 
finder de bestem m elser i traktaten om oprettelse a f 
Det europæ iske Fællesskab og i den dertil knyttede 
protokol vedrørende statutten for D om stolen, der 
gæ lder ved D om stolens afgørelse a f præ judicielle  
spørgsm ål, tilsvarende anvendelse på frem gangsm å­
den ved fortolkning a f konventionen og de øvrige i 
artikel 1 næ vnte tekster.

2. D om stolens procesreglem ent tilpasses og su p ­
pleres om nødvendigt i henhold til artikel 188 i trak ­
taten om oprettelse a f Det europæiske økonom iske 
Fællesskab.

Artikel 6 (2)

D enne protokol gæ lder for de kontraherende staters 
europæ iske om råder, herunder G rønland, for de 
franske oversøiske departem enter og territorier sam t 
for M ayotte.

Kongeriget N ederlandene kan i forbindelse m ed 
undertegnelsen eller ratifikationen a f denne p ro to ­
kol eller på ethvert senere tidspunkt ved en m eddel­
else til generalsekretæren for Rådet for De euro­
pæ iske Fæ llesskaber erklære, at denne protokol skal 
gæ lde for De nederlandske Antillen

U anset første afsnit gæ lder denne protokol ikke:

1. for Færøerne, m edm indre anden erklæ ring 
frem sæ ttes a f kongeriget D anm ark;

(2) Som  æ n d re t ved artikel 32 i t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n
a f  1978.
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2. for europæ iske om råder uden for Det forenede 
Kongerige, hvis in ternationale forbindelser 
varetages a f dette, m edm indre anden erklæring 
frem sættes a f Det forenede Kongerige vedrø­
rende et sådan t om råde.

Disse erklæringer kan til enhver tid frem sættes ved 
m eddelelse til generalsekretæren for Rådet for De 
europæ iske Fællesskaber.

Artikel 7 (1)

D enne protokol skal ratificeres a f signatarstaterne. 
R atifikationsdokum enterne skal deponeres hos 
generalsekretæ ren for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber.

A rtikel 8 (2)

D enne protokol træ der i kraft den første dag i den 
tredje m åned, der følger efter deponeringen a f det

( ')  R a tificeringen  a f  t il træ d e lsesk o n v en tio n en  a f  1978 er 
fastlag t i p å g æ ld e n d e  k o n v en tio n s  artikel 38, der har 
fo lgende  o rd ly d :

» D enne  k o n v en tio n  skal ratificeres a f  s ig n a ta rs ta te rn e . 
R a tif ik a tio n sd o k u m e n te rn e  skal d ep o n eres  hos g en e ­
ralsek re tæ ren  for R ådet for De e u ro p æ isk e  F æ llessk a ­
ber.«

R atificeringen  a f  til træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982 er 
fastlag t i p å g æ ld e n d e  k o n v en tio n s  artikel 14, der h ar 
fø lg en d e  o rd ly d :

»D enne  k o n v en tio n  ratificeres a f  s ig n a ta rs ta te rn e . 
R a tif ik a tio n sd o k u m e n te rn e  d ep o n eres  hos g en e ra lse ­
k retæ ren  for R ådet for De e u ro p æ isk e  Fæ llesskaber.«

(2) Ik ra fttræ d e lsen  a f  t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  -af 1978 er 
fastlag t i p å g æ ld e n d e  k o n v en tio n s  a rtikel 39, der har 
fø lgende  o rd ly d :

A rtike l 39

D en n e  k o n v en tio n  træ d er i kraft m ed v irkn ing  for de 
sta te r, d e r  har ra tificere t d en , den  første  dag  i den  
tred je  m ån ed , der fo lger efte r d e p o n erin g en  a f  det s id ­
ste ra tifik a tio n sd o k u m e n t fra F æ llessk ab e ts  o p r in d e ­
lige m ed lem ssta te r  og en ny m ed lem ssta t.

For hver ny m ed lem sstat, der ratificerer k o n v en tio n en  
på et senere  tid sp u n k t, træ d er d en  i k raft den  første 
dag  i den  tred je  m ån e d , d e r fø lger efte r d ep o n erin g en  
a f  d en n e  sta ts  ra t ifik a tio n sd o k u m e n t.

Ik ra fttræ d e lsen  a f  til træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982 er 
fastlag t i p å g æ ld e n d e  k o n v en tio n s  a rtikel 15, der har 
fø lg en d e  o rd ly d :

A rtike l 15

D en n e  k o n v en tio n  træ d er i k raft m ed  v irkn ing  for de 
s ta te r, d e r  h a r ra tificere t d en , d en  første  dag  i den  
tred je  m ån ed , d er fo lger e fte r d e p o n e rin g e n  a f  det s id ­
ste ra tifik a tio n sd o k u m e n t fra D en h e llenske  R epub lik  
og de sta te r, som  h a r sa t k o n v e n tio n e n  a f  1978 i k raft i 
ov eren sstem m else  m ed  artikel 39 i s id s tn æ v n te  k o n ­
v en tion .

F or hver m ed lem ssta t, d e r ratificerer k o n v en tio n en  på 
et senere  tid sp u n k t, t ræ d er den  i k raft d en  første d ag  i 
den  tred je  m ån ed , d e r fø lger efte r d e p o n erin g en  a f  
d e n n e  sta ts  ra tifik a tio n sd o k u m e n t.

sidste ratifikationsdokum ent. Den træ der dog tid ­
ligst i kraft sam tidig med konventionen a f 27. sep­
tem ber 1968 om retternes kom petence og om fuld­
byrdelse a f retsafgørelser i borgerlige sager, herun­
der handelssager.

A rtikel 9

De kontraherende stater anerkender, at enhver stat, 
som bliver medlem a f Det europæ iske økonom iske 
Fællesskab, og på hvilken artikel 63 i konventionen 
om retternes kom petence og om fuldbyrdelsen a f 
retsafgørelser i borgerlige sager, herunder handelssa­
ger, finder anvendelse, skal godkende bestem m el­
serne i denne protokol, med forbehold a f de nød­
vendige tilpasninger.

A rtikel 10 (3)

G eneralsekretæ ren for R ådet for De europæ iske 
Fæ llesskaber giver signatarstaterne m eddelelse om :

a) deponeringen af ethvert ra tifikationsdokum ent;

b) datoen for denne protokols ikrafttræ den ;

c) erklæ ringer m odtaget i henhold  til artikel 4, 
stk. 3;

d) erklæringer m odtaget i henhold  til artikel 6 (4).

(3) N o tifik a tio n e rn e  v ed rø ren d e  t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1978 er fastlag t i p åg æ ld e n d e  k o n v en tio n s  a rti­
kel 40, der har fø lgende  o rd ly d :

A rtike l 40

G en era lsek re tæ ren  for R ådet for D e eu ro p æ isk e  F æ l­
lesskaber giver sig n a ta rs ta te rn e  m ed d e le lse  om :

a) d ep o n erin g en  a f  e thvert ra tifik a tio n sd o k u m e n t,

b) d a to e n  for d e n n e  k o n v en tio n s  ik ra fttræ d en  m el­
lem  de k o n trah e ren d e  sta ter.

N o tifik a tio n e rn e  v ed rø ren d e  t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  
a f  1982 er fastlag t i p åg æ ld e n d e  k o n v e n tio n s  a rti­
kel 16, der har fø lg en d e  o rd ly d :

A rtike l 16

G en era lsek re tæ ren  for R ådet for De e u ro p æ isk e  F æ l­
lesskaber giver s ig n a ta rs ta te rn e  m ed d e le lse  o m :

a) d e p o n erin g en  a f  e thvert ra tifik a tio n sd o k u m e n t,

b) d a to e rn e  for d e n n e  k o n v e n tio n s  ik ra fttræ d en  for 
de k o n trah e ren d e  sta ter.

(4) Litra d) som  æ n d re t ved artikel 33 i til træ d e lse sk o n ­
v en tio n en  a f  1978.
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A rtikel 11

De kontraherende stater skal m eddele generalsekre­
tæ ren for Rådet for De europæ iske Fællesskaber 
teksterne til lovbestem m elser, som m edfører en 
æ ndring  i listen over de i artikel 2, nr. 1, nævnte ret- 
ter.

A rtikel 12

D enne protokol er indgået for ubegræ nset tid.

A rtikel 13

Enhver kontraherende stat kan frem sætte anm od­
ning om æ ndring a f denne protokol. I så fald ind ­
kalder form anden for R ådet for De europæ iske Fæ l­
lesskaber til en konference med henblik  på æ ndring 
a f protokollen.

A rtikel 14 {')

D enne protokol, udfæ rdiget i ét eksem plar på 
fransk, italiensk, nederlandsk  og tysk, hvilke fire

( ')  A ngivelsen a f  de tek ste r til t iltræ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1978, som  har re tsgy ld ighed , er in d eh o ld t i p å g æ l­
d en d e  k o n v en tio n s  artikel 41, d e r h a r fo lgende o rd lyd :

A rtike l 41

D enne  k o n v en tio n , u d fæ rd ig e t i ét ek sem p lar på 
d a n sk , engelsk , fransk , irsk, ita lien sk , n ed e rlan d sk  og 
tysk, hvilke syv tek ste r har sam m e gy ld ighed , d e p o n e ­
res i a rk iverne i sek re taria te t for R åd e t for De e u ro p æ ­
iske Fæ llesskaber. G e n e ra lsek re tæ ren  frem sen d er en 
bekræ fte t g en p a rt til hver a f  s ig n a ta rs ta te rn es  regerin ­
ger.

A ngivelsen a f  de tek ste r til t iltræ d e lsesk o n v en tio n en  
a f  1982, som  har retsg y ld ig h ed , er in d eh o ld t i p åg æ l­
d en d e  ko n v en tio n s  artikel 17, der har fø lgende  o rd ly d :

A rtikel 17

D en n e  k o n v en tio n , u d fæ rd ig e t i ét ek sem p lar på 
dan sk , engelsk , fransk , græ sk , irsk, ita liensk , n ed e r­
landsk  og tysk, hvilke o tte  tek ste r  har sam m e gy ld ig ­
hed, d ep o n eres  i a rk iv e rn e  i s e k re ta ria te t for R ådet for 
De eu ro p æ isk e  F æ llesskaber. G en e ra lsek re tæ ren  frem ­
sen d er en b ek ræ fte t g en p a rt til hver a f  s ig n a ta rs ta te r­
nes regeringer.

tekster har sam m e gyldighed, deponeres i arkiverne i 
sekretariatet for R ådet for De europæ iske Fæ llesska­
ber. G eneralsekretæ ren frem sender en bekræ ftet 
genpart til hver a f signatarstaternes regeringer (2).

(2) U dfæ rd igelsen  på de t il træ d en d e  m ed lem ssta te rs  o ffi­
cielle sp rog  a f  de tek ste r til k o n v en tio n en  a f  1968, som  
har retsgy ld ighed , er

—  for så vid t a n g å r t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1978 
o m h an d le t i p å g æ ld e n d e  k o n v en tio n s  a rtikel 37, 
der h ar fø lg en d e  o rd ly d :

A rtikel 37

G en era lsek re tæ ren  for R åd et for D e eu ro p æ isk e  F æ l­
lesskaber frem sen d er til regeringerne  fo r k ongeriget 
D anm ark , Irlan d  og D et fo ren ed e  k ongerige  S to rb ri­
tan n ien  og N o rd irlan d  en b ek ræ fte t g en p a rt på  fransk , 
i ta liensk , n e d e rlan d sk  og tysk  a f  k o n v e n tio n e n  a f  1968 
og a f  p ro to k o llen  a f  1971.

T eksterne til k o n v en tio n en  a f  1968 og til p ro to k o llen  
a f  1971, u d fæ rd ig e t på d a n sk , engelsk  og irsk er k n y t­
tet som  b ilag  til n æ rv æ ren d e  k o n v en tio n . T ekste rne  
udfæ rd ige t på d a n sk , engelsk  og irsk har g y ld ighed  på 
sam m e v ilkår som  de o p rin d e lig e  tek ste r til k o n v e n tio ­
nen a f  1968 og p ro to k o llen  a f  1971.

—  for så v id t a n g å r t il træ d e lse sk o n v e n tio n e n  a f  1982 
o m h an d le t i p å g æ ld e n d e  k o n v en tio n s  artikel 13, 
d er har fø lgende  o rd ly d :

A rtikel 13

G enera lsek re tæ ren  for R åd et for De e u ro p æ isk e  F æ l­
lesskaber frem sen d er til regeringen  for D en  h e llenske  
R epublik  en b ek ræ fte t g en p a rt på d a n sk , engelsk , 
fransk, irsk, ita liensk , n ed e rlan d sk  og tysk a f  k o n v e n ­
tionen  a f  1968, a f  p ro to k o llen  a f  1971 og a f  k o n v e n tio ­
nen a f  1978.

T eksterne til k o n v en tio n en  a f  1968, til p ro to k o llen  a f  
1971 og til k o n v en tio n en  a f  1978, u d fæ rd ig e t på g ræ sk 
er knytte t som  b ilag  til n æ rv æ ren d e  k o n v e n tio n . T ek ­
s terne ud fæ rd ig e t på  græ sk har g y ld ighed  p å  sam m e 
vilkår som  de øvrige tek ste r til k o n v e n tio n e n  a f  1968, 
p ro to k o llen  a f  1971 og k o n v en tio n en  a f  1978.

Til bekræ ftelse heraf har undertegnede befuldm æ gtigede underskrevet denne protokol. 

U dfæ rdiget i Luxem bourg, den tredje jun i nitten hundrede og enoghalvfjerds.



9. maj 1984. 635
B ilag 3. 
Nr. 188.

Lov om gennemførelse af konvention om, hvilken lov der 
skal anvendes på kontraktlige forpligtelser, m.v.
V I M A R G R E T H E  D E N  A N D E N , a f G u d s  N åd e  D a n m a rk s  D ro n n in g , g o r v itte rlig t: 
F o lke tinge t h a r  v ed tage t og Vi ved V ort sa m ty k k e  s ta d fæ s te t fo lgende  lov:

§ 1. Bestemmelserne i artiklerne 1-16, 18 og
19, stk. I, i konvention a f 19. juni 1980 om, 
hvilken lov der skal anvendes på kon trak tli­
ge forpligtelser, jfr. bilaget til denne lov, gæ l­
der her i landet.

Stk. 2. Uanset konventionens artikel I, stk.
3, skal konventionens bestem m elser anvendes 
på forsikringsaftaler, som dæ kker risici belig­
gende i Det europæiske økonom iske Fælles­
skabs m edlem sstater.

Stk. 3. K onventionens bestem m elser finder 
ikke anvendelse i det om fang, særlige lov- 
valgsregler er fastsat i andre  retsforskrifter.

§ 2. I det om fang der gæ lder forskellige 
retsregler vedrorende kontraktlige forpligtel­
ser i forskellige dele a f det danske rige, skal 
konventionens bestem m elser i sam m e om ­
fang som næ vnt i § I anvendes ved afgorel- 
sen af, hvilken landsdels regler der skal an ­
vendes.

§ 3. I lov nr. 122 af 15. april 1964 om, 
hvilket lands retsregler der skal anvendes på 
løsorekøb a f in ternational karakter, indsættes 
i § 1. stk. 2, som nyt litra d:

»d. forbrugerkob, jfr. købelovens § 4 a.«

§ 4. Loven træ der i kraft den I. juli 1984.
Stk. 2. K onventionens bestem m elser, jfr. 

§§ I og 2, finder med undtagelse a f artikel 5 
og artikel 6, stk. I, også anvendelse på a fta ­
ler, som er indgået før lovens ikrafttræ den. 
§ 3 finder anvendelse på kob, som er indgået 
efter lovens ik rafttræ den.

§ 5. Loven gæ lder ikke for Fæ roerne og 
G rön land , men kan ved kgl. anordn ing  sæ t­
tes i kraft for disse landsdele med de afvigel­
ser, som de særlige fæ røske og gronlandske 
forhold tilsiger.

G ivet på Christiansborg slot, den 9. m a j 1984  

U n d er V o r K ongelige H å n d  og Segl 

M A R G R E T H E  R.
/  E r i k  N i n n - H a n s e n
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